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frière  avait  U  saiate  leise,  peur  se  dispiier  )  la  biei  eateiéri. 

IAAS  ^  ™®  présente^  ô  mon  Sauveur,  devant  les 
-.  £b  saints  autels,  pour  assister  à  votre  divin  sa- 
J  g  orifice.    Daignez,  ô  mon  Dieu,   m'en  ap- 
ÏTfff^S  pliquer  tout  le  fruit  que  vouef  souhaitez  que 
T  j'en  retire,  et  suppléez  aux  dispositions  qui 
me  manquent. 

Disposez  mon  eœur  aux  doux  e^ets  de  votre  bonté  ; 
fixez  mes  sens,  réglez  mon  esprit,  purifiez  mon 
âme,  efiacez  par  votre  sang  tous  les  péchés  dont 
vous  voyez  que  je  suis  coupaole.  Oubliez-les*  tous, 
â  Dieu  de  miséricorde  ;  je  les  déteste  pour  l'amour 
de  vous,  je  vous  en  demande  très-humblement 
pardon,  pardonnant  moi-même  de  bon  cœur  à  tous 
ceux  qui  auraient  pu  m'ofienser.  Faites,  ô  mon 
doux  Jésus,  que  je  me  sacrifie  tout  à  vous  comme  vouis 
vous  sacrifiez  entièrement  pour  moL 
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COMMENCEMENT  DE  LÀ  MESSE. 
Ad  Bom  do  Pi^ra»  et  da  Fils,  e(  do  Siint-EspriL  Ainsi  soit-il. 

ÔU£LS  sentiment  d'amour,  de  contrition,  de  dévo- 
tion et  de  respect  ne  dois-ie  pas  avoir,  ô  mcu 
Uieu  !  et  dans  quelles  saintes  aisposit^ons  ne  dois-je 
pas  être  en  assistant  au  divin  sacrifice  !  Tout  cela 
me  manque  ;  mais  j^espère,  Dieu  de  miséricorde, 
que,  voyant  le  désir  sincère  que  j'ai  d'entendre  cette 
messe  avec  toute  la  dévotion  et  la  religion  qu'elle 
demande,  vous  me  donnerez  une  foi  vive,  une  dé- 
votion tendre,  une  contrition  parfaite  et  la  grâce 
d'en  tirer  tout  le  fruit  que  j'en  dois  tirer. 

C'est  en  votre  nom,  adorable  Trinité,  c'est  pour 
votre  gloire  et  par  un  désir  sincère  de  vous  rendre  le 
plus  grand  et  le  plus  juste  de  tous  les  hommages, 
que  j'assiste  au  redoutable  sacrifice.  Permettez- 
moi,  divin  Sauveur,  de  m'unir  d'intention  au  mi- 
nistre de  vos  autels,  pour  offrir  la  précieuse  victime 
de  mon  salut  ;  daignez  la  recevoir  pour  la  satisfaction 
de  mes  péchés;  donnez-moi  les  sentiments  que 
j'aurais  du  avoir  sur  le  calvaire  si  j'avais  assisté  au 
sacri^c^  sanglant  de  votre  passion. 

AU  CONFITEOR. 

JE  ieconnais  et  j'avoue,  mon  Seigneur  et  mon  Dieu, 
que  mes  iniquités  me  rendent  mdigne  de  paraître 
ici  devant  vous  et  d^assister  à  ce  redoutable  et  divin 
sacrifice.  Mais,  entrant  dans  l'esprit  de  votre 
Eglise,  j'implore  avec  elle  votre  miséricorde,  et  je 
joins  mes  prières  à  celles  du  prêtre,  pour  obtenir  le 
pardon  de  mes  péchés. 


tf;Ji  «iSi^ 


îiS&iS-i.3;j.3tei?r.- 


LA  SAINTE  MESSE. 


Humilié  donc  et  prosterné  devant  vous,  et  dans 
un  vif  sentiment  de  mon  indignité,  je  confesse  à 
vous,  ô  mon  Dien  et  mon  souverain  Juee,  qui  voyez 
le  fond  de  mon  cœur  ;  je  confesse  à  la  oienneureuse 
Marie  toujours  Vierge,  à  saint  Michel  archan^  e,  à 
saint  Jean-Baptiste,  aux  bienheureux  apôtres  saint 
Pierre  et  saint  Paul,  et  à  tous  les  saints,  que  j'ai 
péché,  que  j'ai  grièvement  péché.  Mais  je  déclare 
aussi,  à  la  face  de  toute  la  cour  céleste,  que  c'est 
avec  un  sincère  et  vif  repentir  que  je  déteste  tous 
mes  péchés,  suppliant  la  Mère  de  miséricorde,  en 
qui,  après  vous,  ô  mon  Dieu,  je  mets  toute  ma  con- 
fiance, et  tous  les  saints,  de  joindre  leurs  prières 
au^  miennes  pour  m'en  obtenir  le  pardon. 

AU  KYRIE    ELEISON. 

DAIGNEZ,  Dieu  de  miséricorde,  écouter  favorable- 
ment noT  prières,  et,  sans  avoir  égard  à  nos 
iniquités,  éclairez  notre  esprit,  embrasez  notre  cœur 
du  feu  de  votre  amour,  afin  que  nous  soyons  moins 
indignes  d'assister  aux  sacrés  mystères.  Suspendez 
votre  juste  colère  ;  et,  ne  jetant  les  yeux  que  sur 
Jésus- Christ  votre  Fils  bien-aimé,  qui  va  s'offrir  ici 
pour  nous  en  sacrifice,  détournez  votre  vue  de  mes 
offenses,  et  effacez-les  de  manière  qu'elles  ne  pa- 
raissent plus  même  à  vos  yeux. 

AU  GLORIA  IN  EXGELSÎS. 

GLOIRE  à  vous  au  plus  haut  des  cieux,  et  paix  sur 
la  terre  aux  hommes  qui  ont  le  cœur  droit  et  qui 
ne  cherchent,  ô  mon  Dieu,  qu'à  vous  plaire.  Nous 
vous  louons.  Seigneur,  nous  vous  bénissons,  nous 
TOUS  adorons  avec  tous  les  sentiments  que  l'amour^ 
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le  respect  et  la  religion  inspirent.  Que  ne  puis-je 
vous  procurer  autant  de  gloire  qu^il  vous  en  est  dû, 
et  vous  rendre  de  très-humbles  actions  de  grâces 
qui  puissent  répondre  à  vos  bienfaits  !  Père  tout- 
puissant,  monaroue  souverain  du  ciel  et  de  la  terre^ 
adorable  Jésus,  Fils  unique  et  ronsubstantiel  du 
Père  éternel,  Seigneur  absolu  comme  lui,  en  tout 
égal  à  votre  Père,  par  quel  excès  d'amour  avez- 
vous  daigné  vous  abaisser  jusqu'à  devenir  notre 
victime  en  vous  immolant  pour  nos  péchés  !  Agneau 
de  Dieu,  vous  pouvez  seul  les  effacer  ;  ayez  pitié 
de  nous,  et,  du  trône  suprême  où  vous  êtes  assis  à 
la  droite  de  votre  Père,  daignez  jeter  un  regard  fa- 
vorable sur  nous.  Seigneur,  vous  êtes  le  seul  in- 
finiment saintt  infiniment  puissant,  infiniment  au- 
dessus  de  tout  être  créé,  avec  le  Saint-Esprit,  dans 
la  gloire  de  Dieu  votre  Père  ;  soyez  aussi  envers 
nous  iQfiniment  miséricordieux.    Ainsi  soit-il. 

AUX  ORAISONS. 

ACCORDEZ-NOUS,  Seigncur,  par  l'intercession  de  la 
Sainte  Vierge  et  des  saints  que  nous  honorons^ 
toutes  les  grâces  que  votre  ministre  vous  demande 
pour  lui  et  pour  nous.  M'unissant  à  lui,  je  vous 
tais  la  même  prière  pour  ceux  et  celles  pour  les- 
quels je  suis  obligé  de  prier,  et  je  vous  demande. 
Seigneur,  pour  eux  et  pour  moi,  tous  les  secours 
que  vous  savez  nous  être  nécessaires  afin  d'obtenir 
la  vie  éternelle.  Au  nom  de  J.-C.  N.  S.  Ainsi  soit-il. 


A  l'ÉPITRE. 
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ON  Dieu,  vous  m'avez  appelé  à  la  connaissance 

de  votre  sainte  loi,  prêté rablement  à  tant  de 

pies  qui  vivent  dans  l'ignorance  de  vos  mystères. 
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Je  Faccepte  de  tout  mon  cœur,  cette  divine  loi,  et 
j 'écoute  avec  respect  les  oracles  sacrés  que  vous 
avez  prononcés  par  la  bouche  de  vos  prophètes.  Je 
les  révère  avec  toute  la  soumission  qui  est  duo  à  la 
parole  d'un  Dieu,  et  j'en  vois  l'accomplissement 
avec  toute  la  joie  de  mon  âme. 

Que  n'ai-je  pour  vous,  ô  mon  Dieu,  un  cœur 
semblable  à  celui  des  saints  de  votre  ancien  testa- 
ment !  Que  ne  puis-je  vous  désirer  avec  l'ardeur 
des  patriarches,  vous  connaître  et  vous  révérer 
comme  les  prophètes,  vous  aimer  et  m'attacher  uni- 
quement à  vous  comme  les  apôtres  I 
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A  L  ÉVANGILE. 

E  ne  sont  plus,  ô  mon  Dieu,  les  prophètes  ni  les 
apôtres  qui  vont  m'instruire  de  mes  devoirs  ; 
c'est  votre  Fils  unique,  c'est  sa  parole  que  je  vais 
entendre.  Mais,  hélas  !  que  me  servira  d'avoir  cru 
que  c'est  votre  parole,  Seigneur  Jésus,  si  je  n'agis 
pas  conformément  à  ma  croyance  7  Que  me  ser- 
vira, lorsque  ie  paraîtrai  devant  vous,  d'avoir  eu  la 
foi  sans  le  mérite  de  la  charité  et  des  bonnes  œu- 
vres ? 

Je  crois,  et  je  vis  comme  si  je  ne  croyais  pas, 
ou  comme  si  je  croyais  un  évangile  contraire  au 
vôtre.  Ne  me  jugez  pas,  ô  mon  Dieu,  sur  cette 
opposition  perpétuelle  que  je  mets  entre  vos  maxi- 
mes et  ma  conduite.  Je  crois,  mais  inspirez-moi 
le  courage  et  la  force  de  pratiquer  ce  que  je  crois. 

AU  CREDO. 

JE  crois,  Seigneur  ;  mais,  quelque  vive,  quelque 
universelle,  quelque  inébranlable,  ce  me  semble, 
que  soit  ma  foi,  ma  conduite  ne  me  fait  que  tro] 
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Toir  combien  elle  est  encore  faible.  Fortifiez  donc, 
par  voire  grâce,  mon  peu  de  foi.  Je  crois  fer- 
mement toutes  les  vérités  de  notre  sainte  religion, 
et  que  c'est  vous-même  qui  nous  les  avez  révélées. 
Je  crois  qu'il  n'y  a  qu'un  seul  Dieu  en  trois  per- 
sonnes, Père,  Fils,  et  Saint-Esprit,  Dieu  éternel, 
tout-puissant,  infiniment  parfait,  qui  a  créé  de  rien 
le  ciel  et  la  terre,  et  tout  ce  qu'il  y  a,  soit  visible, 
soit  invisible,  dans  l'univers,  .le  crois  en  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  Fils  unique  du  Père  éternel, 
égal  en  tout  à  son  Père,  vrai  Dier  comme  lui, 
Verbe  incréé,  par  qui  tout  a  été  fait  ;  qui,  pour  nous 
délivrer  de  l'enfer  et  nous  procurer  une  félicité  éter- 
nelle, s'est  fait  homme  dans  le  peinde  la  bienheu- 
reuse Vierge  Marie,  a  vécu  sur  la  terre,  est  mort 
en  croix  pour  le  salut  de  tous  les  hommes,  est  res- 
suscité le  troisième  jour,  est  monté  au  ciel,  d'où  il 
Tiendra  une  seconde  fois  visiblement  sur  la  terre 
pour  nous  jufçer.  Je  crois  fermement  toutes  ces  vé- 
rités. Je  crois  au  Saint-Esprit,  Dieu  comme  le  Père 
et  le  Fils,  procédant  de  l'un  de  l'autre,  source  de 
Tie,  de  vertu  et  de  sainteté.  Je  crois  qu'il  n'y  a 
que  la  sainte  Eglise  catholique,  apostolique  pt  ro- 
maine qui  soit  Ta  vraie  Eglise,  hors  de  laquelfle  il 
n'y  a  point  de  salut  ;  et  je  reconnais  le  pape  comme 
ficaire  de  Jésus-Christ,  chef  visible  de  cette  Eglise. 
Je  reconnais,  comme  règle  de  foi,  toutes  les  déci- 
sions de  l'Eglise,  et  je  regarde  comme  réprouvés^ 
comme  païens  et  publicains  tous  ceux  que  cette 
méae  Eglise  retranche  de  son  corps.  Mais,  mon 
Dieu,  que  me  sert  d'avoir  la  foi,  si  je  n'en  ai  pas 
les  œuvres  ?  Donnez-moi,  Seigneur,  une  foi  vive  ; 
faites,  Seigneur,  que  je  prouve  ma  foi  par  les  œuvres. 
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OFFERTOIRE. 

PERE  infiniment  saint,  tout-puissant  et  éternet, 
quelque  indigne  que  je  sois  de  paraître  devant 
TOUS,  j'ose  vous  présenter  cette  hostie  par  les  mains 
du  prêtre,  avec  l'intention  qu'a  eue  Jésus-Christ 
mon  Sauveur  lorsqu'il  institua  ce  sacrifice,  et  qu'il  a 
encore  au  moment  où  il  s'immole  ici  pour  moi. 

Je  vous  l'offre  pour  reconnaître  votre  souverain 
domaine  sur  moi  et  sur  toutes  les  créatures.  Je  vous 
l'offre  pour  l'expiation  de  mes  péchés,  et  en  action 
de  grâces  de  tous  les  bienfaits  dont  vous  m'avez 
comblé. 

Je  vous  l'offre  enfin,  mon  Dieu,  cet  auguste  sa- 
crifice, afin  d'obtenir  de  votre  .Infinfe  bonté,  pour 
moi,  pour  mes  parents,  pour,  Anes  bienfaiteurs,  mes 
amis  et  mes  ennemis,  ces  grâces  précieuses  du  sa- 
lut qui  ne  peuvent  être  accordées  à  un  pécheur 
qu'en  vue  des  mérites  de  celui  q^ui  est  le  Juste  par 
excellence,  et  qui  s'est  fki||  victime  de  propitiation 
pour  tous. 

Mais,  en  vous  offrant  cette  a<lorabIe  victime,  je  vous 
recommande,  ômon  Dieu,  toute  l'£glise  catholique^ 
notre  saint  Père  le  Pape,  notre  évê(^ue,  tous  les  pas- 
teurs des  âmes,  les  princes  chrétiens  et  tous  les 
peuples  qui  croient  en  vous. 

Souvenez-vous  aussi.  Seigneur,  des  fidèles  tré- 
passés ;  et,  en  considération  des  mérites  de  votre 
Fils,  donricz-leur  un  lieu  de  rafTdichlssement,  de  la- 
mière  et  de  paix. 

N'oubliez  pas,  mon  Dieu,  vos  ennemis  et  les 
miens  ;  ayez  pitié  de  tous  les  infidèles,  des  héréti- 
ques et  de  tous  les  pécheurs.  Comblez  de  bénédic- 
tions ceux  qui  me  persécutent,  et  pardonnez-moi 
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mes  péchésy  comme  je  leur  pardonne  tout  le  mal 
qu'ils  me  font  ou  qu'ils  voudraient  me  faire*  Ainsi 
6oit-iL 
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À  LA  PREFAGK. 

oici  l'heureux  moment  où  le  Hoi  des  anges  et 
des  hommes  va  paraître.  Seigneur,,  remplissez* 
moi  de  votre  esprit  ^  que  mon  cœur,  dégagé  de  la 
terre,  ne  pense  qu'à  vous^  Quelle  obligation  n'ai- 
je  pas  de  vous  bénir  et  de  vous  louer  en  tout  temps 
et  en  tout  lieux.  Dieu  du  ciel  et  de  la  terre,  maître 
infiniment  grand,  Père  tout -puissant  et  éternel  ! 

Rien  n'est  plus  juste,  rien  n'est  plus  avantageux 
que  de  nous  unir  à  Jésus-Christ  pour  vous  adorer 
continuellement.  C'est  par  lui  que  tous  les  esprits 
bienheureux  rendent  leurs  hommages  à  votre  ma- 
jesté ;  c'est  par  lui  que  toutes  les  Vertus  du  ciel^ 
saisies  d'une  frayeur  respectueuse,  s'unissent  pour 
vous  glorifier.  Souffrez,  Seigneur,  que  nous  joi- 
gnions nos  faibles  louanges  à  celles  de  ces  saintes 
intelligences,  et  que,  de  concert  avec  elles,  nous 
disions  dans  un  transport  de  joie  et  d'admiration  : 

AU   SANGTUS. 

SAINT,  Saint,  Saint,  est  le  Seigneur,  le  Dieu  des 
armées  !  Tout  l'univers  est  rempli  de  sa  gloire. 
Que  les  bienheureux  le  bénissent  dans  le  ciel.  Béni 
fioit  celui  qui  vient  sur  la  terre,  Dieu  et  Seigneur 
comme  celui  qui  l'envoie. 

AU  CANON. 

T^Tous  vous  conjurons,  au  nom  de  Jésus-Christ  votre 
iil  Fils  et  notre  Seigneur,  ô  Père  infiniment  misé- 
ricordieux, d'avoir  pour  agréable  et  de  bénir  i'of- 
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frande  que  nous  vous  présentons,  afin  qu^il  tous 
j  aise  de  conserver,  de  défendre  et  de  gouverner 
votre  sainte  £glise  catholique,  avec  tous  les  mem- 
bres qui  la  composent,  le  Pape,  notre  prélat  et 
généralement  tous  ceux  qui  font  profession  de  voUe 
sainte  foi. 

Nous  vous  reciommandons  en  particulier.  Sei- 
gneur, ceux  pour  qui  la  justice,  la  reconnaissance 
et  la  charité  nous  obligent  de  prier,  tous  ceux  qui 
sont  présents  à  cet  adorable  sacrifice,  et  singulière- 
ment N***  et  N***.  Et  afin,  grand  Dieu,  que  nos 
hommages  vous  soient  plus  agréables^  nous  nous 
unissons  à  la  glorieuse  ]!lfaiie,  toujours  Vierge, 
Mère  de  notre  Dieu  et  Seigneur  Jésus-Christ  ;  à 
tous  vos  apôtres,  à  tous  les  bienheureux  martyrs  et 
à  tous  les  saints  qui  composent  avec  nous  une  même 
Eglise. 

Que  n'ai-je  en  ce  moment,  ô  mon  Dieu,  les  dé-' 
81*0  enflammés  avec  lesquels  les  saints  pa-' 
triarches  souhaitaient  la  venue  du  Messie  !  Que 
n'ai-je  leur  foi  et  leur  amour  !  Veness,  Seigneur 
Jésus,  venez,  aimable  réparateur  du  monde,  vene:^ 
accomplir  un  mystère  qurest  l'abrégé  de  i  u^es  vo» 
merveilles.  Il  vient,  cet  Agneau  de  Dieu  ;  voici 
Padorable  victime  par  qui  tous  les  péchés  du  monde 
sont  efifacés. 

A  L^ÉLÉTATTCW. 

ViRBS  incarné,  divin  Jésus,  vrai  Dieti  et  vrai 
homme,  je  crois  que  vous  êtes  réellement  pré« 
sent  dans  cette  hostie  ;  je  vous  y  adore  avec  humi** 
lité,  adorable  victime,  par  qui  tous  les  péchés  dit 
monde  sont  effacés  i  c'est  encore  pour  mon  salut 
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que  vous  vous  immolez  sur  cet  autel.  0  amour  ! 
o  bonté  !  ô  Dieu  de  miséricorde  !  aue  ne  puis-je  vous 
être  offert  ici  en  sacrifice  !  et  par  le  même  feu  divin 
de  l'amour  qui  vous  rend  victime,  vous  être  ici  moi- 
même  immolé  ! 

y'adore,  ô  mon  Sauveur,  ce  sang  précieux  que 
vous  avez  répandu  pour  tous  les  hommes  ;  et  j'es- 
père que  vous  ne  l'aurez  pas  répandu  inutilement 
{)onr  moi  :  faites-moi  la  grâce  de  m'en  appliquer 
es  mérites.  Anges  et  esprits  bienheureux  qui  ac- 
compagnez ici  in  visiblement  mon  Sauveur,  redou- 
blez en  ce  moment  vos  adorations  et  vos  hommages  ; 
et,  ]^ar  l'ardeur  de  votre  zélé,  suppléez  à  ma  tiédeur 
et  a  ma  lâcheté. 

SUITE  DU  CANON. 

QUELLES  seraient  donc  désormais  ma  malice  et 
mon  ingratitude,  si,  après  avoir  vu  ce  que  je 
vois,  je  consentais  à  vous  offenser  !  Non,  mon  Dieu, 
je  n'oublierai  jamais  ce  que  vous  me  représentez 
par  cette  auguste  cérémonie,  les  souffrances  de  votre 
passion,  la  gloire  de  votre  résurrection,  votre  corps 
tout  déchiré,  votre  sang  répandu  pour  nous,  réelle- 
ment présent  à  mes  yeux  sur  cet  autel. 

C'est  maintenant,  éternelle  majesté,  que  nous 
vous  offrons,  de  votre  grâce  véritablement  et  propre- 
ment, la  victime  pure,  sainte  et  sans  tache  qu'il 
vous  a  plu  nous  donner  vous-même,  et  dont  toutes 
les  autres  nétaient  que  la  figure.  Oui,  grand  Dieu, 
n<^us  osons  vous  le  dire,  il  y  a  ici  plus  que  tous  les 
sacrifices  d'Abel,  d'Abraham  et  de  Melchisédech, 
la  seule  victime  digne  de  votre  autel.  Notre  Sei- 

fneur  Jésus-Christ  votre  Fila^  l'unique  objet  de  vos 
ternelles  complaisances. 
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Que  tous  ceux  qui  participent  ici,  ou  de  bouche 
ou  de  cœur,  à  cette  victime  sacrée,  soient  remplis 
de  sa  bénédiction. 

Que  cette  bénédiction  se  répande,  ô  mon  Dieu, 
sur  les  âmes  des  fidèles  qui  sont  morts  dans  la  paix 
de  l'Eglise,  et  particulièrement  sur  l'âme  de  N*** 
et  de  N***.  Accordez-leur,  Seigneur,  en  vertu  de 
ce  sacrifice,  la  délivrance  entière  de  leurs  peines. 

Daignez  nous  accorder  aussi  un  jour  cette  grâce  à 
nous  mêmes.  Père  infiniment  bon,  et  faites-nous 
entrer  en  société  avec  les  saints  apôtres,  les  saints 
martyrs  et  tous  les  saints,  afin  que  nous  puissions 
vous  aimer  et  vous  glorifier  éternellement  avec  eux. 
Ainsi  soit-il. 


•  AU  PATBR. 

IL  me  fallait,  ô  mon  Dieu,  un  précepte  et  les  le- 
çons de  votre  Fils,  pour  oser  vous  parier  dans  les 
termes  que  je  vais  employer  ;  mais,  quelque  indigne 
que  je  sois  de  vos  bontés,  je  sens  ma  confiance  se 
ranimer  par  sa  présence.  Soufirez  donc  que  je  vous 
dise  après  lui  :  mon  Père,  qui  méritez  ce  titre  bien 
plus  justement  que  ceux  dont  nous  avons  reçu  le 
jour;  écoutez  l'humble  prière  d'un  enfant  prodigue 
qui  vient  se  jeter  à  vos  pieds.  J'avoue,  mon 
aimable  Père,  que  j'ai  dé&honoré  votre  saint  nom 
par  mes  crimes  ;  mais  ma  ferveur  désormais  à  votre 
service,  et  mon  zèle  pour  votre  g!oire,  prouveront  le 
désir  sincère  que  j'ai  de  voir  votre  royaume  établi 
et  dans  mon  cœur  et  dans  cc^iui  de  tous  les  hommes. 
Convertissez  tous  les  infidèles  et  les  pécheurs  ;  re- 
tirez tous  les  héritiques  de  l'erreur  ;  faites  que  toas 
les  Bchismatiques  reviennent  de  leurs  égarements^ 
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rameneis-les  tous  dans  le  sein  de  votre  Eglise  ;  et^ 
comme  il  n'y  a  qu'un  pasteur,  qu'il  n'y  ait  plus 
qu'une  seule  bergerie.  Accorde2-moi  l'héritage 
oue  vous  m'avez  promis  comme  à  votre  enfant. 
Que  votre  volonté,  a  laquelle  j'ai  eu  la  témérité  de 
m'opposer  taut  de  fois,  s'accomplisse  sur  la  terre 

Îlar  les  hommes,  comme  les  anges  la  suivent  fidè-* 
ement  dans  le«iel.  Ne  me  refusez  pas  les  biens 
spirituels  et  temporels  que  j'ai  lieu  d'attendre  de 
Votre  providence  paternelle  ;  pardonnez-moi  toutes 
mes  iniquités,  comme  je  pardonne  sincèrement 
toutes  les  injures  et  le  mal  qu'on  m'a  fait  ou  que 
l'on  Voudrait  me  faire.  Préservez-moi  de  toute 
rechute  dans  le  péché,  en  éloignant  de  moi  toutes 
les  occasions  et  toutes  les  tentations  dangereuses  \ 
délivrez-moi  du  plus  grand  de  tous  les  maux,  qui  est 
de  perdre  votre  grâce. 

A  L^AGNUS  DEÎé 

AGKBAt;  de  Dieu,  immolé  pour  moi,  divin  agneau 
qui  effacez  les  péchés  du  monde,  aye2  pitié  de 
moi.  Victime  adorable  de  mon  salut,  sauvez-moi  i 
divin  médiateur,  obtenez-moi  la  grâce  auprès  de 
votre  Père.  Donnez^moi  votre  paix  ;  oui,  Seignèut 
donnez-nous-la  cette  paix,  sans  laquelle  Vous  nous 
défendez  d'approcher  de  votre  autel  ;  faites  que  nous 
ne  soyons  tous  ensemble  qu'un  même  cœur  et  un 
même  esprit. 

A^LA  COMMUNION  DU  PRÊTRE* 

S^UE  ne  suis-'je  assez  pur,  ô  mon  aimable  Jésus^ 
f  et  assez  embrasé  de  votre  amour  tous  les  jours! 
ais;  hélas  !  je  reconnais  que  je  ne  suis  point  asseii 
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saint)  assez  parfait  pour  recevoir  le  saint  des  saints, 
le  roi  des  rois,  le  Dieu  du  ciel  et  de  la  terre.  La 
vue  de  mes  péchés  me  jette  dans  une  confusion  que 
je  ne  puis  exprimer;  pardonnez-les-moi,  ô  mon 
aimable  Père.   Je  les  déteste  de  tout  mon  cœur, 

Sarce  qu'ils  vous  déplaisent  et  qu'ils  m'empêchent 
e  m'approcher  de  vous.  Touché,  confus  par  le 
triste  souvenir  de  mes  iniquités,  je  me  jette  a  vos 
pieds,  en  vous  protestant  que  je  8uiS*indigne  devons 
recevoir.  Eloignez-vous  donc  de  moi.  Seigneur, 
parce  que  je  suis  un  pécheur  ;  mais  ne  vous  en  éloi^ 
gnez  pas  pour  toujours.  Dieu  de  miséricorde.  Dai- 
gnez prononcer  une  parole,  c'en  est  assez,  mon  âme 
£era  aussitôt  purifiée^  Si  le  désir  de  vous  recevoir 
peut  me  tenir  lieu  de  mérite  auprès  de  vous,  donnez- 
le-moi,  ô  divin  Jésus,  ce  désir  si  ardent,  tel  qu'il 
faut  l'avoir  pour  vous  plaire.  Oui,  Seigneur,  tout 
ce  qui  est  en  moi,  toute  les  puissances  de  mon  âme 
s'ouvrent  à  vous  ;  remplissez-moi  donc  de  tous  les 
dons  et  de  toutes  les  richesses  de  votre  grâce. 

Faites,  ô  mon  Dieu,  que  ce  corps  adorable,  uni  per- 
sonnelfement  à  la  vie  et  à  la  sainteté  même,  soit  la 
vie  éternelle  et  la  sanctification  de  mon  âme. 

Que  le  sang  précieux  de  mon  Sauveur,  qui  coule 
encore  ici  pour  moi,  me  lave  de  tous  mes  péchés. 

Ah  !  Seigneur,  faites  que  je  vous  aime  toujours, 
que  je  vous  désire  toujours,  et  que  je  trouve  toujours 
un  nouveau  plaisir  dans  la  participation  de  ce  sacré 
banquet,  afin  que  la  douceur  de  cette  manne  vrai- 
ment céleste  m'ôte  pour  jamais  le  goût  de  toutes  les 
fausses  douceurs  du  mond:". 


XTI 


LA  SAINTE  MESSE. 


AUX  DEBNIERES  ORAISONS. 

Vous  venez,  ô  mon  Dieu,  de  vous  immoler  pour 
mon  salut:  je  veux  me  sacrifier  pour  votre 
f  loirs  ;  je  suis  votre  victime,  ne  m'épargnez  point, 
'accepte  de  bon  cœur  toutes  les  croix  qu'il  vous 
plaira  de  m'envoyer  ;  je  les  bénis,  je  les  reçois  de 
votre  main,  et  je  les  unis  à  la  vôtre. 

Me  voici  purifié  par  vos  saints  mystères  :  je  fuirai 
avec  horreur  les  moindres  taches  du  péché,  surtout 
de  celui  où  mon  penchant  m'entraîne  avec  plus  de 
violence.  Je  serai  fidèle  à  votre  loi,  et  je  suis  résolu 
de  tout  perdre  et  de  tout  soufl'rir,  plutôt  que  de  la 
violer. 

A  LA    BÉNÉDICTION. 

BENISSEZ,  ô  mon  Dieu,  ces  saintes  résolutioris  ^ 
bénissez-nous  tous  par  la  main  de  votre  ministre 
et  que  les  eâfets  de  votre  bénédiction  demeurent 
éternellement  sur  nous.  Au  nom  du  Père,  et  du 
Fils,  et  du  Saint-Esprit.     Ainsi  soit-il. 

AU  DERNIER  ÉVANGILE. 

\TERBE  divin.  Fils  unique  du  Père,  lumière  du 
monde  venue  du  ciel  pour  nous  en  montrer  le 
chemin,  ne  permettez  pas  que  je  ressemble  à  ce 
peuple  infidèle  qui  a  refusé  de  vous  reconnaître  pour 
le  messie.  Ne  souffrez  pas  que  ie  tombe  dans  le 
même  aveuglement  que  ces  malneureux,  qui  ont 
mieux  aimé  devenir  esclaves  de  Satan,  que  d'avoir 
part  à  la  glorieuse  adoption  d'enfants  de  Dieu,  que 
vous  veniez  leur  procurer. 
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Verbe  fait  chair,  je  vous  adore  avec  le  respect 
le  plus  profond  ;  je  mets  toute  ma  confiance  en  vous 
seul,  espérant  fermement  que,  puisque  vous  êtos 
mon  Dieu,  et  un  Dieu  qui  s'est  fait  homme  afin 
(le  sauver  les  hommes,  vous  m'accorderez  les 
grâces  nécessaires  pour  me  sanctifier  et  vous  pos- 
séder éternellement  dans  le  ciel.  Ainsi  soit-il. 

PRIÈRE  APRÈS  LA  SAINTE  MESSE. 

SEIGNEUR,  je  vous  remercie  de  la  grâce  que  vous 
m'avez  faite,  en  me  permettant  d'assister  au- 
jourd'hui au  sacrifice  de  fa  sainte  Messe,  préféra- 
blement  à  tant  d'autres  qui  n'ont  pas  eu  le  même 
bonheur  ;  et  je  vous  demande  pardon  de  toutes  les 
fautes  que  j'ai  commises  par  la  dissipation  et  la 
langueur  où  je  me  suis  laissé  aller  en  votre  pré- 
sence. Que  ce  sacrifice,  ô  mon  Dieu^  me  purifie 
pour  le  passé,  et  me  fortifie  pour  l'avenir. 

Je  vais  présentement  avec  confiance  aux  occu- 
pations où  votre  volonté  m'appelle.  Je  me  souvien- 
drai tonte  cette  journée  de  la  grâce  que  vous  venez 
de  me  faire,  et  je  tâcherai  de  ne  laisser  échapper 
aucune  parole,  aucune  action,  de  ne  former  aucun 
désir  ni  aucune  pensée,  qui  me  fassent  perdre  le 
fruit  de  la  Messe  que  je  viens  d'entendre.  C'est  co 
que  je  me  propose,  avec  le  secours  de  votre  sainte 
grâce.    Ainsi  soit-il. 
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LE  DIMANCHE 


DES   RAMEAUX. 


L'on  fait  aujourd'hui  la  bénédiction  des  Rameaux,  et  on 
les  porte  à  la  Procession,  en  mémoire  de  ce  que  fit  le  peuple 
juif  lorsque  Jésus-Christ  fit  son  entrée  triomphante  dans 
Jérusalem,  six  jours  avant  sa  Passion. 

Entrons  dans  les  sentiments  des  disciples  fidèles  re- 
cevant le  Sauveur  avec  des  acclamations  de  joie  qui  par- 
taient du  fond  du  cœur,  et  craignons  de  ressembler  &  ces 
Juifs  inconstants  qui,  n'ayant  pas  connu  le  temps  de  la  visite 
du  Fils  de  Dieu,  demandèrent,  que  loues  jours  après,  la 
mort  de  celui  qu'ils  avaient  reçu  avec  de  si  grands  applau- 
dissement-ff. 

A  l'aspersion  de  l'eau  bénite. 

AnU      A-sPER-GEsme      ')>- mine^    hysso<^ 
po,      et    munda-  bor  :      la-  va-  bis  me,    et 
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8u-per  ni-vem    de- al-    -    ba- bor.  Ps.  Mi- se- 

MlE!E!|^!Eg!;!!E;-ZiiEi^E!:"E^EgEj 

re-  re    me-  i,    De- us,  se-cun-dum  magnam 

^EîïJjy  j?îE:|ï:ï;E|  On  répète  Asperges, 
misericor-  diam    tu-am. 


gE!E5E!E5EÎE!}i;!E;îEï5EE!EÏ*E5î 


^ 


V.    Ostende  nobis,  Domine,    misericordiam 
tuam.     R.     Et  salu-tare     tuum     da  nobis. 


i 


s 


i 


V.  Domine,        exaudi    o-ra-ti-onem  meam. 

!^E":!BiEîEîE:!15EE= 


î 


i 


R.  Et    clamor    meus         ad    te     veniat. 

SfE1E»EîE!E5E!Ep!EÎE:5ïiE1EEH 

V.  Dominus  vobiscum.  r.   Et  cum  spiritu  tu-o. 

Orémus.     Oraison, 

Ex  AUDI  nos,  Domine  sancte,  Pater    omnîpotens, 
aetérne  Deus  :  et  mittere  dignéris  sanctum  Ange- 
lum  tuum  de  cœlis,  qui  custôdiat,  fôveat,  piôtegat,  vî- 
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sitet  atque  deféndat  omnes  habitantes  in  hoc  habi- 
tâculo.    Per  Christura  Dôminumnostrum.R.  Amen. 

A   LA  BÉNÉDICTION  DES   RAMEAUX. 

Après  Paspersion  de  Peau  bénitey  le  Célébrant^ 
revêtu  d^une  chape  violette  et  accompagné  de  ses 
ministres  revêtus  de  même  couleur,  va  bénir  les 
rameaux  préparés  devant  le  milieu  de  Pautel  ou 
au  coin  de  V  E pitre,  et  le  Chœur  chante  V Antienne 
suivante  : 

Ant.      HosAN-NA         fi-li-o      Da-vid  !   be-ne- 

di-    ctus      qui   ve-nit      in      no-    mine      Do- 


0     rex    Is-    ra-el;       Ho-san-na    in 


mmi. 


^E=î  ■lËÏ^EiEi 


excelsis  ! 

Après  cette  Antienne,  qui  ne  se  répète  pas,  le  Cc- 
lébrant,  debout  au  coin  de  V  Epitre  et  sans  se  tour- 
ner vers  le  peuple,  chante,  sur  le  ton  férial  : 

V.  Dorainus  vobiscura.  r.  Et  cum  spiritu     tao. 
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Orémus.    Oraison, 

DEus,  quem  diligere  et  amàre  justitia  est  i  InefTà- 
bilis  gràtiœ  tua)  in  nobis  dona  multiplioa  :  et  qui 
fecistinos  iii  morte  Fîlii  tui  speràre  qutc  crédimus  ; 
fao  nos,  eôdem  résurgente,  pervenire  quo  téndi» 
mus.     Qui  tecum  vivit  et  régnât,  r.  Amen. 

Ensuite  le  SoiAS-diacre  va  au  lieu  ordinaire 
chanter^  sur  le  ton  de  PÈpitre,  la  Leçon  suivantey 
à  la  fin  de  laquelle  il  baise  la  main  du  Célébrant  : 
>s  Léctio  libri  Ëxodi.  c.  15  et  16. 

IN  diébus  il  lis  :  Venérunt  f  ilii  Israël  in  Elim,  ubi 
erant  duôdecim  fontes  aquàrum,  et  septuaginta 
palmœ  :  etcastrametâti  sunt  juxtaaquas.  Profectîque 
sunt  de  £lim,  et  venit  omnis  multitude  filiôrum 
Israël  in  desértum  Sin,  quod  est  inter  Elim  et  Sinai  : 
quintodécimo  die  mensis  secùndi^  postquam  egréssi 
sunt  de  terra  ^gypti.  £t  murmuràvit  omnis  con-' 
grejBfâtio  filiôrum  Israël  oontra  Moysen  et  Aaron  in 
solitûdine.  Dlxerùntque  filii  Israël  ad  eos  :  Uti« 
nam  môrtui  essémus  per  manum  Dômini  in  terra 
-^e^yp^i»  quando  sedebâmus  super  ollascàrnium,  et 
oomedebâmus  panem  in  saturit&te  !  Cur  eduxîstis 
nos  in  desértum  istud,  ut  occiderétis  omnem  multi-» 
tûdinem  famé  ?  Dixit  autem  Dôminus  ad  Moysen  : 
Ecce,  ego  pluani  vobis  panes  de  cœlo  :  effrediâtur 
pôpulus,  et  côlligat  qusB  suflïciunt  per  sînguTos  dies  ; 
ut  tentem  eum  utrum  àmbulet  in  \Qge  mea,  an  non. 
Die  autem  sexto  parent  quod  inférant  :  et  sit  du-* 

Slum  quam  colligere  solébant  per  sîngulos  dies, 
•ixeruntque  Moyses  et  Aaron  ad  omnes  fîlios  Is- 
raël :  Véspere  sciétis  quod  Dôminus  edûxerit  vos 
déterra  ^gypti  :  et  mane  vidébitisglôriam  Dômini. 
*  On  chante  ensuite^  pour  (xradueT,  le  Répons  qui 
suit  : 
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Rêp.    In  mon -te    0-  Jive-  ti         ora-    - 


ŒF-iiSi^^^i^â^:^=^gi5EpEj 


vit    ad 


Pa  -      trem  :      Pa-ter,    si 


E5 


i?=i^i!Eiid5JE:a=iE^l4^ 


fi-e-ri        po  -     test,    trans-eat     a     me 


ca-lix     i-    -    ste.    *    Spi-ritus     qui-dem 


prom 


ii^E]^Si^Î5E^^Î*^^!i!Êi=^ 


fir  -     ma 


û'  at     vo-  lun- 


tas 


ESfc5Efe2Ê*^?^5ig3Êg^ 


tu-    -    a.     V.    Vi-gila-    -    -    -     te 


et 


o-   ra-    tey      ut  non  intre-tis     in    ten-    - 


*     Spi-ritas. 


ta  -     tio-    -    -     nem. 


6 


LB  DIM.   DES  RAMEAUX. 


i3^ 


Pendant  qu'on  chante  ce  Répons,  le  Diacre  pose 
le  livre  des  Évangiles  sur  Pautel,  et  le  Célébrant 
met  dans  Vencensoir  l'encens  présenté  par  le  Dia- 
cre. Après  quoi  celui-ci  dit  Munda  cor  meum^ 
prend  le  livre  sur  l'autel,  demande  la  bénédiction 
au  Célébrant  ;  puis,  se  plaçant  entre  les  deux 
Acolythes,  qui  ont  leur  cierges  allumés,  il  signe  et 
encense  le  livre,  tenu  par  le  Sous-diacre,  et  chante 
à  la  manière  ordinaire  l'Evangile  suivant,  à  la 
fin  duqud  le  Sous-diacre  donne  le  livre  d  baiser  au 
Célébrant,  . 

iSequéntia  sancti  Evangélii  secùndum 
MatthsBum.  c.  21. 

IN  illo  témpore  :  Cum  appropinquâsset  Jésus  Je- 
rosôlymisy  et  venisset  fiethphage  ad  montem  Oli- 
véti  :  tune  misit  duos  discîpi;lo8  suos;  dicens  eis  : 
Ite  in  castéllum,  qaod  contra  vos  est,  et  dtatim  in- 
veniéiis  âsinam  alîigàtam,  et  pullum  cum  ea  :  soi- 
vite  et  addûcite  mihi  :  et  si  quis  vobis  àliquid  dixe- 
fît,  dicite  quia  Dôminus  his  opus  habet  :  et  confé- 
stim  dimîttet  eos.  Hoc  autem  toturn  factum  est,  ut 
adimplerétur  quod  dictum  est  per  Prophétam,  dicén- 
tem  :  Dicite  filiœ  Sion:  £cce  rex  tuus  venit  tibi 
'  Inansuétnsy  sedens  super  âsinam,  et  pullum,  filium 
subjugâlis.  Eûntes  autem  discîpuli,  fecérunt  sicut 
prœcépit  illis  Jésus.  £t  adduxérunt  âsinam,  et 
pullum;  et  imposuérunt  super  eos  vestiménta  sua, 
et  eum  désuper  sedére  fecérunt.  Plûrima  autem 
turba  stravérunt  vestiméata  sua  in  via  :  âlii  autem 
csBdébant  ramos  de  arbôribus,  et  sternébant  in  via  : 
turbsB  autem,  quœ  prasoedébant,  et  quœ  sequébâa*> 
tur,  qlamâbant,  dicéntes  :  Hoàânua  filio  David: 
benedictus  qui  venit  in  nômine  Dômini. 


ii«&iij^' 


Ensuite  commence  la  bénédiction  des  rameatkr, 
lie  Célébrant,  debout  au  coin  de  PEpitre,  chantCf 
sur  le  tonférial  : 

y.  Dôminus  vobîscum.  R.  Et  cum  spiritu  tuo. 
Orémus.    Oraison, 

AUGE  fidem  in  te  sperântium,  Deus,  et  sûppH- 
cum  preces  cleménter  exàudi  :  véniat  super  nos 
multiplex  misericôrdia  tua  :  bene  f  dicântur  et  hi 
pàlmites  palmârum,  seu  olivàrum  :  et  sicut  in  fi- 
gura Ëcclésis  multiplicâsti  Noe  egrediéntem  de 
arca>  et  Moysen  exeuntem  de  iËgypto  cum  fîliis 
Israël  :  ita  nos  portantes  palmas,  et  ramos  olivàrum, 
bonis  âctibus  occurràmus  ôbviam  Christo:  et  per 
ipsum  in  gâudium  introeâmus  œtérnum.  Qui  tecum 
YÎYit  et  regîiat  in  unitàte  Spîritus  sancti  Deus, 

jj~Ii£Ei3!lEEi5i5^^ 

Per  omnia    seecula   s^bcuIo-  ru  m.  b.  Amenv 


¥•  Dominus  vo-bis*cum.  r.  £t  cum  spiritu    tuo. 


!aEn:-L.L!dtdtrfrï^ 


',  Sursum  cor-da.    r.  Habemus  ad  Dominum. 
▼•  Gratias     agamus      Domino   Deo   nostro. 


!i!=iE5iiiz:i|J: 


r.  Dignumet  justumest. 
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Vere  dignum  et  justnin  est,  œquum  et  saJutâre, 
nos  tibi  semper  et  ubîque  grâtias  âgere  :  Domine  san- 
cte,  Pater  ommîpotens,  œtérne  Deus.  Qui  gloriâris 
in  concîlio  Sanclôrum  tuôrum.  Tibi  enim  sérviant 
creatûrsR  tuœ  :  quia  te  solum  auctôrem  et  Deumco- 
gn&scunt  :  et  ômnis  factura  tua  te  collâudat,  etbe- 
nedîcunt  te  Sancti  tui.  Quia  illud  magnum  Uni- 
géniti  tui  nomen  coram  régibus  et  potestâtibus 
hujus  scBcuIi,  libéra  voce  confîténtur.  Cui  assîstunt 
Angeli  et  Archân^eli,  Throni  et  Dominatiônes  : 
cunique  omni  milîtia  cœléstis  exércitus,  hymnum 
glôriae  tuœ  côncinunt,  sine  fine  dicéntes. 

Le  Chœur  chante  : 

ISanctus,    SanctuSy    tSanctus  Dominus 
Deus  Sabaoth.      Pleni  sunt    cœU    et    terra 

i 


gloria     tua  :     Hosan-na    in  excel-sis  !    Be- 
nedictus     qui  venit  in    nomine    Domini  :  Ho«- 


lE^ïëEE^'^El 


san-na    in  excel-sis  ! 

f.  Dôminus  vobiscum.  r.  £t  cum  spiritu  tuor 
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Orémus.    Oraison. 

PETiMUS,  Domine  sancte,  Pater  omnipotens, 
œtérne  Deus  :  ut  hanc  creatûram  olîvae-  quamex 
ligni  matéria  prodîre  jussisti,  quamque  colûmba  léd- 
iens  ad  arcam  prôpno  pértulit  ore,  bene  t  dîcere, 
et  sancti  t  ficâre  dignéris  ;  ut  quicûmque  ex  ea  re- 
céperint,  accipiant  sibi  protectiônem  âiiimae  et  côr- 
poris  :  fiâtque,  Domine,  nostiœ  salùtis  remédium, 
tusB  grâtisB  sacraméntum.  Fer  Dôminum.  r.  Amen. 

Orémus.    Oraison, 

DEUS,  qui  dispersa  côngregas,  et  congregâta  con- 
servas :  qui  pôpulis  ôbviam  Jesu  ramos  porlân- 
tibus  benedixisti  :  béne  t  die  étiam  hos  ramos  pal- 
mœ  et  olivse,  quos  tui  fâmuli  ad  honôrem  nôminis 
lui  fidéliter  suscipiunt  :  ut  in  quemcûmque  locum 
introdûcti  fûerint,  tuam  benedictiônem  nabitatôres 
loci  iilîus  consequântur  :  et  omni  adversitâte  effu- 
gâta,  déxtera  tua  prôtegat  quos  redémit  Jésus  Chri- 
stusFîliustuus  Dominas  noster.  Qui  tecum  vivit. 
R.  Amen. 

Orémus.     Oraison. 

DEUS,  ;^ui  miro  dispositiônis  ôrdine,  ex  rébus  étiam 
insènsibiiibus,  dispensatiônem  nostree  salùtis 
osténdere  voluisti  :  da,  quœsumus  5  ut  devôla  tuô- 
rum  corda  fidélium  salûbriter  intélligant,  quid  my- 
stice  desîgnet  in  facto,  quod  hôdie  cœlésli  lûmine 
afflâta,  Redemptôri  ôbviam  procédens,  palmârum 
atque  olivârum  ramos  vestîgiis  ejus  turba  substrâvit. 
Palmârum  îgitur  rami  de  mortis  principe  triùmphos 
exspéctant  :  sùrculi  vero  olivârum,  spirituâlem  un- 
ctiônem  advenissequodâmmoc'; clamant.  Intelléxit 
enim  jamtunc  illahôminum  beata  multitude  prffifi- 
gurâri  :  quia  Redémptor  noster  humânis  côndolens 
misêriis,  pro  totius  mundi  vita  cum  mortis  principe 


>.. 
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esset  pugnatûrusy  ac  moriéndo  triumphatûrus.  Et 
ideo  tàlia  ôbsequens  administrâvit^  quœ  in  illo  et 
triûmphos  victôris,  et  misericôrdiœ  pinguédinem 
declarârent.  Quod  nos  quoque  plena  fîde,  et  fa- 
ctum  et  si^nificâtum  retinéntes,  te,  Domine  sancte, 
Pater  omnipotens,  sDtérne  Deus,  per  eûmdem  Dômi- 
num  nostrum  Jesum  Christum  supplîciter  exorâ- 
mus  :  ut  in  ipso,  atque  per  ipsum,  cujus  nos  mem- 
bra  fîeri  voluîsti,  de  mortis  império  yictôriam  re* 
portantes,  ipsîus  gloriôsse  resurrectiônis  participes 
esse  mereàmur.  Qui  tecum  vivit  et  régnât,  r.  Amen. 

Orémus.    Oraison. 

DEus,  qui  per  olîvœ  ramum,  pacem  terris  colùm- 
bam  nuntiàre  jussîsti  :  prsBsta,  quœsumus  ;  ut 
hos  olîvœ,  cœterarûmque  ârborum  ramos,  cœlésti 
bene  f  dictiône  sanctîfîces  :  ut  euncto  populo  tuo 
profîciant  ad  salûtem.  Per  Christum  Dôminum 
nostrum.    r.  Amen. 

Orémus.    Oraison. 

BENE  t  Dic,  quœsumus.  Domine,  hos  palmârum 
seu  oiivârum  ramos  :  et  prœsta  ;  ut  quod  pôpu- 
lus  tuus  in  tui  venoratiônem  hodiérna  die  corporâ- 
liter  agit,  hoc  spiritual iter  summa  devotiône  perfi- 
ciat,  de  hoste  victôriam  reportândo,  et  opus  mise- 
sicôrdiœ  summôpere  diligéndo.  Per  Dôminum. 
R.  Amen. 

Id  le  Célébrant  bénit  Pencens,  Jette  trois  fois  de 
Peau  bénitH  sur  les  rameaux ^  en  disant  f* Antienne  : 

Asperges  me,  Domine,  hissôpo,  et  mundàbor: 
iavâbis  me,  et  super  nivem  dealbâbor. 

Puis  il  les  encense  trois  fois^  et  poursuit  : 

y.  Dôminus  voliscum.  R.  £t  cum  spiritu  tuo. 


""-"t^^tattlf^ 
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erris  colùm- 


D 


Orémus.    Oraison. 

KV8,  qulFiliumtuumJesum  Christum  Dôminum 
nostrum,  pro  salûte  nostra  in  hune  mundum  mî- 
sîsti^  ut  se  humiliâret  ad  nos,  et  nos  revocâret  ad  te  : 
cui  étiam  dum  Jérusalem  venîret,  ut  adimpléret 
Scriptûras,  credéntium  populôrum  turba,  fidelissi- 
ma  devotiône  vestiménta  sua  cum  ramis  palmârum 
in  via  sternébant  :  prœsta,  quœsumus  ;  ut  illi  fîdei 
viam  prsBparémus,  de  c[uay  remôto  lapide  offensi» 
ônisy  et  petra  scândali,  frôndeant  apud  te  opéra 
nostra  justîtise  ramis  :  ut  ejus  vestîgia  sequi  mere- 
âmur.     Qui  tecum  vivit.    r.  Amen. 

La  bénédiction  des  rameaiix  étant  achevée,  le 
plus  digne  du  Clergé  (sHl  est  p^  cre)  s^ approche 
de  Vavtely  et  donne  un  rameau  béni  au  Celé- 
brant,  qui  ne  se  met  point  à  genoux  ni  ne  baise 
la  main  de  celui  qui  le  lui  donne.  Ensuite  le  Celé* 
brant,  debout  devant  P autel  et  tourné  vers  le  peuple^ 
distribue  les  rameaux,  commençant  par  le  plus 
digne,  de  qui  il  a  reçu  le  sien,  puis  au  Diacre,  au 
SouS'diacre,  d  tous  les  clercs,  chacun  par  ordre^ 
et  enfin  aux  laïcs,  tous  se  tenant  à  genoux  et  bai' 
sant  le  rameau  et  la  main  du  Célébrant,  excepté 
les  Prélats,  sHl  y  en  a. 

Lorsque  le  Célébrant  commence  à  distribuer  les 
rameaux,  le  Chœur  chante  les  Antiennes  suivantes  : 


Pi       II  ■  mil»       m  I       I       !»■  I  I»        Il      I  II    II  ir      «111 


Ant.     Pu-E-Ri      Hebrœo-    rum      portantes 
ramos  o-  li-Ta-rum|  obvia*  ve-runt  Do-mino^ 


'■f^t 
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K.;'  s 


Èlr^i=:ij=:j-.ld|!=l=izit!3E?5r-lz:i 

claman-tes    et    dicen-  tes  :     Hosan-na        in 


excelsis  ! 


1  ton. 


Ani.     Pu-E-Ri     Hebiaeo-    lum     vestimenta 

proâternebant  in    vi-a^     et  clamabant^  dicen-tes  : 

Hosanna  fî-lio      Da-vid  !  Benedictus  qui  venit 


in     nomine      Domini. 

Si  ces  Antiennes  ne  suffisent  pasy  on  les  répète 
jmqu^à  ce  que  la  distribution  soit  finie* 
Ensuite  le  Célébrant  chante  : 
V.  Dominas  vobiscum.  r.  Et  cum  spîritu  tuo, 

Oiémus,     Oraison* 

OMNiPOTENs  sempitérne  Deus,   qui  Dôrainura  no- 
strum  Jesum  Christum  super  pullum  âsinsB  se- 
•  dére  fecisti,  et  turbas  populôrum   vestimenta,  vel 
ramos  ârborum  in  via  stérnere,  et  Hosânna  decan- 
<1âre  in  laudem  ipsius  docuisti:  da,  quaBsumus  ;  ut 
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illôrum  innocéntiam  imitâri  possîmus,  et  eôram{ 
mérilum  côasequi  mereâtnur.  Per  eûmdera  Chri- 
stum  Dôminum  nostrum.  r.  Amen. 

On  fait  ensuite  la  Procession,  Et  àPahord  le 
Célébrant  met  Pencena  dans  Vencensoir  y  puis  lé, 
Diacre,  se  tournant  vers  le  peuple,  chante  : 


Procedamus  in    pa-c&. 
Et  le  Chœur  répond  : 


lËE^ii^ËËEfeffi 


Ih  nomine  Christi.  Amen* 

Le  Thuriféraire  marche  le  premier,  avec  Ven- 
sensoir  fumant  /  ensuite  le  Sous-diacre  £n  ha^ 
bits  porte  la  Croix  entre  les  deux  AcolytheSf  qui 
ont  leurs  cierges  allumés.  Le  Clergé  suit  en  ordre^ 
et  en  dernier  lieu  vient  le  Célébrant  avec  le  Diacre 
à  sa  gauche,  tous  ayant  leurs  rameaux  à  la  mairie 

Pendant  la  Procession^  on  chante  V Antienne 
suivante  : 


F*iiïrtVPl 


7  ton.  pziM* — TijUid!: 


3 


zSlïlEEE 


Ant.    CuM  appropinqua-ret     Do  - 

aci!^*4-i=;i;=2^~kiiii 


minus . 


Jero-  so-    -     limam    mi  -    sit    du  -    os 
ex  di-  sci-pulis  su-is      di-  cens  :    I-    -    -  '  - 


..^ 


11 
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te 


B— —  .111   »— »— • 


in  castâllum   quod  con-tra    vos,         est 

zfï^tfrâEiE^!E='E^TÏiiï-i^W^ 


et   invenie  -     tis      pul-lum  a-  sinae     al  - 
fi |j 


eEig|eE^EiEîS!IEiEE^E^^ 

liga  -     tum   super  quem  nullus   ho-    minum 
sedit     sol  -     vite^     et    ad -du-  cite      mihi. 


Si    quis  vos  interroga  -      verit 

di  -    cite  :       0  -     pus  Do-  mino    est      sol- 

yen-  tes        adduxe-runt  ad      Je-  sum.  et  im- 

pjjp<r*T^z:l     '»:-t-Lji  ».  Tzëzi^b'b:  ■  jjcj 

posue-runt   il-    li        vestimenta     su-  a,     et 
ee-dit  su-per  eum:    a-     -       li-i      ex-pande- 


J- 
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11        '  I    1  -  -  .   M  .   ..  ^^   ^ 


bant  veetimenta  sua      in     vi  -    a  :  a-    - 

li-  i  ramos  de     arbo-  ribus  ster-nebant 

et  qui  sequebantur    ciamabant:  Hosan-na! 


Da-  vid  :  Hosan-na  !  in  exeel- 


benedictus   qui    venit     in    no-mine  Do-    - 

gË;gTi^»El!E!^EiEjE1EiEîi*i 

mini  :     Benedi-ctum  regnum     patris    no-  stri 

sis  !  mi- 

sere-  re    no-  bis      fi  -      ]i      Da-    -    vid. 

Au  retour  de  la  Procession,  deux  ou  quatre 

chantres  entrent  dans  V église,  et,  tournés  vers  la 

\ porte  fermée,  ils  commencent  Gloria,  laus,  etc.  jus" 

l^'à  Israël  es  tu.    Le  Célébrant  avec  tous  ceux 

\  qui  sont  hors  de  V église,  répètent.    Ceux  qui  sont 

en  dedans  continuent  à  chanter  les  versets  sut" 

vants,  en  tout  ou  en  partie,  et  ceux  qui  sont  en  de^ 

hors  reprennent  à  chaque  fois  Gloria,  laus,  comme 

au  commencement. 


s  1 


i6 


1  ton. 
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f  E§^!!=!y  Ê5E!P!!!E^=ÏEÎ  Be 


Olo-ria,     laus      et     ho-nor     tibi 
sit,   rex  Christe,    Re-dem-ptor  :  Cu-i      pue-ri- 
le       de-  eus      prom-psit     hosan-na  pium. 

'=^^5ESEpEiE£qE§gEg!5iiEtEBE3 


R.  Glo-ri-a.      v.    Israël      es    tu,  rex,        Da- 


m 


:fe3z:iz:l=ï=i:.«ïj-:l:=3 


vidis    et    in-clyta  proies;        Nomine    qui    in 

|!^«^^ii^f^i-g"^«riEî'££p^EJ  Pe 

Dû'  mini,      rex    bs-ne-di-  cte,  venis.  r.    Glo- 

^3iEg^EiEE-î?î5!SEJE3E^E3 

ri-a.    V.     Cœtus  in    ex-  cel-  sis         te     laù- 

È^!EiEiEiEiEÏEïEiE.I3?E5Eii5î^ 

dat    cœ-licus  omnis  :      Et  mortalis    ho-  mo 

^iBEg!;g^E!;;E|EiE^-lEffE^i!gii 

et      cun-cta   cre- ata    simul.  r.    Glo-ri-a. 
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IT 


-na  pium. 


'.  Plebs  Hebrœa       ti-  bi        cura    pal-mis    ob- 
via      venit  :     Cum  prece,     vo-to,      hy-mnis 
ad-  sumus    ecce    tibi.     r.      GJo-     ria. 


■— ■ 


■— f 


■liiizt 


^  Hi  tibi    pas-su-  ro 


sol-ve-bant  rau-nia 


r=i-V~A  fer3E|r:i^ij5»-i^^EiM-t-M»1^r=3;- 


une    qui    m 


laudis  :      Nos  tibi     re-  gnan-ti        pau-gimus 


ec-    ce     melos.      r.      Glo-   ri-a. 


\  Hi  placuere        ti-  bi,      placeat     de-vo-tio 

!aEŒiEi3Ei!Eg!EiiEi;EeE5!^: 


nostra  :  Rex  bone,  rex  cle-mens,    oui    bo-na 

|55r:i-ir:n=fc:i. 


;^ES^5^^i 


ma-' 


cun-€ta  placent,  r.    Gîo-  ria« 
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£nsuite,  le  Sous-diacre  frappe  trois  fois  à  la 
porte  avec  le  bâton  de  la  Crofix,  On  ouvre,  et 
la  Procession  entre  dans  Péglise  pendant  qu^on 
chante  le  Répons  suivant  : 

Rép.     Ingrcsiemte    Do  -    mino        in      san- 


^■,_,,M^^i»^i!jitÎMr":^Et.^ 


ë 


ctam  ci-    vila-    -    -    -     tem,     Hebrae-o- 

§5^ 


i^ 


rum    pu-   -    e-ri        re-  surrecti-onem  vi- 


tBB     pro  -     nnn-    ti-an  -    tes.  *  Cum  ramis 
;    palma- 


rum        Hosan-na  clama*   - 


""a 


1 


bent   iii'  ex  -      cel  -     sis.     t.    Cum  an- 

jEî3Ë£iEï5P 


dis-    set  po-pulus      quod  Jésus    veni-  ret 


rwz\ 


Je-  ro-solymam;       exi-  efruat  ob  -     y'wm 


.4: 
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-onem  vi- 


e-    -    - 


Cum  ramis. 


L'entrée  de  la  Procession  dans  l'Eglise  représente  celle 
de  Jéstti-Christ  dans  Jérusalem,  et  son  entrée  au  ciel,  où 
dds  ehrétiens  doivent  l'unir  aux  Anges  et  aux  Saints,  ea 
finéritant  comme  eux  des  palmes  de  triomphe  et  de  gloire. 

I  Le  clergé  étant  de  retour  au  chœur  y  on  corti" 
Imence  la  Messe  ;  et,  pendant  la  Passion  et  VE» 
wangile  seulement,  on  tient  les  rameaux  d  la  main. 

Â  LA  MESSE. 

La  m«8se  de  ce  jour  est  vraiment  la  mémoire  de  la  mort 

Idu  Sauveui .  elle   nous  représente   Jésus-Christ  entrant 

jdans  Jérusalem,  et  s' approchant  du  lieu  de  son  sacrifice, 

comme  l'agneau  paschal,  qui  devait  être  dans  la  maison  dei 

Hébreux  cmq  jours  avant  d'être  immolé.  L'Introït  exprima 

lia  douleur  et  l'abandon  de  Jésns-Ohrist  dans  sa  Passion. 

Dans  l'Oraison,  nous  demandons  â  Dieu  la  grftce  d'imiter  la 

patience  du  Sauveur  pour  arriver  à  la  gloire  de  la  réiur- 

Ireotion.    L'Epitre  est  une  exhortation  vive  et  touchante  à 

Isoivre  l'humilité  de  Jésus-Christ,  qui  n'est  entré  dans  la 

Iglolxe  que  par  les  douleurs  de  sa  mort.    La  Passion  doit 

Irappeler  an  pécheur  les  châtiments  dus  à  ses  crimes,  et  e& 

[même  temps  ranimer  'sa  confiance  dans  les  mérites  infinis  du 

Ifiauveur.  ^  L'Offertoire  nous  marque  que  la  dojDleur  la  plus 

Isensible  au  cœur  de  Jésus  a  été  de  voir  qu'un  nombre  infini 

[de  pécheurs  se  rendraient  indignes,  par  leur  impénitenoe,  de 

Ireoevoir  les  fruits  de  sa  passion.       ' 


ton. 


fntroU.     I>o-MiN£^ 

il: 


ne    lon-ge  fa-  cias 


I"  ■'■■I 


is-xi*  lium  tu-  um     a 

i 


«■■*^i 


me,     ad 


y 
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de-  fensio-  nem  me-am     a-  spice  :     li-    bera 
me  de  0=    -     re    leo-    -     ma,    et 


a    .  cor-    nibus    u-  nicor-nium        hu-  mi-li- 


S-fM  'J-fr-i  t-iLLJ 


I 


ta-    -    tem     me  -     am.  Ps.  Dons,    De-os 


;3 


meus,    respice  in  me,    qiiare    me  de-  reli- 

•aOTiMM  jB>«a*i««>  ■  Il    «ii«ni     ^ammÊÊt^mmm^mm —    I  ^  '     Il  1     r    ii  i^      r  i  ' 


m 


qui-  stî  ?      Longe    a     sainte   mea     rerba  de- 

^r^T^EtfEzE^Eff^        — "HZ  : 

liqto-  rum  me-orum.  On  répète  PlnirdUDomme. 
My-  rie,         e-    -    -    -    -     leison.  iij. 


Ei;:i:J!!i«,yaiL.^B;:!îll^ 

Chri-    «tie,    e-     -     -      Jeison.  iiJ,  Ky-rie, 


ÏSSil 


\ 


ntrcit  Domine. 
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e-  le-ison.  ij.    Ky-ri-e^ 


e-    -    - 


tpfzMi: 


1 


•*^ 


-    -    -    le-î-son. 


V.  Dominas    vobiscum.  r.  Et  cum  spiritu     tuo. 

Orémus.    Oraâèon^  *     ^  I 

OMNiPOTENs  9empitérne  Deus,  qui  hurnâno  géneri 
ad  imitâiidum  hamilitâtiâ  exémplum^    Salva- 
Itôreni  nostrum  carnem  sûmere,  et    crucem  sublr^ 
Ifecisti  :  concède  propîtius  ;  ut  et'  patiéntiœ  ipsiué 
habére  documenta,  et  resurrectiôuis  consôrtia  me- 
Ireâmur.    Per  eûmdem  Dominum.    R.  Amen. 
On  ne  dit  que  cette  Oraison. 

Léctio  LpistoIiOB  beati  Pauli  Apôstoli  ad 
Philippénses. 

FRATREs  î  Hoc  enim  senlîle  in  vobis,  quod  et  in 
Christo  Jesu,  qui  cum  in  forma  Dei  esset,  non 
rapinam  arbitrâtus  est  esse  se  sequâlem  Deo  :  sed 
semetipsum  exinanivit  formam  servi  accipiens,  in 
simililûdinem  hominum  factus,  et  hâbilu  mvéntus 
liât  liomo.  Humiliâvit  semetipsum,  factus  obédiener 
msque  adF  mortem^  mortem  autem  cmcis.  Propter 
quod  ei  Deus  exaltâvit  iliucif  :  et  donâvit  illi  nomen^ 
quod  est  super  orane  nomen  :  {Ici  onftichit  le  ge- 


^1 
...4 


I* 


%^' 


^ 
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nou)  nt  in  ndmînp  Jesu  omne  genu  fLeotâtur  cœlé 
itintii,  terrêstrium  et  infernôrum,  et  omnis  lingùa 
Gonfiteâtur^  ^uia  Dôminus  Jésus  Christus  in  glôria 
est  Dei  Patris. 

4  ton. 

Graduel.   T*-nui-     -     sti      ma-  num  de.\-te- 

i,    ram  me-    -    am     et    in  vol  un-  ta-le     tu- 


a 


::yai 


dedu-  xi^    -    sti    me. 


et     cum 


glo-   -    ria      as-su m-psi-sti  me. 


y.  Quam    bo  -     nus     Israël    De-    -    -     us 
r^-    -    -     ctis    cor  -    de  !    mei        au-  tem 
pe-  ne    mo-    -    ti      sunti  pe  -     def 


pêne  ef-ftt-   -    si  sunt   gras-sus   me  -     i: 
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num  de.\-te- 


quia  zela-vi    in  pec-   cato-    -    -    -    • 


ribus        pa  -    cem  pec-cato  -    rum     vi-    - 


iSi^SEffi 


*5^ 


Trait.     I>j:-    -    -    -    us       Deus    me-us, 

me:    qua-re    me        de- 


re-spice    in 


^^StJ  Ife^^Bîi-lEIgSgM  T 


i 


reli-  qui  -    sti  ?  v.    Lon-    -    ge       a    sa- 
lu-    te    me-    -    -     a 


ver  -    ba         de- 

HP    m  '    |^W_'W       B fl  • l       _      '  ''  '  "J 


licto-    rum 


meo-    rum,      v.      De«UB 


me  -    1^8,   olama-  '  -'  -    bo       per  di-  em, 


te-- 


Y 


# 
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non 


nec  exau-     dies  :  ^    in    no-cte,    et 


ad  in-sipi-  en-    tiam   mi-    hi.    v.    Tu    au- 
tem        iu    san-cto  ha-    -    -    bitas,       laus 


I-    -    srael.    v.     la  te  sperave-runt    pa- 

très  no-  stri  :  sperave  -       runt,  et      li-be- 

i.  %              ra-    sti     e  -     os.   r.  Ad    te      clamave- 

rant,  et    sal-vi  fa-  cti  sunt  :               in       te 

sperave-    -     runt,  et    non   sunt       con- 
fu-     . 


-l 


si.    V.  Ego    au-tem  sum.ver-mis 


— ».  u»nW 


m:'M^'t'':i--):S 
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«..ver-mis 


et     non     ho-    -    mo      oppro-brium  ho-    - 


- .  -    minum,  et  abje-  ctio         pie-    -    bis. 
V.  Oranes  qui  vide-  bant  me,  asper-  na- 

ban-  tur  me  :    locu-  ti  strnt  la-    -    -    biîs, 
t    mo-ve  -    runt    ca-    put.  v.  Spera-  vit 


liçzt: 


in      Do  -    mino^     e-ri  -    -  piat      e-    -    - 
um:    salvum  fa-oiat    e-    -     um,     quo- 


niara  vuh    e-    -    um.  v.  Ipsi    ve-ro     consi- 


derave-runt,  et    con-spexe-runt  me  : 


W 

m: 


M 
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divise-  runt  si-  bi 


iJ^:-::-3;i 


vestimen-ta  me-  a 


et  super  vestem  me-am  mise-runt  sor-    -    - 


tem.   y.     Li-    bera      me 


de 


o-    -    -    re     le-  o-    -    -    -    -    nis  :      et 
a    cor  -     nibus      u-  nicor-     -     -     nium 

JEBr»  ■'■'?  J!:rg!«!d!i-|l:rilE£EEj 

humilita-    -     tem   me-  am.  v.  Qui   time« 
tis   Do-    -     minum,       lau-da-  te     e-  um  : 

r  1  f- 


univer-sum  se-men  Ja  -     cob.  magnifi- 


ca  -     te    e  -     um.   v.    Annunti-a-  bitur 


A  LÀ  MESSE. 
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3tt 


>n-ta  me-  a 


ttti-a-  bitur 


lsËl!3=i 


Do-    mino      gênera-  ti-o    ventu- 

et  annun-tia  -     bunt      cœ-    li         ja-  sti- 


tiam     e-    -    -     jus.   v.    Po-   pulo  qui  na- 


6ce-tur,  quem  fe-  cit       Do  -     minus. 


On  co'^*ùmence  la  Passion  absolument,  sans  dire 
[und^i  cor  meum,  sans  demander  la  bénédiction, 
tans  lumière  ni  encens.  On  omet  Dôminus  vobis- 
;um,  et  on  ne  répond  pa^  Gloria  tibi^  Domine.  Le 
^Uébran  ,  ou  le  Diacre,  ne  fait  la  croix  ni  sur  le 
\ivre  ni  sur  lui-même.  Ce  qui  ^observe  aussi  auâs 
vôtres  jours  où  on  lit  la  Passion. 

Lestroit  Diacres  qui  chantent  la  Passion  ne  demandent 
}ii|t  la  bénédiotioja  oomme  aax  antrea  Evangiles,  parce  que 
fautenr  de  qui  nous  sommes  ^énîs  nous  est  uté.  On  ne  porte 
)oint  de  cierges,  la  vraie  itimlère  étant  éteinte.  Où  ne 
irûle  point  d'enoenb  pour  montrer  que  la  ferveur  et  la  prière 
les  disciples  de  Jésus-Christ  fut  comme  étouffée  pendant  sa 
^lassidh.  Oh  ne  dit  point  DpminmTobiscum,  inAerrearde 
ub  perfide  salutation  dé  Judas,  On  ôiiiiet  aussi,  GlorHa  tibi 
jDomine,  le  Sauveur  ayant  été  baffoué  par  les  Juifs,  qui,  au 
lieu  dé  le  glorifier,  le  traitèrent  oomme  l'opprobre  des 


lommes. 


<s~ 
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Pâssio  Dômini  no^trî  Jésa  Christi  secûndum 
MatthtBum.  c.  2S. 

IN  iilo  témpore  :  Dixit  Jesas  discipalis  mis  : 
t  Scitis  quia  post  bîdaum  Pascha  fiet,  et  Fîlius 
hôminis  tradétur  ut  crucifigâtur.  h  Tune  congregàti 
sunt  principes  sacerdôtum,  et  seniôres  pôpuli  in 
atrium  principis  sacerdôtum^qui  dicebâtur  Câiphas  ; 
et  consîlium  fecérunt  ut  Jesum  dolo  teiiérent  et  oo- 
i^  ciderent.  Dicébant  autem  :  s  Non  in  die  festo,  ne 
forte  tumûltus  fîeret  in  populo,  h  Cum  autem  Jésus 
esset  in  Bethània  in  donio  Simônis  leprosi,  accessit 
ad  eum  mûlier  habens  alabâstrum  unguénti  pretiôsi, 
et  effûdît  super  caput  ipsius  recumbéntis.  Yidéutes 
aiitem  discipuli»  indignâti  sunt,  dicéntes  :  8  Ut 
quid  perditio  hœc  ?  pôtuit  enim  istud  yenûmdari 
multOy  et  dari  paupêribus.  h  Sciens  autem  Jesusy 
siitillis  :  f  Quia  molésti  estis  huîc  mulîeri  ?  opua 
enim  bonum  operâta  est  in  me.    Nam  semper  pâu- 

Eeres  habétis  vobiscum  :  me  autem  non  semper  ha- 
étis.  Mittens  enim  haBc  unguéntum  hoc  in  corpus 
i^eam  :  ad  sepeliéndum  me  fecit.  Amen  dico  vo- 
bis,  ubicûmque  prœdicâtum  Merit  hoc  £vangélium 
in  toto  mundo,  dicétur  et  quod  hœc  fecit  in  memô- 
riam  ejus.  h  Tune  âbiit  unus  de  duôdecim^  qui  di- 
cebâtur Judas  Iscariôtesy  ad  principes  sacerdôtum  : 
etaitiliis:  s  Quid  vultis  mini  dare,  et  ego  vobis 
eum  tradam  1  h  At  iili  constituérunt  ei  triginta 
argentées.  Et  exinde  quœrébat  opportunitâtem 
ttt  eum  trâderet.  Prima  autem  die  Azymikum 
açcessèrunt  dicipuli  ad  Jesum^  dicéntes  :  s  Ubi 
TÎs  parémus  tibi  comédere  Pascha  !  h  Ai  Jésus 
dixit  :  t  Ite  in  civitâtem  ad  quemdam,  et  dîclte  ei  : 
Magister  dicit  :  Tempus  meum  prope  est,  apu()  te 
fàciô  Pascha  cum  discîpulis  m3is.  /i  Et  fecérunt  di* 


6âiâiï.i*>>Uj 
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loipuh  sicut  conetîtuit  illis  Jesus^et  paravêrunt  Pascha. 

ir^éspere  autem  facto,    discumbébat  cum  xluôdecim 

ii8cipuli«i  suis.  £t  edéntibus  illis  dixit  :  t  Amen  dico 

obisi  quia  unus  vestrum  me  traditùrus  est^  h  £t 

ontrislali  valde,  cœpérunt  singuli  dicere  :  «  Num* 

uid   effo  sum,   Domine?  h  At  ipse  respôcdensi 

ît  :  t  §ui  intingit  mecum  manum  in  parôpside, 

ie   me   tradet.     Filius    quidem   hômmis    vadit, 

icut   scriptum    est   de    illo  :    vœ    autem   hômini 

lli,  per  quem  Filius  hôminis  tradétur  :  bonum  erat 

i,  81  natus  non  fuisset  homo  il  le.  h  Respôndens 

utem  Judas,  qui  trâdidit  eum,  dixit  :  9  Numquid 

osnmRabbi?  h  Aitilli:  t  Tudixîsti.  h  Cœuân- 

us  autem  eis^  accépit  Jésus  panem^  et  benedîxiti 

f régit,  deditque  discipulis  suis,  et  ait  :  t  Accî- 

jte,  et  comédite  :  hoc  est  corpus  meum.  h  Et  ac' 

ipiens  câlicem,  gràtias  egit  :  et  dédit  illis,  dicens: 

'  Bibite  ex  hoc  omnes*  Hic  est  enim  sanguis  mens 

ovi  testaménti,  qui  pro  multis  effundétur  in  remis-* 

ônem  peccatôrum.     Dico  autem  vobis  :  non  bi- 

im  àmodo  de  hoc  genîmine  vitis,  usque  in  diem 

llum,  cum  illud  bibam  vobîscum  novum  in  regno 

atris  mei.  h.  £t  hymno  dicto,  exiérunt  in  montem 

livéti.    Tune  dicit  illis  Jésus  :  t  Omnes.  vos  scân- 

alum  patiémkii  in  me,  in  ista  uocte.     Scriptum 

at  enim  :  Percùtiam^    pastôrem,  et    dispergentur 

vesgfegis»    Postquam  autem  resurréxero,  prœcé- 

am  vos  in  Galilseam.  h  Eespôndens  autem  Pe- 

"-s,  ait  illi  :  s  £t  si  omnes    scandalizàti  fùerint 

te,   ego  nunquam   scandai izâbor.    h  Ait   illi 

esus  :  t  Amen  dico  tibi,  quia  in  hac  nocte,  ân-« 

'equam  gsdlus  cantet,  ter  me  negàbis.  h  Ait  illi 

Petrus  :  s  £tiam  si  oportûerit  me  mori  teeum,  noii 

e  negâbo.  A  Simfliter  et-omnesdiscipuli  dixèront; 
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Tune  venit  Jesas  cum  illis  in  villam,  quœ  dloitur 
Gethsémaniy  et  dixit  discipulis  suis  :  t  Sedéte  hiC| 
donec  vadam  illuc^  et  orem.  h  Ex  assûmpto  Petro, 
et  duôbus  iiliis  Zebedœi,  cœpit  contristàri  et  mœstus 
ease.  Tuno  ait  illis  :  f  Tristis  est  anima  mea  usque 
ad  mortem  :  sustinéte  hic,  et  vi^ilâte  meoum. 
h  £t  proffréssus  pusillum,  procidit  m  fâciem  suam, 
orans  et  diceos  :  t  Pater  mi^  si  possibile  est,  trâns- 
eat  a  me  calix  iste.  Verùmtamen  non  sicut  ego 
rolo,  sed  sicut  tu.  h  £t  venit  ad  discfpulos  suos,  et 
invénit  eos  dormiéntes  :  et  dicit  Petro  :  t  Sic  non 
potttistis  una  hora  vigilârB  mecum?  Vi^ilâte  et 
or&te  ut  non  intrétis  in  tentatiônem.  Spiritus  qul- 
dem  promptus  est^  jaro  autem  infirma,  h  Iterum 
secundo  âbiit,  et  orâvit  dicens  :  f  Pater  mi,  si  non 
potest  hic  calix  transire  nisi  bibam  illum,  fîat  vo- 
lùntas  tua.  h  £t  venit  iterum,  et  invénit  eos  dormi* 
entes  :  erant  enim  ôculi  eôrum  gravâti.  £t  relictis 
iilis;  iterum  âbiit,  et  or&vit  tertio,  eûmdem  serrnô*! 
nem  dicens.  Tuno  venit  ad  dicipulos  sues,  et  dicit 
illis  :  t  Dormite  jam,  et  requiéscite:  ecce  appropin* 
quivit  hora,  et  Filius  hôminis  tradétur  in  manus 
peocatôrum.  Sûrffite eâmus :  ecceappropinquâvit qui| 
me  tradet.  h  Adhuc  eo  loquénte,  ecce  Judas,  unus  1 
de  duôdecim  venit,  et  cum  eo  turba  multa  cnm  giâ-l 
diis,  et  fûstibus,  loissi  a  principibus  sacerdôtum  etl 
a^niôribus  populi.  Qui  autem  trâdidit  eum,  dédit  i 
îXWb  signum,  dicens  :  s  Quemcûmque  osculâtua! 
fû^ro,  ipse  est,  tanéteeum.  k  £t  conféstim  aooèrj 
dens  ad  Jesum,  dixit  :  s  AveBabbi.  h  £tosculitiifl 
est  eum.  Dixitque  illi  Jésus  :  t  Amioe,  ad  quid 
venisti  ?  h  Tanc  accessérunt,  etmaaus  injeoéeuiit 
in  JepQai,  et  teauérunt  eum.  £t  eoce  unus  qx  Ut  | 
qui  érant  cum  Jesu,  exténdens    manumi  exémit 
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rlâdium  juum,  et  percûtiens  servum  principis  sa- 
(erclôtum,  amputâvit  auriculam  ejus.    Tune  ait  illi 
fesus  :  t  Convérte  glâdium  tuum  in  locum  suum. 
^mnes  enim,  qui  accéperint  glâdium,  gl&dio  péri- 
mant.   An  putas,  quia  non  possum  rogâre  Patrem 
leum,  et  exhibébit  mihi  modo  pi  's  quam  duôdecim 
^giônes  Angelôrum  ?  Quômodo  er{(o  impibbûntur 
cnpiûrm,  quia  sic  opôrtet  fieri  7  A  f n  illa  horadixit 
[esus  turbis  :  f  Tanquam  ad  latrônem  existis  cum 
rlâdiis  et   fûstibus  comprehéudere  me  ?  quotidie 
ipud  vos  sedébam  docens  in  templo^  et  non  me  te* 
mistifl.  h  Hoc  autem  totum  factum  est^  ut  adim- 
^leréntur  scriptûrœ  Prophetârum.    Tune  discipuli 
)mne6)  relicto  eo,  fugérunt.  At  illi  tenéntes  Jesuro, 
luxérunt  ad  Càipham   principem  sacerdôtum,  ubi 
$cribœ  et  seniôres  convenerant.    Petrus  autem  se- 
luebâtur  eum  a  longe  usque  in  atrium  principis  sa- 
ferdôtum.    £t  ingréssus  intro,  sedébat  cum  mini- 
triSyUt  vidéret  fînem.     Principes  autem  sacerdôtum 
|t  omne  concîlii:m  qu8Brébar.t  falsum  testimôninm 
mtra  Jesum,  ut  eum  morti  trâderent  :  et  non  in- 
[enérunty  cum  multi  faisi  testes  accessissent.     No- 
Issime  autem  venérunt  duo  falst  testes^  et  dixé- 
int  :  8  Hic  dixit  :  Possum  destrûere  templum  Dei^ 
post  triduum  reœdificâre  illud.  h  Et    surgens 
Inocps   sacerdôtum,  ait  illi  :  t  Nihil   respôndes 
ea,  qu»  isti  advérsum  te  testificântur  ?  h  Jésus 
Item  tacébat.    Et  princeps  sacerdôtum  ait  illi  :  8 
Uljùro  te  per  Deum  vivum,^  ut  dicas  nobis  si  tu  es 
jhi  istus  Filius  Dei.  h  Dicit  illi  Jésus  :  t  Tu  di- 
listi.    Verûmtamen  dico  vobis,  âmodo  vidébitis  Fi- 
fum  hôminis  sedéntem  a  dextris  virtûtis  Dei,  et 
miéntem  in  nûbibus  cœli.  A  Tune  princeps  saoer* 
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dôtum  soidit  vestiménta  sùa,  dicens:  8  Blasphd* 
màvit  :  quid  adhuc  egémiis  téstibus  t  ecce  nuno  au« 
distis  blasphémiam  :  quid  vobis  vidétur  7  ^  At  illi 
respondéntes,  dixérunt  :  $  Reus  est  mortis.  A  Tune 
expuérunt  in  fâciem  ejus^  et  côlaphis  eum  ceoidé- 
ruuty  àlii  autem  calmas  in  fâciem  ejus  dedérunt,  di* 
oéntes  :  8  Prophetiza  nobis,  Christe,  quis  est  qui  te 
percùssit  ?  h  Fetrus  vero  sedébat  foris  In  àttio  :  et 
•ooésâit  ad  eura  una  ancilia,  dicens  i  8  £t  tu  cum 
Jesu  GalilcBo  eras.  k  M  ille  negàvit  cotam  ômnibust 
dioens  :  «  Néscio  quid  dicis.  A  Ëxeunte  autem 
illojânuam,  viditeum  âHaanoilla,  et  ait  hiS|  qui 
erant  ibi  :  8  £t  hioerat  cum  Jesu  NaXaréno.  k  £t 
ilerum  neeàvit  oum  juraménto  t  Quia  non  novi  ho- 
minem.  £t  post  pusillum  aocessérunt  qui  stabant, 
et  dixérunt  Petro  :  8  Vere  et  tu  ex  iltis  es  :  nam  et 
loquéla  tua  manifêstum  te  facit.  h  Tanc  oœpit  de- 
testàri,  et  jurâre  quianon  novisset  hominem.  £t 
oontinuo  gai  lus  cantàTit.  £t  recordâtus  est  PetriM 
verbi  Jesu^  quod  dlxerat  i  Pridsquam  ^ailus  cantety 
ter  me  negâbis.  £t  egrêssus  feras.  Sévit  amàre* 
Mane  autem  facto,  consiiium  iniériint  omnes  prin- 
cipes saoerdôtura»  et  seniôres  pôpuli  advérsus  Jesiim, 
Ut  eum  morti  tràderent.  £t  rinctum  adduxérunt 
eum,  et  tmdidérunt  Pôntio  Pilèto  prsBsidi.  Tuno 
lodens  Judas,  qui  eum  tràdidit,  quod  dat&aâlUB 
esaet,  pœnitèatia  ductus,  rétulit  triginta  ajigéinteos 

frindpibns  saoerdôtum,  «t  seniéribus,  dicens  :  -M 
eccàvi  tradens  sânguinem  }ustiim*  h  M  illi  dix4* 
nuit  :  €  Quid  ad  nos  ?  tu  vtderis*  k  £t  projéclis  ar- 
gèàteis  In  tetnplo^  reoèssit  :  et  âbiens,  lÂqueo'  s^ 
suspèàdit»  Principes  autem  saœidotiHa,  Bûcéiftàm 
aii^ènteist  dcxérunt  :  «  Non-liceteosmitteFeén'Oorf 
bonam  :  quia  prétium  sànguinis  est»  h  Consilio  au* 
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tem  initOy  emérunt  ex  illis  agrum  figuli,  in  sepuU 
tùram  peregrinôram.  Propter  hoo  vocàtus  est  ager 
ille,  Hacéidama,  hoo  est,  ar  •  jànguinis^  usque 
in  hodiérnum  diem.  Tnnc  ir  n  ^ium  est  quod  di* 
ctum  est  per  Jeremfam|)Proph^  cam,  dicéntem  :  Et 
aocepérunt  triginta  argénteos  prétium  appreti&ti, 
quem  appretiavérunt  a  filiis  Israël  :  et  dedérunt  eos 
in  agrum  fîguli^  siont  constituit  mihi  DôminuB. 
Jésus  autem  stetit  ante  Prœsidemy  et  interrogâyit 
eu  m  Presses^  dioens  :  «  Tu  es  Rex  Judieôrum  ?  h 
Dicit  illi  Jésus  :  f  Tu  diois.  h  £t  oum  aocusarétur 
aprinoipibnt  saoerdôtura,  et  seniôribus^  nihil  re- 
spôndit.  Tuno  dioit  illi  Pilâtus:  a  Non  audis 
quanta  advérsum  te  diount  testimônia  ?  h  Et  non 
respôndit  eiad  ullnm  verbum,  ita  ut  mirarétur  Pré* 
âes  vehemènter.  Per  diem  autem  solémnem  con* 
«uéyerat  Prœses  pôpuIo  dimittere  unum  yinctum^ 
quem  voluiseent.  Habébat  autem  tuno  vinctum  in^ 
fflgnem^  qui  dioebâtur  Bar&bba9.  Congregâtis  ergo' 
illiSy  dixit  Pilâtus  :  8  Quem  vultis  dimittam  vobis  ; 
Barâbbam,an  Jesum,  oui  dicitur  Christus  ?  h  Soie-» 
batenim  quod  per  invidiam  tradidissent  eum.  Se^ 
dente  autem  illo  pro  tribunal i^  misit  ad  eum  uxor 
ejus,  dioens  :  s  Nihil  tibi^  et  justo  ilh.  Multa 
enim  passa  sum  hôdie  per  visum  propter  eum.  h 
Principes  autem  saoerdôtum  et  seniores  persuasé^ 
rant  pApulis  ut  pétèrent  BaHrâbbam,  Jesum  vero  péi^ 
derent.  Respôndens  autem  Prspses,  ait  illis  :  t. 
Quem  vultis  yobis  de  duôbns  dimitti  ?  h  Ai  illi  â0 
xérunt  :  s  Barâbbam*  h  Dioit  illis  Pilâtus  :  s  Qutd 
igitur  fâoiam  de  Jesu,  qui  dioitur  Christus  "*  h  J^ 
énnt  omnes  :  s  Cmoifigâtur.  h  Ait  illis  Preeses  :  # 
Quid  enim  malifeoit  ?  y^  At  illi  magis  olamàbanti 
dkéntee  r  «  Oruoiiigâtur.  A  Videns  autem  Pilâtttt 
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qui&  nihil  profîceret,  sed  magis  tumultus  fîeret  :  ac- 
cepta aqua^  ]avit  manus  coram  populo,  dicens  :  8 
Innocens  ego  sum  a  sanguine  justi  nujus  :  vos  vi- 
déritis.  h  Et  respôndens  univérsus  pôpulus,  dixit  :  8 
Sanguis  ejus  cuper  nos,  et  super  fîlios  nostros.  fi 
Tune  dimisit  illis  Baràbbam  :  Jesum  auteni  flagel- 
lâtum  tiâdidit  eis  ut  crucifîgerétur.  Tune  milites 
PrsBsidis  suscipiéntes  Jesum  in  Prœtôrium,  congre- 
gavérunl  ad  eum  univérsam  cohôrtem  :  et  exuén- 
tes  eum,  chlâmydem  coecîneam  circumdedérunt  ei, 
et  plecténtes  corônam  de  spinis,  posuérunt  super 
caput  ejus,  et  arûndinem  in  déxtera  ejus.  Et  genu 
flexo  ante  eum,  illudébant  eî,  diôéntes  :  s  Ave  rex 
.ludseôrum.  h  Et  expuéntes  in  eum,  accepérunt 
arûndinem,  et  percutiébant  caput  ejus.  Et  post- 
quam  illusérunt  ei,  exuérunt  eum  chlàmyde,  et 
induérunt  eum  vestiméntis  ejus,  et  duxérunt  eum 
ut  cruci figèrent.  Exeûntes  autem,  invenérunt  hô- 
minem  Cyrenœum,  nômine  Simônem  :  huncanga- 
riavérunt  ut  tôlieret  crucem  ejus.  Et  venérunt  in 
iocum,  qui  dicitur  Gôlgotha,  quod  est,  Caivâriœ 
loous.  Et  dedérunt  ei  vinum  bibere  eum  felle  mi- 
sttim.  Et  eum  gustâsset,  nôluit  bibere.  Postquam 
autem  crucifixérunteum,  divisérunt  vestiméota  ejus, 
sortem  mitténtes  :  ut  implerétur  quod  dictum  est  per 
Prophétam  dicéntem  :  Divisérunt  sibi  vestiménta 
mea,  et  super  vestem  meam  misêrunt  sortem.  Et  se- 
déntes,  servâbant  eum.  Et  imposuérunt  super  ca- 
put ejus  causam  ipsîus  scriptam  :  Hic  est  Jésus  Rex 
Judaeôrum.  Tune  crucifixi  sunt  eum  eo  duo  la- 
trones  :  unus  a  dextris,  et  unus  a  sinistris.  Pneter- 
eûntes  autem  blasphemâbant   eum,  movéntes  câ- 

Eita  sua,  et  dicéntes  :  s  Vah  qui   déstruis  templum 
lei,  et  in  triduo  iilud  reœdifîcas  :  salva  temetipsum. 
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Si  Filius  Dei  es,  descende  de  cruce.  fi  Similiter 
et  principes  sacerdôtum,  illudéntes  cum  Scribis  et 
seniôribusy  dicébant  :  a  Alios  salvos  fecit,  seipsiim 
non  potest  salvum  fâcere  :  si  Rex  Israël  est,  de- 
scéndat  nunc  de  cruce,  et  crédimus  ei  :  cunfidit  in 
Deo  :  liberet  nunc,  si  vult,  eum  :  dixit  enim  :  Quia 
fîlius  Dei  sum.  h  Idipsum  autem  et  latrônes,  qui 
crucifixi  erant  cum  eo,  impropeiàbant  ei.  A  sexta 
autem  hora  ténebrœ  factœ  sunt  super  univérsam  ter- 
ram  usque  ad  horam  nonam.  £t  circa  horam  no- 
nam  clamâvit  Jésus  voce  magna,  dicens:  t  £li, 
£li,  lamma  sabacthâni  ?  h  Hoc  est  :  t  Deus 
meus,  Deus  meus,  utquid  dereliquisti  me  ?  A^  Qui- 
dam autem  iliic  stantes,  et  audiéntes,  dicébant:  8 
£liam  vocat  iste.  h  £t  continuo  currens  unus  ex  eis 
accéptam  spôngiam  implévit  acéto,  et  impôsuit 
arùndini,  et  dabat  ei  bîbere.  Cseteri  vero  dicébant  :  8 
Sine  videâmus  an  véniat  £lîas  liberans  eum.  h 
Jésus  autem  îterum  damans  voce  magna,  emîsit 
spîritum  (/a  Pon  se  met  à  genouxy  et  Ponjuit  une 
pause).  £t  ecce  velu  m  templi  scissum  est  in  duas 
partes  a  summo  usqne  deôrsum,  et  terra  mota  est, 
et  petrsB  scisssi  sunt,  et  monuménta  apérta  sunt  :  et 
multa  côrpora  sanctôrum,  qui  dormîerant,  surrexé- 
runt.  £t  exeûntes  de  monuméntis  post  resurrecti- 
ônem  ejus,  venérunt  in  sanctam  civitâtem,  et  ap- 
paruérunt  multis.  Centûrio  autem,  et  qui  cum  eo 
erant,  custodiéntes  Jesum,  viso  terrœmôtu  et  hîs 
quœ  ôébant,  timuérunt  valde,  dicéntes  :  s  Vere 
Filius  Dei  erat  iste.  h  £rant  autem  ibi  mulieres 
multœ  a  longe,  quse  secûtOB  erant  Jesum  a  GalilsBa, 
ministrântes  ei  :  inter  quas  erat  Maria  Magdaléne, 
et  Maria  Jacôbi,  et  Joseph  mater,  et  mater  filiôrum 
Zebedœi.     Cum  autem  sero    factum  esset,  venit 
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quidam  homo  diyes  ad  ArimathsBai  nbmine  Joeeph» 
quiet  ipse  dicîpuluseratJesu.  Hio  acGéssit  ad  Pp> 
léXum,  et  pétiit  corpus  Jesu.  Tune  Pilâtus  jusaU 
r^ddi  corpus.  £t  accepte  côrpere^  Joseph  invôlvit  il*- 
Jtttd  in  sîndone  munda.  £t  poauit  illud  in  moau<* 
ménto  8U0  novo»  quod  exciderat  in  p^fa.  Et  advôlvit 
saxuin  magnum  ad  ôstium  monuménti>  et  àbnU 
^tat  autem  ibi  Maria  Magdaléne»  et  Altéra  Maria» 
«edéntes  èonti»  aepûlohruiQ. 

Ici  Von  dit  Munda  cor  meumi  on  demande  la 
àénédictiony  et  Von  porte  V encensoir ^  sans  cierges. 
On  encense  le  livre^  mais  on  ne  ditv^as  Dômtnus 
vobiscum,  et  le  Céléhrantf  ou  le  Dtacret  ne  fait 
le  signe  de  la  croix  ni  sur  le  livre  ni  sur  lui-même. 
Ce  qui  suit  se  chante  sur  le  ton  de  V Evangile,  A 
ht^n,  le  Célébrant  baise  le  livre,  et  on  Veneense. 
Toutes  ces  cérémxmiès  s^observent  aussi  aux  autres 
Passions,  excepté  le  Vendredi-Saint, 

Aii^SRA  autem  die^  quœ  est  post  Paraseéven^  cou* 
venèrunt  principes  sacerdotum  et  Fharîsœi  ad 
Pilàtum^  dicéntes  :  Domine,  record âti  sumus,  quia 
i^dûctor  ille  dixit  adhuc  vivens  :  Post  très  dies  re- 
0Ùrgam.  Jubé  ergo  custodiri  sepiAlchrum  usque  ]jti 
diem  tértium  :  ne  forte  véniant  dîscipuli  ejus,  et 
furéatur  eum  :  et  dicant  plebi  :  Surréxit  a  môrtuis  : 
et  erit  novissimus  error  pejor  priôre.  Ait  iliis  PiléU 
tus':  Habétis  custôdiam,  itevcustodlte  sicut  seitis. 
Illi  auteir  abeûntes,  muniérunt  sepûlcbrumi  si- 
gnantes làpidem  cum  custôdibus. 

Credo  in    unum  De<-um    Pa-trem    o- 
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mnipoten-tem  factorem  cœli  et    ter-rœ,     visibi- 


Hum   omnium       et     invisi- bi- lium.    £t  in 


unum  Dominum    Jesum  Christum,     Fi-Uum 


Dei     unige-  nitum.      Et  ex  Pâtre  natum 
an-te   omnia    sœ-Gula.    Deum  de  Deo^      lu- 


monde  lumine,    Deumverum  de  Deo   ve-ro. 

i 


Genitum^  non  factum,    consubstantialem  Patri, 


per  quem  omnia   fa-cta  sunt.    Qui  propter  nos 


homines  et  piopter  nostram  salutem        de- 
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scendit  de   cœ-lis.    £t  incarnatus  est    de   Spi- 

ÈèEE!|E?ESE?5pE5!SEt-^ 

ritu    Sar  cto        ex    Maria   Vir-gine,        bt 
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HOMO  FA-CTUS  EST.      Crucifixus      etiam    pro 


nobis;    sub   Pontio    Pila-  to      pas-sus  et  se- 
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pul-tus  est.      £t  resurrexit     tertia      die 


se-Gundum  scriptu-ras.    £t  ascendit  in  CGBlum, 


■^ 


ciîlp 


se-det  ad  dexteram  Pa-tris.       £t   iterum  ven- 

irrïzzzzr'iiiiZfiii'iii 


-jÊPzr 


•^  ♦  ^1  ,1~IH'4 n  .  ~'n^ iz3 


È 


turus  est      cum   gloria 


Vl-VOft 


judicare 


et  raor-tuos  :    cujus  regni  non  erit    fi-nis.     £t 


iruni  ven- 


A  LA  MESSE. 
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in  Spiritum  Sanctum  Oominum        et    vivifi- 
can-tem  :  qui  ex  Patre    Filioque  proce-dit.    Qui 

^-^-■-i-^-r^-t::i--:»=:;r¥^::tt=^ 

et 


cum  Patre  et    Filio        simul    adoratur 


[E^  I  e3ËiÊ*^E!feE^53EîE^*E5 


conglorifica-  tur,    qui  locutus  est  per  prophe- 


tas.    £t  unam^  sanctam,  catholicam      et     apo- 


stolicam  eccle^siam.    Con-fiteor      unum  bapti- 


sma  in    remissionem  peccato  rum.  Et  expecto 


È 


resurrecnonem    mortuo-rum.    Et  vitam  venturi 


vi-voa   H  fc_i 


•m» 


sas-  culi. 


A-    -    -     men. 


/. 


M 


LE  DIHt  DES  RAMEAaX. 


8  tcm. 


Offert.    Im-  pro-p|s  ^    wït|«  ^      ex-peot«rvit 


opr      me-   um     et  nii-se-    -     riam  :     et 
fiUB-ti-nai        q[ui  «i-mul  içe-cum     eontrkta<* 


t  r^-    tqr,    et    uoa  fq<^  i|:i    consol^riftem  me 
|qu6e-8i,-     vijiî  et     «oa*,;inH  v^-ni:       et 


^**r^wg33l::i^y^«':ti"^^«E"ra*"'" 


-    rnnt     in     e-soamme^  am   fel,     et 


3Eic4 


in     si-  ti    iiie-«       pota-  ye-      •      runt  me 


■  1'  "■"■» 


'■  I  * 


■>  î  i'i  - 


a  -     ce  -     to. 

Secrète. 

CioNCBDE,  qusBSumus  Domine^  ut  ôculis  tuY:  lûà- 
-4  jeetâtis  munus  ob^itum;  et  grâtiainî  nobis  de'vç^ 
tiônis  obtineaty  et  efféctum'  beâtœ  ^erennitâtia  dc«' 
quirat.    Per  Dôminum  nostrum. 


■>■'■'(  klA.  MESSE. 


m 


"*■  ■"  '^ 


a-*  ^■ 


Fer  4>mnia     sotoula     sflBculo-i'um. 


&.  Amen.  r.  Dominas  vo«>bÎ8^um.  r.  Et  cum  api- 


ritu    tu^'Q»    V. ,  iifir^ium  «oi^a.  r.  Habe-mt» 
ad  Do^minum.  y«  GrAtiaa   a<*ga*mu8    DoniltM)  ''-^ 

De-K)    no-8tro.  n.  Dî*gûum     et   jti-sttim  est* 

Vere  dignum  et  justum  est^  œqmim  et  salutâre,  nos 
tibi  semper  et  ubique  grâtias  âgere  :  Domine  sanote^ 
Pater  omnlpotensy  tttéme  Deus.  Qui  saiùtem  hu- 
mânigénens  in  ligno  Crucis  constituîsti  :  ut>  unde 
mors  oriebÀtur»  indtô-vita  resûrgeret  :  et  qui  in  ligao 
vincébaty  in  ligno  quoque  vinoerétur  :  per  Christum 
Ddminum  nostrum.  Fer  quem  MiijestÀtem  tuam 
laudant  Angeli,  adorant  Dominatiônes,  tremunt 
Potestâtes.  Coeli,  cœlôrùmque  Virtùtesy  ac  beâta 
SérapUm,  soeia  exultatiône  concéiebrant.  Cum 
quibus  et  ixoetEas  iMoes^  admilti  jûbeaa  deprecâmu^^ 
sùpplici  confessîône  dicéntes. 
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LE  DUC.  BBS  KAlfEAUX. 


San-   GTuSy      San-  ctus      San-    dus 


Pominus  De-us    Sa-    -» 


baoth.        Pleni 


suQt  CŒ-    li      et     ter^  ra     gio-ri-a      tu* 


^,      Ho-    -     san-na  in    ex-cel-  sis  ! 

Bè-nedi-  ctus      qui  ve-  nit        in   noniine 


I  »     I»    I  ■  i>       ■    «li 


Do-   mini>    Ho-    -    san-na 


m   ex- 


fe^î^ 


iVii     I  - 


cei-   sb  ! 


AoNus  De-i      qui   tol-lis    pec-ca-    - 


ta  mun^di    mÎFftc*  r^    no*  bis.       A-     gnus 


ji  lÀ.  mssKj  '  t 


u 


■^i^m^^^^^ë^^^^ 


De-  i^      qui   tol-lis         pec-ca  -     ta  mun-di, 


^'U 


misère- re    no- bis.      Agnns  De-  i  qui 


tol-lis       pec-ca  -    ta  tnun-di^    dona    no-bis 


wi 


l'^      ■*'>."fu *^ 


-^ 


X. 


pa-  cem. 


i»«  < 


8  ton. 


!>.■       M   M  <ll 


Cotmn/uhion.    Pa-ter,   si   nçn  potest    hic  ca- 

l»3Eî: 


lix  transi-re     nisî    bibam  il-    lum>    fi-  -   at 


4> 


Yolun-tas  tu-  a. 

^^  Postcommunif^, 


Orémus.    Oraison» 


7 


/ 


,/^ 


\  t 


^ 


LE  DIM.  BX8  hameaux: 


1  ton.  l 


K 


Be^nediga- fitus  Do-    -    -    -    -    mino. 

gratias. 


\  > 


e-  0 


Inltium  aaacti  Evangélii  seciindum 
Joânnem.  c.  1. 

IN  principio  erat  Verbum»  et  Verbum  erat  apud 
Deuni;  et  Deus  erat  Verbum.  Hoc  erat  in  prin- 
cipio apud  Deum.  Omnia  per  ipsum  fticta  sunt  :  et 
sine  ipso  factum  est  nihil,  quodfactum  est,  in  ipso 
vita  erat>  et  vita  erat  lux  kôminum  r  et  lux  in  téne- 
bris  lucet,  et  ténebrflB  eam  non  comprehendérunt. 
:Fuit  homo  missus  a  Deo,  cui  nonien  erat  Joânt^es. 
teio  venit  in  testimôniuniy  ut  testiinôniam  perfai* 
béc€|t  de  lùminey  ut  omnes  oréderent  per  lUma. 
J^^pn  erat  ille  lux,  sed  uttestimôniumpernibéret  de 
lilmîne.  Erat  lux  tera,  quœ iUdminatomnem h6- 
minem  yeniéntem  in  hune  mundum.  In  mundo  erat^ 
et  mundus  per  ipsum  factus.est,  et  munduseum  non 
teognévit.  In  prôpria^enit>  et  sui  eum  non  recepérunt. 
Quolquot  autem  recepérunt  eum,  dédit  eis  poteftt&* 
temfilios  Dei  fîeri,  his>  qui  credunt  innômihe  ejns  : 
qui  non  ex  sanguinibus^  neque  ex  voluntâte  camis, 
neque  ex  voluntâte  y irii  sed  ex  Deo  nati  sunt  (Ici 
on  fait  la  ginufiection).  Et  Vjbrbuk  caro  factum 
B8T|  et  habitâvit  inaobis  :  et  vidimus  giôriam  ejusi 
iglôriAm  quasi  Uuigéniti  a  Patre^  plénum  gratifie  ^9t 
-l^itàtis.  R.  Peaçrâtias. 

Aux  messes  privées,  on  dit  à  la  fin  VjBWfi^iU 
Cum  appropinquâsset^  page  6» 


.-!^.»î 


A  YBPRE9. 


iH 


A  VÊPRES. 

Pater.    Ave.  tout  bas. 


H 


? 


y.  Devs,  t   in  adjutorium    meum  intende  : 


g      H"»   ■— f-Hi — J^i^gHl' 


33=î 


R.    Domine,       ad    adjuvandum  me    festina. 
Gloria   Patri,    et    Fi-lio,         et     Spiri-tui 


Sanctd*        Sicut  erat   in  princi-piO|        et  nuno^ 
etsemper,     el   in    ssecula  sœculorum.  Amen* 


m 


Làus  tibiy  Domine,  Rex  œternsB    glorisB. 


17  tan 


Aitt.    Di-xît  Do-minus  les  Chantres  continuent  : 


^9. 109.  DoMiNO  meo  :  *  Sede  a  |  dextris  meis* 


(j::^  ^ 


n 


LE  DIM.   DES  RAMEAUX. 


Donec  ponam   im'\mUca$  tu-os,  *  scabéllnm  j 
pe-dum'^tU'O-rum, 

Virgam  virtùlis  tuoB  ,  emittet  |  Dô-minua^ex  8ù 
an  :  *^  dominâre  ,  in  méJio  inimi-  |  cô-rum^tU' 
ô-rum, 

Tecura  prinoîpium  in  die  virtûtis  tuœ,  |  '  i  splen- 1 
dô-ribus'^san-ciô-rum  :  *  ex  utero  ,  ante  lu-|  ci- 
ferum  gcnui  tt. 

Jurâvil  Dôminus,  |  et  non  pœni-  |  tébit  e-um  :  * 
I    Tuessacérdosinoetérnum,  |  secûndum  |  &r-dinem^ 
Mel-chi-sedech, 

Dôminus  a  |  dex^iriatu-isy  *  confrégit  in  die  irœ  | 
HH-œ  re-ffes. 

Judicâbit  in  natiônibus,  ,  im-\  plé-bit^^ru-t-noêf* 
conquassâbit  câpita  ,  in  |  ter-ra'^mul'tO'rum. 

Detorrénte  in  |  vi-a  bi-het  :  *  proptérea  exal-|/4- 
Mt  ca-put, 

Gloria  \Pa'trh'^et  Ft-«o,*etSpi-|H-<ttiiSfan-cfo. 

Sicut  erat  in  principio,  |  et  |  nunc  et  sem-perf  *  et 
in  sœoula  BBdcn-\lô'rum.    A-men. 

Ant,    Di-xit  Do-minus        Do-mino  me-o  : 


E^zil=:5fc5E^ar:ft 


Sede  a    dex-tris  meis. 


*  '-•  ^EÏË!5^Eff 


Ant.    Fide-  lia.    , 
Ps.  110.  CoNFiTfiBOR  tibi;   Domine^  |  in  toto  | 


1"  f 


ii^ii^,. 


V.PT'-ÎTW^wfi^é 


i^Bs»^-. 


A  VEPKES. 
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10  me-0  : 


■•t 


"-■-"■— Î-HI—^ 


oabéllnm  \   ■  giiiiz:!|Ei"rflbi— «'t^M-^fc^^ 

corde  meo .  *    in    concUio     justoruniy       et 


congregati-  |  o-ne. 

Magna  |  ô-pera  Dô'inini  :  *  exqnisita  in  omnes 
voluntàtes  |  ejua. 

Conféssio  et  ma^nificéntia  |  a-pus  ejua  *  et  jù- 
stitia  ejus  manet  |  in  sœculum  |  sœ-culi. 

Memôriam  fecit  mirabilium  suôrum,  |  misérioors 
et  mïse'\râ'ior  Dô-minua  *  escam  dédit  ti-|méit- 
iibua'^ae, 

Memor  erit  in  sœculum  |  testa- Imén-^t  au-i  :  * 
virtùtem  ôperum  suôrum  |  annuntiâoit  populo  |  au-o. 

Ut  det  lUis  hapredi-|  tâ-lem  gén-tium  :  *  opéra 
mànuom  ejus  |  véritas  et  ju-S  dt-cium. 

Fidélia  ômnia  mandata  éjus,  |  coniirmâta  in  |, 
aœ-culum  sœ-culi,  *  facta  in  veritâte  et  œqui-|  iâ-te. 

Redemptiônem  misit  |  pô-ptUo  au-o,  *  mandâvit 
in  sternum  |  testaméntum  |  «UHum. 

Sanetum  et  terribile  |  no-men  e-jua  :  *  inîtium. 
sapiéntiœ  timor  |  Dô-mini, 

Intelléctus  bonus  |  omnibus  faci- 1  én-tibua  e-um  :  *" 
]audàtio  ejus  manet  |  in  sœculum  i  aœ-culù 

Glôrial  Pa-tHy^et  Fî-lio,  *  et  Spiritui  |  Sun-iUo. 

Sicut  erat  in  principio,  ,  et  |  nuncetaem-perf  *  et 
in  ssBCula  sœculôrum.  |  A-men,    < 


Ant»    Fide-li-a       omnia   mandata     e-  jus 


'.* 


m 


LE  SIM..  SUS  RAHEÀUX. 


mim 


confirma-  ta     in   sse-culum  sœ-culi. 
4  ion.  çElir^—^  ■    {{li 


iin^.    In  man-datis. 


n 


I  > 


tz!:3:!±gaï!=t±:g^ 

Àl*  111.  ttéatus  tir  qui  |    tirhet  Duminum  : 


■i      ? 


in  mandatis   ejus  volet  |  nimié. 


Potens  iii  terra  erit  |  ae-men  e-jua  :  *  geiteràtio 
rectôrum  benedi-|cé-fttr. 

Gloria  et  divktœ  in  |  do-moe^juaf*  et  jnstitia  ejus 
muiet  I  in  isculum  |  sœ^mLL 

Exôrtum  est  inténebris  |  lu-mm  r^-clis  :  *  oiisé- 
rioors  et  miserâtor,  et  [ju-stua. 

Jncûndus  homo  qui  miserétur  et  cômmodat»  |  dis- 
pônet  sermônes  sues  |  inju^^^-cio  :  *  quia  in  œtér- 
num  non  comme- 1  vé-bitur. 

lii  memôria  œtéma  |  e-rit  ju-atua,  *  ab  auditiône 
mala  non  ti-|  uni-bit 

Parâtum  cor  ejos  sperâre  in  Dôniino»  |  confirmà- 
itmù  I  eat  cor  e-jua  ;  *  non  commoyébitur  |  donee 
despiciat  inimicos  |  au-oa. 

Dispérsiti  dédit  paupéribus  ;  4  justitia  ejus  manet 
.in  I  aœ^culum  aœ-ctUi  :  *  cornu  ejus  ezaltâbitnr 
rin  t  glô^ria, 

Feceàtor  tidébît  et  iraiicétur}  |  déntibus  saiâ  fre- 


h  auditiône 


'^â  TSPBESi 


*0 


met  I  et  ta-bi-icet  :  *  deéidérium  peooatôrum  por^ 
î'int. 

Gloria  |  Pa-trif^et  Ft-lio,*  et  Spiritui  (  San-cto. 

Sicut  erat  in  princîpio^  |  et  |  nunc,  et  aern-peff  * 
et  in  soBcula  sœoulorum.  LA'-mm. 

AnU    In  man-daiis      e»  jos    eu-  {Ht   nimis. 


7  ton.  hz 


Ant.    Sit   nomen  Do-^mini.  1 

Ps.  112.  I^AUDiiTE,  I  pu-eri  Dô-minum,  *  laudate   | 


[Ri 


î 


no-mea  Do-mini. 

Sit  nomen  Dômini  |  be-ne-é^-ctum,  *  ex  hoo 
nunoy  et  \  ua-que^in  sœ-culumé 

A  solis  ortu  usç^ue  |  ad  oc'Câ^sum,  *  laudâbile  | 
nthmen  Dô-minL 

ËxcéUus  super  omneâ  |  geH-te$  Dâ-minus,  *  et 
super  cœIos  |  glô-ria  e-iua, 

Quis  sic^ât  Dôminus  Deus  noster,  |  qui  in  |  al-4is 
h4-bitat,  *  et  humilia  réspicit  |  in  cœlo  |  et  in 
ter-ra  ? 

Sûscitans  a  |  ter-ra  in-opefn,  *  et  de  Btércore  | 
é'Hgens  pâu-perem. 

Ut  côllocet  eum  |  cum  prin-^cî'pibuêf  *  cum  pria» 
cipibus  I  po-ptUi  su-i. 


80 


LE  BIM.  DES  RAHEAUX. 


Qui  habitâre  facit  |  slé-rilem'^in  do-mo,  *  ma- 
trem  ûïi'lo-rum^lœ-tân'tem. 

Giôria  \Pa-tri^et  Fi-lio,  *  et  Sp\'\rt-tui San-cto. 

Srcut  erat  in  principio,  |  et  |  nunc  et  sem-pety  * 
et  ÎD  ssecula  s3eou-|Z^-rvm.    A-men. 

Ant.    Sit    nomen  Do- mini       be-nedi-  ctum 


1 


in  sœcula. 

1  fm.  SE^ïr^\: 


i 


Ant,    Nos  qui  vi-vimus. 


M 


Ps»  113.  fN    exitu     Israël   |  de     ^gypto,   * 


1 


domus  Jacob  de  |  po-pulo    bar-baro. 

Facta  est  Judsea  sanctifî-|c^-<to  e-jus,  *  Israël 
^-{testas  e-jus. 

Mare  |  m-dH^et  fu-git  /  *  Jordânis  convérsus  | 
est  re-trôr-sum. 

Montes  exultavérunt  |  ut  a-rî-etes,  *  et   colles^ 
^iout  I  a-gni  ô-vium  ? 

Quid  est  tibi>   mare,  |  qtiod  fu-gi-sti  ?  *  et  tu, 
jordânis  |  quia  convérsus  |  es  re-trér-aum  ? 


if  t£1»A£S. 
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Montes  exultéstis  j  siC'Uf^a'ri'etes,  *  et  colles 
sicut  I  a-gni  ô-vium  ? 

A  fâcie   Dômini  |  mO'ta^e9t  ter-ra,  *  a  fâcie  | 
De-i  Ja-côb. 

Qui  convertit  petram  in  |  gta-gna^a-quâ-rum,  * 
et  rupem  in  \  fon-tes^a-quâ-rum. 

Non  nobis,  f D^-mine'^non  no-W*  /  *  sed  nô- 
mini  |  iu-o^da  glo-riam. 

Super  misericôrdia  tua  •  et  veri-Ua-/e  tua  :  *  ne- 
quândo  dicant  gentes  :  ,  U bi  est  |  De-îM^e-ô-rum  ? 

Deus  autem  [  nos-ier^in  cœ4o;  *  ômnia  quœ- 
cûmque  |  vô-lutt,  Je-dt  ; 

Simulâcragéntium  ,  ar-  |  gén-tum^etau-rum,* 
opéra  I  mâ-nuum  hô^mimim. 

Os  nabent,  et  |  non  lo-quéntur  ;  *  ôculos  ha- 
bent,  et  |  non  vi-dé-bunt.     * 

Aures  habent,  |  et  non  âu-dient  :  *  nares  ba- 
bent,  et  non  |  o-do-râ-bunU  ^ 

Manus  habent,  et  non  palpâbunt  ;  |  pedes  habent> 
et  non  |  am-bu-lâ-hunt  ;  *  non    clamâbunt    in  | 
gût'ture  8U'0, 

Sîmiles  il  lis  fiant  |  qui  |  fà-ciunte-a  :  *  et  omnes 
qui  con-|  fî-dunt^in  e-ta. 

Domus  Israël  spe- 1  ro-tnï'^in  Dô-mino  :  *  ad- 
jutor  eôrum  ,  et  pro-|  téctor^e-ô-rum^est, 

Domus  Aarôn  8pe-|  râ-vit^in  Dô-mino  :  *  ad- 
jûtor  eôrum  ,  et  prO'\té-ctor'^e'â-rum^e8t,       ^ 

Qui  timent  Dôminum,  |  spera-j  vé-runl'^injfiâ' 
mino  :  *  adjûtor  eôrum  |  et  pro-|  (e-ctor'^e-d-rim^ 
est, 

Dôminus  memor  Ifu-ii  noa-iri,  *  et  bene  |di-anï 
no'bis. 

Benedîxit  |  dô-mui  h-raél,  *  benedixit  |  dâ-mui 
A-arôn, 


^ 


LE  DIM.  tÉS  HiâfEAUX. 


f  • 


Bènedl xît  ôttHiMÉ  ,  atii  |  ti-iMnt  Dô-rAimm 
pirsillis  I  cum  ma-Jô'rwus. 

Adjfeiat  I  Dâ'-mintts  su^er^voâ  /  *  super  tOÊf  | 
et  super  |  jfî'lioa  ve-stros.  ^ 

Benedicti  |  vos  a  Dé-mino^*  qtiifëc\t\  oœ-hm^ 
etter'ram. 

C<Blum|cce-2t  Dé^mino  :  *  terram  anterai  i  dédit  | 
fi'liiê  hâ-minum. 

Ndnmôrtui  Iau*|({â-6un£'^/e,  Dâ-minef  *neque 
Offines  qui  descéndunt|in  tn-fér-num. 

Sednosquiviviixïusy  |  hené'>\di''cimu8  Dô^minùf  * 


et  in  sœcula  68Bca-|io"f|»m.    J-mefi. 


^1 


Ant.  Nos  qui  yi*vimu8     benedieimus   Do-mino. 


GAPITULi£. 


w.  2. 


FRATRSS  :  Hoc  enim  sentfte  in  vobis^  quod  et  in 
Christo  Jesu,  qui^  cum  in  forma  Dei  esset^  non 
rapinam  arbitràtusest  esse  se  œquâlem  Deo  :  sedsé- 
xnetipsum  exinanivit,  fbrmam  servi  accipiens,  in  si- 
miUtûdinem  hômihum  fàctus,  et  habita  invêntus  ùt 
Itbmo..  R.  Deo  grâtias» 

Hymne.    ¥xxil*la  Re*  gis  prod^unti     Fulget 


*    1  r. 


^YJSiff^. 
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C^ncia  mjstt'  riuiHy     Qiui  yita  mor-tem  per* 

^7— T-i— iiiizzzirizzii-zz^ 


tuiiU 


"'I" 


£t  morte     vi-tam  pro-tulit. 

QuM  vulnerâta  lânceœ 
Mucrône  diro,  criminum 
Ut  nos  lavâret  sôrdibus 
Manàvit  unda  et  aânguine. 

Implyta  auni  ^U8&  QÔncinit 
David  fidéli  carminé^ 
Dîcéndo  nationibus  : 
fiegnâvit  a  ligno  Den8< 

Arbor  decôra  et  fûlgidai 
Omâta  Régis  purpura, 
jSlécta  digno  stîpite 
Tarn  sancta  membra  tângeie. 

Beata,  cujas  brâçhiis 
J^rétium  pepê^dit^Bbculi, 
Statéca  facta  c^rporis, 
Tuiitque  praedam  târtarî. 

T  0  Ckox,  are,  spes  ùnica 
4Ioe  Passiônis  témpqre, 
Piiê  adâuffe  gritiam, 
Refsque  dele  crimiiia. 

Tp,  fona  isaWti?!  Tjfînit^> 
HCoUâadfit  omnii.|^ritt|8  ; 
Qoibus  Crucis  yâtôriam 
I^lLifSrb  ad(|e  pnniiiiun.    Amn. 

\  met  ê  genoux  penékmi  <^e  «trqp&e^ 


» 


UE  SIM.  DES  RIVEACX. 


S^ 


^e!=!^^.^ 


-i 


y.  £ripe     me    Domine^        ab    homine     ma- 


lo. 


feg^^^E^ilEi^H^fi 


R.  A    viro    iniquo    e-ripe    me. 

À  MAGNIFICAT. 


1 1 


8  ton 


•E^i 


1 


Ant.    Scri-ptum  est  e-  ni  m. 

-♦-■ 


CanU  Ma-onificat  *    anima   |  me-a  Do-minum. 

Et  exultavit  spiritus   |    meus    *■     la    Deo 

salu-  I  ta-ri    me-o. 

Quia  respéxit  humilitâtem  ancillœ  |  su-^b  ;  * 
•eoce  enim  ex  hoc  beâtam  me  dicent  |  omnes  ge^ 
ne'lra-ti'ô-nes. 

Quiafecit  mibi  magna  |  qui  poteas  |  eaf| — *  et 
sanctum  |  tuMoen  e-jua. 


A  VEPRES. 


li 


Et  mîsericôrdia  ejus  |  a  progénie  inpro*|^é«ntei* 
Xï'\mén't9bu8  e-um. 

iTecit  poténtiam  in  brâchio  |  aU'O,  *  dispèrsit 
snpérbos  |  mente  |  cor-dis  su-ù 

Deposuïi  poténtes  de  |  ee-de,  *  et  exal-|td-vt't 
hû-milea. 

Esuriéntes    implévit  |  bo-nis,  *  et   divites    di«| 

Suscépit  Israël  pûerum  \  6U-um,  *  recordéitQi 
miseri- 1  côr-diœ  au-  œ, 

Sicut  locûtus  est  ad  patres  |  no-slros,  *  Abra- 
ham I  et  sémini  |  e-Jua^in  aœ-cula. 

Gloria  Patri  eX\Fi"lio,  *  eiSpï'\rî-tui8an-eto. 

Sicut  erat  in  principio^  |  et  nunc,  et  |  aem-petf  * 
et  in  sœcula  8œcu*|/a-ru7?t.    A-men, 


Ant,  Scri-ptum  est  e-   nim  :    Percutiam     Pa* 


■       m 

tzsp 


l 


storem,     et  dispergeotur    o-tés  gregis:  Jfmt0 
quam  au-tem  rè-sur-re  •      xe-ro^    prœce-dam 
Tos   in     6a-lileeam:       ibi    me  Yide-bitid, 


di-  cit  Dominus. 


u 
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Orémus.    Oraison. 
Omnipotens  sempitérne  Deus, page  21, 


2 


y.     Be-nedi-ca-    -    mus  Do-    -    -    -    mino. 
R.    De-    -    -    -    -    o    gra-    -    -    -    tias. 

y.  Fidélium  animai  per  misericôrdiam  Dei,  re- 
qniéscant  in  pace.    r.  Amen. 

On  ne  fait  point  les  Suffrages  ;  mais  on  fait 
mémoire  des  Saints  du  rit  simple  qui  se  rencon^ 
trent  le  Lundi  suivant 

'  Les  Fêtes  Doubles  qui  tombent  dans  la  Semaine 
Sainte  et  celle  de  Pâques*,  sont  transférées  après 
POctave  de  cette  dernière  Fête. 


A   COMPLIES. 

Le  Lecteur,    v.  Jubé,  Domne,  benedicere. 
Bénédiction.    Noctem  quiétam  et  finem  perfé- 
otam  concédât  nobis  Dôminus  omnipotens* 
Le  Chœur,    r.  Amen. 

Leçon  BREys.— -1  St.  Pierre^  6. 

FRATRESi  I  sôbrii  estôte  et  vigilâte  :  |  quia  adver- 
s&fius  Tester  diâbolus,  |  tanquam  ieo  rûgiens^ 
circuit  quœrens  quem  dévoret  :  |  cui  resistite  fortes 
in   fide.  |  Tu   autem.    Domine^  |  miserere   nobis. 
R.  Deo  çrâtias. 
y.  Adjutôiium  t  nostrum  in  nômine  Dômini. 
R.  Qui  fecit  cœlum  et  terram. 


à.  COHPLIKS. 


m 


Emuite  on  dit  tout  bas  :  Pater  noster. 
Le  Pater  achevé,  POffîciantf  tourné  en  chceur^ 
avec  le  dergé^  fait  la  confession,  en  disant  tout 
haut  et  incliné  :  Confiteor,  etc. 
Le  Chœur  répond  : 

MisEREATUR  tuî  omiiipotens  Deus,  et,  dimlsnis 
peccâtis  luis,  perdûcat  te  ad  vitam  fletérnam.  UOf' 
ficxant  :  r.  Amen. 

Puis  le  Chœur  incliné  répète  le  Confiteor,  et,  au 
Heu  de  yohïs  fratres,  et  vos  fratrci,  il  dit:  tibi 
Pater,  et  te  Pater. 
La  conjession  éto  zt  finie,  VOffidant  dit  : 
MiSERBATUR  vesL^î  iinipoten8  Deus,  et  dimissis 
peccâtis  vestris,  p  rdûcat  vos  ad  vitam  œtérnam. 
Le  Chœur  :  r.  Amen. 

Indulgentiam,  t  absolutiônem,  et  remissîônem 
peccatôrum  uosi  orum  tribuat  nobis  omnSpotens  et 
miséricors  Dômiuus.    Le  Chœur  :  r.  Amen. 
y.  Con verte  nos,  Deus  salut âris  noster. 
H.  £t  avérte  iram  tu^m  a  nobis. 
y.  Deus,  f  in  adjutôrium  meum  inténde. 
B.  Domine,  ad  adjuvâudum  me  festina. 
Glôria  Patri.     Sicut  erat. 
Laus  tibi,  Domine,  Rex  œtérnœ  gloriœ. 


8  t<m. 


Ant*    Misere-re. 


Jjr^izqrJzrpzfcjHqrim-qrM 


P«.  4;  CùM  invouârem  j    exaudlvit  me  Deus 


^ 
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ë*=iÉ=ir= 


justi  ti-8B  I  meœ,   *    in  tribula-ti-o-ne  dila-  | 


feÊËi=!Ëii 


tàsti  mihi. 


ô-nem  me-am, 
cor -de  ?  *   ut 


Bliserére  |  me  if*  etexândi  orati- 

Filii  hôminum,  ùsquequo  îjruvi 
quid  diligitis  vanitâtem,  |  et  |  quce-ritia^men-dâ- 
cium  ? 

Etscitôtequôniamtnirifîcâvit  DôminusSanctum  | 
SU'Um  :  *  Dôminus  exâudiet  me^  |  cum  cia-|md- 
vero^ad  e-um, 

Irascîmini,  et  nolîte  pec-jca-re  :  *  quse  dîcitis 
in  côrdibus  vestris^  |  in  eubîiibus  vestris  |  com-pun" 
gî-mini, 

Sacrificâte  sacrificium  justîtiœ,  |  et  8perâte  in  | 
Dô-mino  :  *  multi  dicunt:   Quis  osiêinïït  \  no-bis 
bo-na  ? 

Signâtum  est  super  nos  |  lumen  vultus  tui,  |  Dâ^ 
mine  :  *  dedisti  Jœtitiam  in  |  cor-de  me-o. 

A  fructu  fruménti,  vinietôlei  |  su-i  *  mui-lti-pli- 
cà'ti'^sunt. 

In  pace  in  id'\î'j>8um  *  dôrmiam  et  (  re-qui-é^ 

êccim. 

Quôniam  tu,  Domine,  singulâriter  in  I  spe, — * 
con-\8ti'tU'î'Sti^me. 

Gloria  Patri,  et  )  Fî-lio,  »  et  Spi-|n-M  San-cto. 

Sicut  erat  in  pimcipio  et  nunc  et  |  sem-per,  *  et 
In  eœcula  6œcu-|/d-rum.    A-men. 


\ 


A.  COVPLIES. 


«0 


PSAUME  30. 

IN  tOf  Domine;^   sperâvii  ,  non  confiindar  in  »-| 
tér-num  :  *  in  justîtia  tua  |  li-be-ru  me. 

Inclina  ad  me  aurem  |  lu-am  :  *  accéléra,  ut  | 
é^ru-aa  me. 

Ësto  mihi  in  Deum  protectôrem,  |  et  in  domum 
te\fû-gii  :  *  ut  |  sal-vum^ me-Jâ-nas, 

Quôniam  fortitûdo  mea,  |  et  refûgium  meum  es  | 
lu —  .*  *  et  propter  nomen  tuum  dedùces  me,  |  et 
e''\nû'tri'es  me. 

£dùces  me  de  lâqueo  hoc,  |  qiiem  abscondérunt  | 
mi'hi  ;  *  quôniam  tu  es  pw'\téctor  me-us. 

In  manuis  tuas,  Domine,  |  comméndo  spiritum  j 
me-um  :  *  redemîsti  me^  Domine,  Deus  |  ve-ri^ia" 
tis. 

Gloria  Patri. 

PSAUME  90. 

QUI  habitat  in  adjutôrio  Al-|lé/?-$rmt,  *  in  prote- 
ctiône  Dei  cœli  |  œm-mo-râ-hitur, 

Dicet  Domino  :  Suscéptor  meus  es  tu,  |  et  refû- 
gium- I  me-um  :  *  Deus  meus,  spe  {râ-bo^in  eum* 

Quôniam  ipse  liberâvit  me  de  lâqueo  ve-|n(îii- 
tiurïti  *  et  a  I  ver-bo  â-spero, 

Scâpulissuisobumbrâblt  |  ti-bi:  "^etsubpennis  | 
e-jua^spe-râ-bis, 

Scuto  circûmdabit  te  vérités  |  e-jua  :  *  non  timé'- 
bis  a  ti-|md-re^wo-c/w-no. 

A  sagitta  volante  in  die,  |  a  negôtio  perambniânte 
in  I  té-nebria  :  *  ab  incûrsu  et  dœmônio  me-  |  ri-di" 
â-no. 

Cadent  a  lâtere  tuo  mille,  ,  et  decem  mil  lia  a 
dêxtris  |  tu-ia  :  *  ad  te  autem  non  ap-|jpro-jnn- 
quâ'bit» 


00^ 
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VerùiDtamenôouli8tiii8con8i(1e-|r4-6?s.*  *  etie- 
tribatiônem  ToeccsL-Uâ-rum^vi  dé-bis, 

Quôniam  ta  es.  Domine^  spes  |  me-a  :  *  altissi- 
mum  posuisti  Te\fû-gium  tu-um. 

Non  acc^;(tet  ad  te  |  ma-lum;  *  et  flagélilum  non 
appropinquàbit  taber- |n4-cii/o  tu-o, 

Quôniam  ângelis  suis  mandàvît  de  |  te — ;  *  ut 


ouBtôdiant  te  in  omnibus 
In  mânibus  portâbunt 


Vl'lS  tu  18, 

te — ;  *  ne  forte  oâéudas 


ad  làpidem  j  pe-dem  tu-um. 

Super  âspidem  et  basiliscum  ambu-|^(3-&ia;  *  et 
conoulcàbi»  leônem  |  et  dra-cô-nem. 
^\  Qnôniam  in  me  sperâvit,  liberâbo  |  e-urn  :  *  prô- 
tegam  eum, ,  quôniam  cognôvit  |  no-men  me-um. 

Ciamâbil  ad  me,  et  ego  exâudiam  |  e-um  :  *  cum 
ipso  sum  in  tribulatiône,  |  eripiam  eum^  et  glorifi-| 
câ'bo  e-um. 

Longitûdine  diérum  replébo  |  e-um  ;  *  et  ostéfi- 
dam  illi  salu'[/â-reme-iim. 

Gloria  Patri. 


PSAUME  133. 


Ecc£  nunc  benedîcite  |  Dô-^minum,  *  omnes  | 
ser-vi  Dâ-mini. 
Qui  statis  in  domo  |  Dô^mini,  *  in  âtriis  domns  | 
Dei no  stri. 

In  nôctibusexiôllitemanusvestrasin  |  san-cta  ;* 
et  bene-|rfi-ct7e  Dô-minum» 

Benedicat  te  Dôminus  ex  Si-|dn — ,  *  qui  fecit  ! 
cœ^lum'^et  ter-ram, 
Gloria  Patri. 


X  C0MPLIE8. 


ei 


Ant,    Misere-re         ine-i>    Do-miney^et  ex- 

au-di         0-  ra-  ti-o-nem   meam. 

Tous  étant  debout,  VOffidarU  entonne  V Hymne 
suivante  :  , 

Hymne.  Te  lu-  cis    an-  te   ter-  mi  nu  m,  Rerum 

créa-  tor  po-scimus^       Ut   pro  tua      clemen- 


tia         Sis  prœsul  et    custo-di-a. 

Procul  recédant  sômnia, 
Et  nôctium  phantâsmata  ; 
Ho8témque  nostrum  comprime^ 
Ne  polluântur  côrpora. 

Prasta,  Pater  piîssime, 
Patrîque  compar  Unice, 
Cum  Spîritu  Parâclito, 
Kegnans  per  omne  sœculum.     Amen. 

Capitule.  Jérém,  14. 

Tu  autem  in  nobis  es.  Domine^  et  nomen  san- 
ctum  tuum  invocâtum  est  super  nos  :  ne  dere- 
linquas  nos^  Domine  Deus  noster.    r.  Deo  gr&tias. 


m 


0 


6  ton. 


lE  SIM.  DES  HAMEAUX 


K: 


:^E^3Ïji^^5r*Êî?ï!iEiE:^ 


Rép,  bref.  In  mai: us  tuas,  Domine 

:n:ilOn  répèt 


Commen- 


do  spiritum  me-um.  v.  Redemisti 

nos,    Do-mine,   De  us  verita-  tis    *  Commendo 


spiritum  me-um.     On  répète  In  manus. 

T.  Custôdi  nos.  Domine,  ut  pupîllam  ôculi. 
R.  Sub  umbra  alàrum  tuâruni  protège  nos. 


*  *^'  f^M^^d 


Ânt,    Sal-  va  nos. 

fEi,^iE^E^EfcP|-=iEqSE8EJ 

Cant,   lyunc  dimittis   servum  |  tuum  Domine  * 

secundum  verbum  |  tu-um'^in  pace. 

Quia  vidérunt  [  o-culi  me-i*  salu-|fa-rc  tu-um  ; 
Quod  pa-râ-sH  *  ante  fâciem    omnium  |  po-pU' 


3z^î 


A  GOMPLIES. 


tBBP 


Lumon  ad  reve]ati-|d-nemg'ln-<iMm,  *  et  glôriam 

plebis  I  tu-(B  h-raeL,  •  r 

G\bn'd\Pa-tri^et  Fi-Hot^ei  Sp\'\rî'tui  San-cto» 

Sicut  erat  in  princîpio  et  |  nunc  et  sem-peTf  *  et 

in  sœcu  1  a  ssc  u  - 1  lô-rum.    A-mtn. 

AnU    Sal-va  nos,       Do-mine,  vigilan-tes,  eu- 
stodi    nos  dormientes  :       ut    yigilemus    cum 


K 


Christo,       et    requie-  sca-mus    in     pacQ. 
YRiE,  eleison.     Chrisie,    eleison.    Kyrie,   elé« 


ison. 


Pater  noster,  tout  bas,  jusqu'au  v,  suivant. 

y.  Et  ne  nos  indûcas  in  tentatiônem.  r.  Sed  li- 
béra nos  a  malo. 

V.  Credo  in  Deum,  tout  bas  jusqu'au  v.  suivant. 

y.  Garnis  resurrectiônem.  R.  Vitam  œtérnam. 
Amen. 

y.  Benedictus  es,  Domine,  Deus  patrum  nostrô- 
rum.    R.  £t  laudâbilis  et  gloriôsus  in  ^œcula 

y.  Benedicâmus  P/irera  et  Filium  cum  Sancto 
Spîritu.  R.  Laudémus,  et  superexaltémus  eum  in 
ssBcula. 

y.  Benedictus  es.  Domine,  in  firmaménto  cœli. 

R.  Et  laudâbilis,  et  gloriôsus,  et  superexaltâtus 
in  sœcula. 


tt 
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V*  Benedicat  et  custôdiat  nos  omDÎpotens  et  mi* 
séricors  Dôrainus.    r.  Amen. 

V.  Dignâre,  Domine,  nocte  ista.  r.  Sine  pec- 
câto  nos  eustodîre. 

T.  Mii^erére  nostri,  Domine.    R.  Miserere  nostri. 

V.  Fiat  misericôrdia  tua,    Domine,    super  nos. 

R.  Quemâdmodum  speràvimus  in  te. 

T.  Domine,  exâudi  oratiônem  meam.  R.  Et 
olamor  meus  ad  te  véniat. 

V,  Dôminu6  vobiscum.    r.  Et  cum  spîrîtu  tuo. 
Orémus.     Oraison, 

VISITA,  quœsumus,  Domine,  habitatiônem  istam 
«ît  omnes  insîdias  inimici  ab  ea  longe  repélle  : 
ingeii  tui  sancti  habitent  in  ea,  q^ii  nos  in  pace 
custôdiant  ;  et  benedîctio  tua  sit  super  nos  semper. 
Per  Dôminum  nostrum  Jesum  Christum  Fîlium 
taum  :  qui  tecum  vivit  et  régnât  in  unitâte  Spîritus 
Sancti  Deus,  per  ômniasseculassBCulôru m.  r.  Amen. 

V.  Dominas  vobiscum.    r.  Et  cum  spîritu  tuo. 

y.  Benedicâmus  Domino,    r.  Deo  grâtias. 

Bénédiction.  Benedicat  et  custôdiat  nos  omnipo- 
tens  et  miséricors  Dôminus,  Pater,  t  et  Fîlius,  et 
Spîritus  Sanctus.    r.  Amen. 


f 


Ant.     À  -    VE,         Regi-na   cœ-)o-  rum, 
A  -    ve,  Domina       an-geîo-    rum. 

■  I    II       I        '  »     ■     I.HIM»!    ■!  ■■»»»   I   iiil»». .llM^.»»mi      II      l^—»»»»»!—. 1.1  II        l^».».».»»»».^»-!»!     m 

Sal  -     ye.t  ra-  dix,       salve   por-ta,        Ex 


A  COWLIXS. 
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qua  '      *  -        . 

Vir-go  glori-  o-    sa^         Su-  per  o  -    mnes 

Va-  -    le, 


qua       mun-do    lux  est    or-  ta.       Gau-de, 


f 


spe-cio  -    sa.  Va-  -    le,     o    val-de  de- 

co-  ra, 


Et  pro    no-  bis      Chri-stum  ex- 


0-    ra. 


y.  Dignâre  me  laudâre  te,  |  Virgo  sacrâta. 
R.  Da  mihi  virtûtem  1  contra  hostes  tuos. 


Orémus.    Oraison. 

CONCEDE;  miséricors  Deus,  fragilitâti  nostrœ  prœ* 
sîdium  ;  ut  qui  sanctœ  Dei  Genitricis  mémo* 
riam  âgimus,  intercessiônis  ejus  auxilio,  a  nostris 
iniquitâtibus  resurgâmus.  Per  eûmdem  Christum 
Dôminum  nostrum.    r.  Amen. 

^Officiant  dit  d^une  vota:  médiocre  et  sans  in* 
\JUxion  : 

T.  Divinum  auxilium  mâneat  semper  nobiscum. 
n.  Amen. 
Pater.    Ave.    Credo,  tout  bas. 


t 


LÉ 


!^    %*  ^ 


LE  LUNDI  DE  LA  SEMAINE  SAINTE. 


â'  LA  MESSE. 


Intrdit.  Ps.  34. 

JUDiCA,  Domine,   nocéntes  me,   expûgna  impu- 
gnântesme  :  appréhende  arma  et  scutum,  et  ex- 
Urge  in  adjutôrium  meum,'  Domine   virtus  salûtis 
jneœ.     Ps.  Eflûnde  frâmeam,  et  conclûde  advér- 
iBus  eos,  qui  persequûntur  me:  die  ânimœ  mesB  : 
/Sàlus  tua  ego  sum. — Jùdica,  Domine. 
•'*^  '  Orémos.     Oraison, 

DA,  qusesumus,  omnipotens  Deus  :  ut,  qui  iii  tôt 
advérsis  ex  nostra  infirmitâte  defîcimus,  inter- 
ièedénte  unigéniti  Filii  tui  passiône  respirémas. 
'Qui  tecum  vivit. 

Contre  les  persécuteurs  de  P  Eglise, 
'   ■  Orémus.    Oraison, 

E'oC^iEsiJEtuaB,  quaesumus  Domine,  preces  pîèrci- 
*  ..8  admiite  :   ut,  destrùetis  adversitâtibus    et 
èTrôribus  univérsis,  secùra  tlbi  sérviat  iibertfite. 
Pèr  Dôminum. 
^  Ou  pour  le  Pape,        ^  ' 

Orémus.  Oraison, 
"IKteus,  omnîùrh  fîdélium  pastor  et  rector,  fâtfttflùm 
"  tuura  iV.  quem  pastôrern  Ecclésiœ  tuœ  pfœéftse 
Yoluîsti,  propitius  ré^pice  :  da  ei,  quœsumus,  verbo 
et  exemple,  quibus  prœest,  profïcere  ;  ut  ad  vitam, 
tmacum  grege  sibi  crédite,  pervéniat  sempité^am. 
'Per  Dômmum.  '         *    .  /^i 


f; 


DE  LA  SEHÂII9Ë  SAINTE. 


^î 


Léctio  IsaiîB  Pro^hét».  c.  âO. 

IN  diébus  illis  :  Dixit  Isaîas  :  Dôminus  n^aifi  apé» 
ruit  mihi  aurem^  ego  autem  non  coKÎr  dioc  ;  ra- 
trôrsum  non  âbii.  Corpus  meum  dedi^  p^^iciTiîéntâ- 
bns^  et  gênas  meas  velléntibus  :  fâciem  lAeam 
non  averti  ab  increpântibus  et  conspuéiitibns  in 
zùe.  Dôminus  Deus  auxilâtor  meus,  ideo  non  snrn 
eonfùsus  :  ideo  pôsui  fâciem  meam  ut  petram  duris*- 
simam  :  et  scio  quôniam  non  confùndar.  Juxta  est 
qui  justîfîcat  me,  quiscontradîcet  mihi?  Stemusei» 
mul,  quis  est  adversârius  meus  ?  accédât  ad  me. 
Ëcce  Domines  Deus  auxiliiitor  meus  :  quis  est^  qui 
condémnet  me  ?  Ecce  omiies  quasi  vestiméntom 
conteréntur,  tinea  cômedet  eos.  Quis  ex  vobis  ti- 
mens  Dôminum,  àudiens  voeem  servi  sui  ?  qui 
ambulâvit  in  ténebris,  et  non  est  lumen  ei,  speret 
in  nômine  Dômini,  et  innitâtur  super  Deum  sunin. 

Graduel,  Ps,  34.  £xûrge,  Domine,  et  inténde 
judicio  meoy  Deus  meus  et  Dôminus  meiis  in  can- 
aam  meam.  v.  Ëôûnde  frâmeam,  et  coi'Clùde  ad» 
rérsijs  eos  qui  me  persequûntur. 

Trait,  Domine^  non  secûndur;  pecr.uta  noMniy 
quœ  iëcimus  nos  :  neque  secùnd:  a  in^'quitâtes  :!io» 
stras  rétribuas nobis.  v  Domine,  <3memîneri3  ins- 
quitâtom  nostrârum  antiquârum  -  cilo  anticipent 
nos  misericôrdiœ  tuœ,  quia  péaperc^  facti  sumas 
nimis.  (Ici  on  se  met  d  genoux)  v.  Ad jo  va  nos,  Deus 
ealutaris  noster  :  et  propter  ^lôriam  nôminis  tni^ 
Domine,  libéra  nos  :  et  propitius  esto  peccâtis  uo- 
strisy  propter  nomen  tuum. 

Sequéntia  sancti  Ëvangélii  secùndum 
Joânnem.  c.  12. 

AHTB  sex  dies  Paschse  venit  Jésus  Bethâniam^  nM 
Lâxarus  fuerat  môrtuus,  quem  suscitâvit  I^ms. 
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Fecérunt  autem  ei  oœnam  ibi:  et  Martha  ministrâ"* 
bat»  LÂzaru8  vero  uiuis  erat  ex  diacumbèatibus 
Qum  eo.  Maria  ergo  accépit  hbram  unguénti  nardi 
pisUci  pretiôsiy  et  uQxit  pedes  Jesu,  et  extérsit  pe« 
des  ejus  capillis  suis:  et  doinus  impiéta  est  ex 
odôre  unguénti.  Dixit  ergo  uuus  ex  discipulis  ejus^ 
Judas  IscariôteS)  qui  erat  eum  tradiiûrus:  Quarte 
boc  unguéntnm  noii  vœniittrecéntis  denàriisy  et  da^* 
tum  est  egénis^  Dixit  autem  hoc,  non  quia  de 
egèiiis  pertinébatad  eunri,  sed  quia  i'ur  erat,  et  lo- 
cales habensy  ea  quœ  mittebâiitury  portabat.  Di- 
xtt  ergo  Jésus  :  Sinite  illaca  ut  in  diem  supultûrs 
soeœ  servet  illud.  Pâuperes  enim  semper  kabétis 
i^obiseum  :  me  autem  non  semper  habétis.  Cognôvit 
efgoturba  raulta  ex  Judseis  quia  illic  est  :  et  vené* 
runty  non  propter  Jesum  tantum^  sed  ut  Lâzarum  vi- 
4éfenty  quem  suscitàvjt  a  môrtuis. 

(offertoire.  Ps,  142.  £ripe  me  de  inimicis  meis 
Dociâae  :  ad  te  confùgi,  doce  me  fàcere  voiuatÂtem 
iBAin  :  quia  Deus  meus  es  tu. 

Secrète. 

HMC  sacrificia  nos,  omnipotens  Deus  potènti  vir- 
tùte  muiidât08,  ad  suum  fâciant  puriôres  yeaire 
priacipiiim.    Fer  Dôminum. 

Contre  les  perëécuteurs  de  P Eglise. 
Secrète, 

PQTEOE  nos,  Domine,  tuis  mystériis  serviéntes  : 
utdivinis  rébus  inhœré  .tes  :  et  cèrp^re  tibi  £a* 
mnièmur  et  mente.    Per  Dôminum. 

Ou  pour  le  Pape» 
Secrète. 

OBLATTS,  quassumus  Domine,  placàre  munéribus  ; 
et  fâmulum  tuum  N.  quem  pastôrem  Eccléfi» 
liMB  prœésse  Yolaisti,  assidua  proteotiôae  fttbénuu 
Per  Dôminum» 
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Préface,  page  41. 

Communion,  Fa.  34.  Ernbéscant,  et  reirereâil*> 
tor  simuly  qui  gratulântur  malis  mei»  :  induàntnr 
pudôre  et  reveréntia,  qui  maligna  loquùntur  adyér- 
sus  me. 

Po8t  communion, 

PBiEBËANT  nobis,  Domine,   divinum  tua   sanota 
fervôrem  :  qno  eôrum  pàriter  et  actu  délecté'» 
muret  fructu.     PerDôminumé 

Contre  leepersécuifurs  de  V Eglise. 

Poatcom  munion.  ® 

QUJESUM178,  Domine  Deus  noster  :  ut,  quos  divina 
tributs  participatiône  gandére,  hnmânis  non  si» 
nas  subjacére  periculis.     Per  Dôminura.  ^^ 

Ou  pour  le  Pape. 
Postcommunion, 

HMC  nos,  qusesumus  Dômine>  divini  SacraméHti 
percéptio  prôtegat  :  et  fâmulum  tuum  ,N.  quem 
pastôrem  Ëccléi^iœ  tuAB  prœésse  voluisti,  una  ddltl 
commisso  sibi  grege,  salvet  semper  et  mûniat.  Pér 
Dôminum. 

Sur  le  peuple*  ^^1 

^^' '  Orémus.  ^ 

Humiliâte  câpita  vestra  Deo. 

Oraison. 

ADJUVÀ  nos,  Deus  salutâri»  noster  :  et  ad  bene-» 
ficia  recoiéniia,  quibus  nos  instaurâre  digaâlHi 
e%  tribue  venire  gaudèntes.    Per  Dôminum. 
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A  LA  MESSS. 


IntroiU  Gai.  6. 

Nos  autem  ^loriâri  opôrtet  in  Cruce  Dôminî  nostri 
Jesu  Chnsti  :  in  qooest  salus^  vita,  et  resurré- 
ctio  nostra  :  per  quem  salvâti,  et  liberâti  sumus.  Pa. 
66.  Deus   misereâtur   nostri»  et    benedicat   nobis  : 
4llûmiuet  viiJtum    suum  super  nos,  et  misereâtur 
Hiostri. — Nos  autem. 

Orémus.    Oraison. 

OMNiPOTENs  sempitérne  Deus  :  da  nobis  ita  domi- 
nicsB  passiônis  sacraménta  perâgere  :  ut  indul- 
géntiam  percipere  mereâmur.    Per  eûmdem  Dômi- 
num. 
La  seconde  Oraison^  Ëcclésiœ,  ou  Deus^p.  66. 
Léotio  Jeremiœ  Prophétœ.  c.  11. 

IM  diébus  illis  :  Dixit  Jeremias  :  Domino  démon- 
stràsti  mihi,  et  cognôvi  :  tune  ostendîsti  mihl  stû- 
dia  eôrum.  Et  ego  quasi  agnus  mansuétus,  qui  por* 
tâtur  ad  victimam  :  et  non  cognôvi  quia  cogitayé- 
ruut  super  me  consilia,  dicéntes  :  Mitt^mus  11- 
^um  in  panem  ejus,  et  eradâmus  eum  de  terra  vivén- 
tium,  et  nomen  ejus  non  memorétur  âmphus.  Tu 
autem  Domine  Sâbaoth,  qui  jûdicas  juste,  et  pro- 
bas  renés  et  corda,  vîdeam  ultiônem  tuam  ex  eis  : 
tibi  enim  revelâvi  causam  meam,  Domine  Deus 
meus.  ^ 

Graduel,  Ps,  34.  Ego  autem,  dum  mîhi  molésti 
esseat;  inUuébam  me  cilîcio,  et  humiiiâbam  in  je- 
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jùnîo  ânîmam  meam  :  et  oràtio  mea  in  mnu  mea 
oonvertétur.  y.  Jûdica  Domine  nocéntes  me,  expû-* 
gna  impugnântes  me  :  appréhende  arma  et  scutuniy 
et  exûrge  in  adjutôrium  mihi. 
Pàssio  Dômini  nostri  Jesu  Christi  secûndum 

Marcum.  c.  14. 

IN  illo  témpore  :  Erat  Pascha  et  Azyma  post  bi- 
duum  :  et  quœrébant  summi  sacerdôtes  et  Scribs 
quômodo  Jesum  doio  tenérent,et  occiderent.  Dicé- 
bant  autem  :  s  Non  in  die  festo,  ne  forte  tuniûltus 
fieret  in  populo,  h  £t  cum  esset  Jésus  BethànisB  in 
domo  Simônis  leprôsi,  et  recùmberet  :  venit  mû- 
lier  habens  alabàstrum  unjgfuénti  nardi  spicâti  pre- 
tiôsi,  et  fracto  alabâstro,  efiûdit  super  caput  ejtis. 
£rant  autem  quidam  indigne  feréntes  intra  semet- 
ipsos,  et  dicêntes  :  8  Ut  quid  perditio  ista  unguénti 
facta  est  ?  Pôterat  enim  ungiiéritum  istud  venûm- 
dari  plus  quam  trecéntis  denàriis,  et  dari  paupé- 
ribus.  h  £t  fremébant  in  eam.  Jésus  autem  aixit  :  t 
Sinite  eam,  quid  ilii  molésti  estis  1  Bonum  opus 
operâta  est  in  me.  Semper  enim  pâuperes  habétis 
Yobiscum  :  et  cum  voiuéritis,  potéstisillis  benefà* 
cere  :  me  autem  non  semper  habétis.  Quod  hâbait 
hmc,  fecit  :  prœvénit  ùngere  corpus  meum  in  sepul- 
tûram.  Amen  dico  vobis  :  Ubicûmque  prœdicâtum 
fûerit  Evan^élium  istud  in  univérso  mundo>  et 
quod  fecit  hsec,  narrâbitur  in  memôriam  ejus.  hEX 
Judas  Iscariôtes,  unus  de  duôdecim,  âbiit  ad  sum- 
mos  sacerdôtesy  ut  prôderet  eum  illis.  Qui  audi- 
entes  gavisi  sunt  :  et  promisérunt  ei  pecûni^m  se 
datûros.  £t  quœrébat  quômodo  illum  opportune 
trâderet.  £t  primo  die  Azymôrum,  quando  Pasçha 
immolâbant,  dicunt  ei  discipuli  :  s  Quo  vis  eàmus, 
et  parémus  tibi  ut  mandûces  Pascha  ?  A  £t  mittit 


I 


n 


LE  Mardi 


ducs  ex  discipulis  suis,  et  dicit  eis  :  t  Ite  in  cm- 
tâtem^  et  occûrret  vobis  homo  la^énam  acjuœ  bâju- 
IznSf  sequimini  eùm  :  et  quocùmque  introierit» 
dioite  domino  domus,  quia  masfister  dicit:  Ubi  est 
reféctio  mea,  ubi  Pascha  cum  discîpulis  meis  man-> 
dûcem  ?  Kt  ipse  vobis  der^/onstrâbit  cœnâculum 
grande  stratum  :  et  il  lie  paréte  nobis.  h  Et  abié- 
runt  discipuliejuR,  et  venérunt  in  civitàtem  :  et  in- 
venérunt  sicut  dixerat  illis,  et  paravérunt  Pascha. 
Véspere  autem  facto,  venit  cum  duôdecim.  £t  dis- 
cumbéntibus  eis,  et  mandueântibus,  ait  Jésus  :  t 
Amen  dico  vobis,  quia  unus  et  vobis  tra  let  mei 
quimandiicat  mecum.  h  At  illi  cœpérunt  contri- 
stâri,  et  dicere  ei  singulâtim  :  s  Numqui<l  ego  ?  h 
Qui  ait  il  lis  :  t  Unus  ex  diiôdecim,  cjui  intingit 
mecum  manum  in  catino.  Et  Fîlius  quidem  hômi« 
nia  vadit,  sicut  scriptumest  de  eo  :  vœ  autem  hô* 
mliniilli,  perquem  Filius  hominis  tradétur.  Bo» 
Aum  erat  ei  :  si  non  esset  natus  homo  il  le.  k  Et 
manducântibus  il  lis,  accépit  Jésus  panem  :  et  be* 
hedicens  fregit,  et  dédit  eis,  et  ait  :  f  Su  m  ite,  hoo 
est  corpus  meum.  h  Et  accepte  calice,  gràtiasagens 
dédit  eis  :  et  bibérunt  ex  illoomnes.  Etait  illis: 
t  Hic  est  sanguis  meus  novi  testaménti,  qui  pra 
mxiltis  effundétur.  Amen  dico  vobis,  quiajam  nott 
bibam  de  hoc  genimine  vitis,  usque  in  diem  illum^ 
cnm  illud  bibam  novum  in  re^no  Dei.  h  Et  hymno 
dicto,  exiérunt  in  montem  Olivâ'-um.  Et  ait  eis 
Jésus  :  t  Omnes  scandalizabîmini  in  me  in  nocté 
ista  :  quia  scriptum  est  :  Percûtiam  Pastôrem,  et 
dispergéntur  oves.  Sed  postquam  resurréxerOy 
prcBcédam  vos  in  GalilîBam.  h  Pet  rus  autem  ait 
illi:  8  Er  si  omnes  scandai  izâti  fûcrint  in  te,  sed 
non  ego.  h  Et  ait  illi  Jésus  :  t  Amen  dico  tibi^  quia 
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ta  hôdie  in  nocte  hac,  priûsquam  gai  lus  vocem  bit 
dédarit,  ter  me  es  negHtûrus.  h  At  ilie  âmpliuslo* 
quebâtur  :«  £t  si  oportuerit  me  simul  côriimori  tibi^ 
non  te  negàbo.  h  Simîiiter  autem  et  omnes  dicé- 
bant.  £t  véniunt  in  pi-œJium,  cui  nomen  Gethsé* 
mani.  £t  ait  discipulis  suis  :  f  Sedéte  hic  donec 
orem.  h  Etassûmit  Petrum  et  Jacôbum^  et  Joân^ 
nem  secum  :  et  cœpit  pavère,  et  tœdére.  £t  ait 
illis  :  t  Tristis  est  anima  mea  usque  ad  mortem: 
sustinéte  hic,  et  vigdàte.  A  £t  cum  processisset 
pâuluium,  prôcidit  super  terram  :  t;t  orâbaty  ut  si 
lieri  posset,  transiret  abeo  hora  :  et  dixît  :  t  Abba^ 
Pater,  ômnia  tibi  possibîlia  sunt  :  transfr^r  càlicem 
hune  a  me,  sed  non  quod  ego  volo,  sed  quod  tu.  h 
£t  venit,  et  invénit,  eos  dormiéntes.  Et  ait  Petro  :  t 
Simouy  dormiH?  non  potuisti  una  hora  vigilâre  ? 
Vi^iiâte,  et  orâte  ut  mon  intiétis  m  tentatiônem. 
Spiritus  quidem  promptus  est,  caro  vero  infirma. Â 
£t  fterum  âbiens,  oràvit,  eûmdem  sermônem 
dicens.  £t  revérsus,  dénuo  invénit  eos  dormiéntes^ 
(erant  enim  ôculi  eôrum  gravàti)  et  ignorâbant  qnid 
respondérent  ei.  £t  yenit  tertio,  et  ait  illis  :  f  Dor- 
mSte  jam,  et  requiéscite.  Sùfîicit  :  venit  hora  :  ecce 
Filins  hômini8  tradétur  in  manus  peccatôrum.  Sûr- 
gîte,  eâmus.  Ecce  qui  me  tradet,  prope  est.  h  £ty 
adhuc  eo  loquénte,  veuit  Judas  Iscariôtes,  uniis  de 
dttôdecim,  et  cum  eo  turba  muita  cum  glâdiis,  et 
lignis,  a  summis  sacerdôtibus,  et  Scribis,  et  seni* 
èribus.  Déderat  autem  tràditor  ejus  si^num  eisy 
dicens  a  Quemcûmque  osculâtus  mero,  ipse  est» 
tenéte  eum,  et  d licite  caute.  à  Et  cum  venisse^ 
statim  accédens  ad  eu  m,  ait  :  8  Ave  Rabbi  :  h  fit 
oiBCulâtus  e^t  eu  m.  At  illi  manus  injecérunt  in  eum^ 
et  tennérunt  enm.    Unus  autem  quidam  de  circum» 
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•tântibos  edûcens  glârlium,  percûssit  servum  summi 
iàceniôtis  :  et  amputâvit  illi  auriculam.  Et  re- 
spôndens  Jésus,  ait  il  lis  :  t  Tanquam  ad  latrônem 
ejcfatis  cum  gl&diis  et  lignis  cemprehéndere  me  ? 
quotfdie  erain  apud  vos  in  templo  docens,  et  non 
me  tenuistis.  Sed  ut  impleântur  Scriptûrœ.  h 
Tuno  discipuli  ejus  relinquéntee  eum»  omnes  fugé- 
rant.  Adoléscens  autem  quidam  saquebâtur  eum 
amfctus  sindone  super  nudo  :  et  tenuérunt  eum.  At 
ille,  rejécta  sîndone,  nudus  profûgit  ab  eis.  Et  ad- 
duxéruntJesum  ad  summum  sacerdôtem  :  et  con- 
venéruiit  omnes  sacerdôtes,  et  Scribœ,  et  seniôres. 
Petrus  autem  a  longe  secûtus  est  eum  usque  întro 
in  atrium  summi  sacerdôtis,  et  sedébat  cum  minf- 
ftVis  ad  ignem^  et  oalefaciébat  se.  Summi  vdro  sacer- 
dôtes  et  omne  concilium  quœrébant  advérsus  Jesnm 
tostimônium,  ut  eum  morti  trâderent,  née  inveniébant. 
Mùltienim.testimônium  falsum  dicébant  advérsus 
dum:  etconveniéntiatestimônianonerant.  Et  quidam 
'liurgénte'Sy  falsum  testimônium  ferébent  advérsus 
eum,  dicéntes  :  8  Quôniam  nos  audivimus  eum  di- 
'oéntem  :  Ego  dissôlvam  templumhoc  manufâctum, 
'9t  per  triduum  âliud  non  manuféetum  œdificâbo.  h 
div  non  erat  convenions  testimônium  illorum.  Et 
exûrgens  summus  sacérdos  in  médium,  interrosâvit 
Jesum,  dicens  :  8  Non  respôndes  quidquam  ad  ea 
qusB  tibiobjiciûnturabhis  ?  h  Ille  autem  tacébaty 
'ietnihil  lespôndit.  Rursum  summus  sacérdos  inter- 
logâbat  eum,  et  dixit  ei  :  8  Tu  es  Christus  Filius 
Dei  benedîcti  ? Ji  Jésus  autem  dixit  illi:  t  Ego 
sum  :  et  vi<lébitis  Filium  hôminis  sedéntem  a  dex- 
tris  virtûtis  Dei,  et  veniéntem  cum  nûbibus  cœli.  A 
Summus  autem  sacérdos  sciodens  vestiméuta  sua^ 
lit  :  8  Quid    adhuc   desiderlimus  testes  ?  audistis 
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blasphémiam  :  quîd  vobis  vidétur  ?  h  Qui  omnfié 
conaemnavérunt  eum  esse  reum  mortis.  £t  cœpiè- 
runt  quidam  conspûere  eum,  et  velàre  fàciem  eiosy 
et  côlaphis  eum  cœdere,  et  dicere  ei  :  8  Prophe- 
tiza  .  A  Et  mini^tri  âiapis  eum  cœdébant.  £t  cùm 
esset  Fetrus  in  âtrio  deorsumi  venit  una  ex  ancSilit 
summi  ^acerdôtis  :  et  eum  vidisset  Petrum  caleiiA- 
cîéntem  se^  aspic iens  illum,  ait  :  s  Et  tu  eum  Jeau 
Nazaréno  eras.  h  At  ilJe  negàvit,  dicens  :  8  Ne- 
que  scio,  neque  novi  quid  dicas.  h  Et  éxiit  foras 
ante  atrium,  et  gailus  cantâvit.  Rursus  autem 
eum  vidiseet  illum  anrilla,  cœpit  dicere  circum* 
stântibus  :  Quia  hic  ex  il  lis  est.    At  ille  iterum  no- 

fâvit.  Et  post  pusillum  rursus  qui  astàbant,  dicé- 
ant  Petro  :  8  Vere  ex  illis  es  :  nam  etGalilœus  es.  ii 
lile  autem  cœpit  anathematizâre  et  juràre  :  Quia 
néscio  hôminem  istum,  quem  dfcitis.  Et  statim 
gailus  iterum  cantâvit.  Et  recordàtus  est  Petnis 
verbiy  quod  dixerat  ei  Jésus  :  Priûsquam  gallâa 
cantet  bis^  ter  me  negâbis.  Et  cœpit  flere.  Et  c\>ii- 
féstim  mane  consilium  faciéntes  summi  sacerdôtes 
eum  seniôribus,  et  Scribis,  et  univérso  concilie^ 
vinc:éntes  Jesum,  duxérunt  et  tradidérunt  Pilâto. 
Et  interro^âvit  eum  Pilâtus  t8  Tu  es  Rex  Judsô- 
rum  7  A  At  ille  respôndens,  ait  illi  :  f  Tu  dicis.  h 
Ex  accusàbant  eum  summi  sacerdôtes  io  multis. 
Pilâtus  autem  rursn m  iiiterrogàvit  eum,  dicens  :  s 
Non  respôndes  quidqunm  ?  vide  in  qiiantis  te  ac« 
cûsant.  h  Jésus  autem  âmplius  nihil  respôndit,  ita 
Qtmirarétur  Pilâtus.  t'erdiem  autem  festum  solébat 
dimittere  illis  unum  ex  vinctis,  quemoûmque  pe- 
tiissent.  Ërat  autem  qui  dic^bàtur  Barâbbas,  qui 
$nm  seditiôsis  erat  vinctus,  qiii  in  seditiône  fécerat 
liomicidium.    Et  eum  asce ndisset  turba,  cœpit  lO- 
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gt^6y  sicnt  semper  facîébat  ilHs.  Pilâtus  atitem 
réspémiit  eis,  et  dixit  :  s  Vultis  dimîUam  voblêr 
Régem  Judœôrum  ?  h  Scîébat  enim  qiiod  per  in- 
vfdîam  tradidfAsetit  eum  summi  sacerdôtes.  Pontf- 
ficefs  autem  concitavérunt  turbaipy  ut  magis  Barftb- 
bam  dimitleret  eiâ.  Pilâtus  auterii  iterum  respôn- 
dens,  ait  il  lis  :  8  Quidergo  vultis  fàciam  Régi  Ja-^ 
dœôrum  1  h  At  illi  iterum  clamavérunt  :  8  Cruci- 
fige  eum.  h  Pilâtus  vero  dicébat  illis  :  $  Quid 
enini  mali  fecit  7  h  At  illi  magis  olaitiâbant  :  f 
CrucifSge  eum.  h  Pilâtus  autem  volens  populo  sa- 
tièfâcerêy  dimisit  illis  Barâbbam,  et  tràdidit  Jesum 
flàgéllis  csesum,  ut  crucifigerélur.  Milites  autem 
dlixérunt  eum  în  atrium  prœtôrii,  et  cônvocant  to- 
tàm  cohôrtem,  et  induuut  eum  purpura,  et  impô- 
nunt  ei  plecténtes  spineam  corônaro.  Et  cœpérant 
sàlutâre  eum  :  Ave  rex  Judœôrum.  Et  percutiébant 
($ràtat  ejus  arûndine  :  et  conspuèbant  eum,  et  po* 
àentes  génua,  adorâbant  eum.  Et  postqnam  illn** 
sêi-ùtit  ei,.  ex^uérunt  illum  purpura,  et  induérunt 
emh  vestiméntis  suis  et  redûcunt  illum  ut  crucifi» 
gelant  eum.  Et  angariavérunt  prœtereûntém  quém- 
piâim,  Simônem  Cyrenœum  veniéntem  de  villai 
l^rem  Alexândri,  et  Rufi,  ut  tôlleret  crucem  ejus. 
Etperdûcunt  illum  in  Gôlgothalocum,  quodef«t  in- 
tdrpretâtum  Calvâriœ  locus.  Et  dabant  ei  biberé 
inyithâtum  vinum  :  et  non  accépii.  Et  crucifigéntes 
etith,  diviséirunt  vestiménta  ejus,  ir  ittêntes  sortem 
super  eis,  quts  quid  tôlleret.  Erat  autem  horti  tértîa  : 
et  orucifixérant  eum.  Et  erat  titnlus  causse  ejus  inscri» 

Î>tiis  :  Rex  Judeéôrum.  Et  eum  eo  crucifigunt  duos 
àirônes  :  unum  a  dextris,  et  âlium  a  sinfstris  ejus^. 
Et  îtnj^lêta  est  Soriptûra,  quœ  didit  :  Et  cnrh  îniquii 
it^&iua  est.  Et  priGbtëreûhtes  blas^hemâ1}ant  euttiip 
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motèntefl  câpita  suai  et  dicéntes  :  8  Vah  qui  dé- 
struis  tomplum  Oei^  et,  in  tribus  diébus  reœdSficwi  : 
Balvucn  fao  temetipsum  desoéiidens  de  cruce.  h  $i« 
QiSliter  et  suinmi  sacerdôtes  illudénteBi  ad  altérutrum 
eum  Scribis  dicébant  :  a  Alios  salves  fecit,  seipsum 
noQ  potest  salvum  fâcere.  Christus  Rejc  Israël  de* 
soéndat  nunc  de  cru^e,  ut  videàmu^s^  et  credàmus.  Jt 
£t;  qui  eum  eo  crucifixi  erant,  conviciabântur  ei» 
Et  facta  hora  sexta,  téuebrœ  factœ  suut  per  totam 
lerram^  usque  in  horam  nonam.  £t  hora  nona 
exelaniâvit  Jésus  vooe  magna,  dicens  :  f  £loi, 
Eloi»  lamma  sabacthâni  ?  h  Quod  est  inter- 
pretâtum:  t  Deus  meus,  Deus  meus,  utquiddere» 
liquisti  me  ?  A  £t  quidam  de  circumstàntibus  au* 
diéntes,  dicébant:  a  Ecce  £liam  vocat.  A  Cur- 
renaautem  unuSf  et  implens  spôngiam  acétOi  cir-' 
cumponénsque  câlamo,  potum  dabat  ei,  dicens  :  a 
S&nite»  videàmus  si  véniat  Elias  ad  doponèndum 
enm^ .  h  Jésus  aulem  emissa  voce  magna  expirârit 
XlctQna&met  d  fenoux,  et  an  fait  une  pauae).  Et 
velom  templi  scissum  estinduo,  a  summo  usque 
deôrsum.  Vidons  autem  Centùrio,  qui  ex  advéjrso 
stabaty  quia  sic  cliu^ans  expirâsset,  ait  :  a  Vere  hic 
homo  Filius  Dei  erat.  A  Erantautem  et  mulieres'je 
longe  aspiciénl es  :  ititer  quas  erat  Maria  Magdaléiiei 
et  Maria  Jacob:  minôris,  et  Joseph  mater,  et .  Sa* 
16iBe  :  et  eum  esset  in  GalilsBa,  sequebântur  aum, 
et  ministrâbant  ei,  ^t  àliœ  multœ,  quœ  simul  eum 
eo  ascénderant  Jeros^lymam. 

Ce  qui  auU,  ae  chante  aur  le  ton  de  PEoangUe  / 
te  reate,  comme  au  Dim>anche  dea  Ra/meaux. 

ET  eum  jam  sero  esset  factum  (ç^uia  erat  Parascéve 
^^uod  est  anie  sâbbatum)  venit  Joseph  ab  An» 
miMAii  ntèbiU^  deoûi iO|  ^\  el  ipse  ei at  %xfl^maÊ, 
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regntim  Dei»  et  audâoter  introivit  ad  Pilâtnmy  et 
pétijt  corpus  Jeeu.  Pilâtus  autem  mirabâtur  si  jam 
obiisset.  Et  accersito  Centuriôney  interrogâvit  eum 
ai  jam  môrtuus  esset.  Et  cum  cognovisset  a  Con- 
turiône,  donàvit  corpan  Joseph.  Joseph  autem  mer- 
câtus  sindotiem,  et  depônens  eum  invôlvit  sin- 
done,  et  pôsuit  eum  in  monuménto,  quod  erat 
excisum  de  petra,  et  advôlvit  lâpidem  ad  ôstinm 
monuménti. 

Cfffèrtaire.  Ps.  139.  Custôdi  me.  Domine  de 
manu  peccatôris,  et  ab  hominibus  iniquis  éripe  me. 

Secrète. 

SACRiriciA  no8>  quœsumus   Domine,    propénsins 
ista  restaurent  :  que  medicinàlibus  sunt  insti* 
tûtajejùniis.    Per  Dôminum  nostrum. 
La  seconde  Secrète,  Protège  ou  Oblâtis,  p,  68. 
Préface,  p.  41. 

Communion,  Pa,  68.  Advérsum  me-  exeroeb&n- 
tàr,  qui  sedébant  in  porta  :  et  in  me  psallébant»  qni 
bibébânt  vinum  :  ego  yero  oratiônem  meam  ad  te. 
Domine  :  tempus  benèplâciti;  DenS|  in  multitûdine 
misericôrdiœ  tuœ. 

Poitcommunion. 

SANCTSFiGATioNiBus  tuis,  omuipotens  Deusy  et  Tftia 
*  nostra  curéntur  :  et  remédia  nobis  sempitéma 
piovéuiant.    Per  Dôminum. 
Jsa^eetmde  Poetoommunùm,  QuœtumnB,  mi  Hibc 

Sur  le  peuple. 
Orému9. 
'â    Hnmili&te  câpita  vestra  Deo. 

Oraison. 

rA  nos  misericôrdia,  Deus,  et  ab  omni    snbfe- 
^6ne  vetustéttis  expûrget  :  et  oap&cas  saiictw  t^ 
Tititis  efilciat    Per  Dôminum  nostram. 
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LE  MERCREDI  DE  LA  SEMAINE  SAINTE. 

A  LA  MESSE. 


Intrmi,   Phîl.  2.  ^ 

IN  nômine  Jesu  omne  genu  flectâtur,  cceiéstiom^ 
terréstrium  et  infernôrum:  quia  Dômiuus  faotus 
estobédiens  usque  ad  mortem,  mortecn  auiem  crnoie: 
ideo  Dôminus  Jésus  Christus  inglôriaest  Dei  Patrie. 
Pa.  101.  Dômiao  exâudi  oratiônem  meam  :  et 
clbmor  meus  ad  te  véniat. — In  nômine.  *< 

Après  Kyrie  eleison^  on  dit  :  Orémus.  Flectft* 
musgènua.  a.  Levâ^). 

Oraison. 

PRjssTA,  quœsumus  omnipotens  Deus,  ut  qui  no* 
stris  excéssibns  incessânter  afHîgimur,  per  uni» 
géniti  Filiitui  passiônem  iiberémur.  Qui  tecum  vivit. 
Léctio  Isaîœ  Prophétœ.  c.  62.  ;r 

HMC  dicit  Dôminus  Deus  :  Dîcite  filiœ  Siou: 
£cce  Saivâtor  tuus  venit:  ecce  merces  ejqe 
cum  eo.  Quis  est  iste,  qui  venit  de  Ëdom,  tiDCtie 
véstibus  de  fiosra  ?  Iste  ibrmôsus  in  stola  sua,  gr&*> 
diens  in  multitûdine  fortitù<iinis  suœ.  £gOy  <|ai 
loqaor  justitiam^  et  propugnâtor  sum  ad  salvândum. 
Quare  ergo  rubrum  est  induméntum  tuum,  et  vaeti- 
xoénta  tua  sicut  caloâutium  in  toreulàri  ?  Torcûlar 
calcâvi  solus  :  et  de  géntibus  non  est  vir  meoum  : 
oalc&vi  eos  in  furôre  meo^  et  conoulcâvi  eoe  In  ira 
mea  :  et  aspérsus  est  sanguis  eôrum  super  vesti- 
m^nfa  mea,  et  ômnia  induménta  mea  inquinftvi. 
D^  exiim  nUiônis  in  corde  meo,  annue  redeni- 
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Etiônis  meœ  yenit.  Cii  mspéxi,  et  non  erat  auxi- 
âtor  :  qusBsiviy  et  non  fuit  qui  Hdjuvàre^.  :  et  sal- 
Tàvit  miûi  brâchium  meum,  et  indignàtio  mea  ipsa 
auxiliâta  est  mihi.  £t  conculcàvi  populos  in  furôre 
meoy  et  inebriàvi  eos  in  indignatione  mea,  et  de- 
trâxi  in  terram  virtûtem  eôrum.  Miseratiônum 
Dômini  recordàbor,  laudem  Dômini  super  omnibus, 
qiiœ  réddidit  nobis,  Dôminus  Deus  noster. 

Graduel.  Ps,  68.  Ne  avértas  fàciem  tuam  a 
pûero  tuOy  quôniam  tribulor  :  velôciter  exàuJi  me. 
y.  Salvum  me  fac,  Deus,  quôniam  intravérunt  aquœ 
uaque  ad  ânimam  meam  :  inf  ixus  3um  ni  iimo  pro- 
iûndi,  et  non  est  substântia. 
•  Ici  on  dit  Dôminus  yobiscum^  sans  dire  Flectâ- 
mus  génua. 

Orémus.    Oraison. 

DEUSy  qui  pro  nobis  Filium  tuum  crucis  patibulum 
subire  yoiuisti,  ut  inimici  a  nobis  expéileres 
potestâtem  :  concède  nobis  fàmulis  tuis  ;  ut  resur- 
rectiônis  grâtiam  consequâi^par.  Per  eûmdem  Dnum. 
Im  seconde  Oraison^  Ècclésiœ  ou  Deus,  p.  66. 
Léotioy  Isaiœ  Frophétœ.  c.  53. 

IH  diébus  il  lis  :  Dixit  Isaias  :  Domine,  quiscrédidit 
audîtui  nostro  ?  et  br&chium  Dômini  cui  revelâ» 
tum  est  ?  £t  ascéndet  sicut  yirgûitum  coram  eo,  et 
sicut  radix  de  terra  iiitiénti  :  non  est  spécies  ei, 
neque  décor  :  et  yidimus  eum,  et  non  erat  aspéctus, 
et  desideràyimus  eum  :  despéctum,  et  novissimum 
▼irôrum,  yirum'doiôrum,  et  Gciéntem  infirmitâtem, 
et  quasi  abscônditus  yultus  ejus  et  despéctus,  unde 
tiec  reputàyimus  eum.  Vere  Janguôres  nostros  ipse 
tulity  et  dolôres  nostros  ipse  portàvit  :  at  nos  putâyi- 
mxiB  eum  quasi  leprôâum,  et  percûtisum  a  Dec  et 
hnmUi&tura*    Ipse  autem  yulnerâtus  est   propter 
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iniquit&tes  nostras,  attrîtus  est  propter  scélera  no» 
stra  :  disciplina  pacis  nostrse  super  eum,  et  livôra 
ejus  sanâti  su  m  us.  Omnes  nos  quasi  oves  errâvi- 
mus^    unusqnisqiie   in   viam  suam   decliuâvit  :  et 

Sôsuit  Dôminus  in  eo  iniquitàtem  omnium  nostrum« 
blàtus  est  quia  ipse  vôluit,  et  non  apéruit  os 
suum  :  sicut  ovis  ad  occisiônem  ducétur,  et  quasi 
egnus  coram  tondénte  se  obmutéscet,  et  non  apériet 
os  suum.  De  angûstia,  et  de  jndîcio  sublàtus  est  : 
generatiônem  ejus  quis  enarrâbit  ?  quia  abscissus 
est  de  terra  vivéntium  :  propter  scelus  pôpuli  mei 
percùssi  eum.  £t  dabit  impies  nro  sepaltûra^  et 
divitem  pro  morte  sua  :  eo  quoa  iniquitàtem  non 
fécerit,  neque  dolus  fûerit  in  ore  ejus.  £t  Dominas 
vôluit  contérere  eum  in  infirmitâte  :  si  posûerit  pro 
peccâto  ànimam  suam,  vidébit  semen  longœvum^ 
et  volûntas  Dômini  in  manu  ejus  dirigétur.  Pro  eo 
^uod  laborâvit  anima  ejus,  vidébit  et  saturàbitur  : 
in  sciéntia  sua  justificâbit  ipse  justus  servus  meus 
multos,  et  iniquitâtes  eôrum  ipse  poitâbit.  Ideo 
dispértiam  ei  plûrimos,  et  fôrtium  dividet  spolia; 
pro  eo  quod  trâdidit  in  mortem  ânimam  suarn,  et 
cum  sceJerâtis  reputâtus  est  :  et  ipse  peccâta  mul^ 
tôrum  tulit,  g\  pro  transgressôribus  rogâvit. 

Trait.  Ps,  101.  Domine,  exâudl  oratiônem 
meam,  et  ciamor  meus  ad  te  véniat.  v.  Ne  avértaa 
fâciem  tuum  a  me  :  in  quacûmque  die  tribulor,  in- 
clina ad  me  aurem  tuam.  v.  In  quacûmque  die  in- 
vocâvero  te,  velôciter  exâudi  me.  v.  Quia  defecé- 
runt  sicut  f umus  dies  mei  :  et  ossa  mea  sicut  in  fri- 
xôrioconfrîxa  suut.  v.  Percûssus  sum  sicut  fœnum^ 
et  âruit  cor  nfeum  :  f|uia  oblitus  sum  manducâri  pa* 
nem  meum.  v.  Tu  exùrgens>  Domine,  misère* 
l^ris  Sion  :  quia  venit  tempus  miseréndi  ejus. 
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Pâssio  Dômirii  nostri  Jesu  Christi 
secûndum  Lucam.  c.  22. 

IM  illo  témpore  :  Appropinauàbat  dies  festus  Azy- 
môrumy  qui  dicitur  rascna  :  et  queeréliant  prin- 
cipes sacerdôtum,  et  Scribœ,  quômodo  Jeeum  in- 
terficerent  :  timébant  vsro  plebem.  Iiitiâvitautem 
sâtanas  in  Judam,  qui  cognominabàlur  Iscariôtesy 
unum  de  duôdecim.  £t  âbiit^  et  locûtus  est  cum 
principjbus  sacerdôtum,  et  magislrâtibus,  quemâd- 
modurn  illum  tiâderet  eis.  £t  gavîsi  sont,  et  pacti 
8unt  pecûniam  illi  dare.  £t  spopôndit.  £t  quœré- 
bat  opportun itâtetn  ut  trâderet  illum  sine  turbis. 
Venit  autem  dies  Azymôrum,  in  qua  necésse  erat 
occidi  Pascha.  £t  mîsit  Petrum  et  Joànnem,  di- 
cens  :  t  £ùtite8  parâte  nobis  Pascha,  nt  manducé- 
mus.  h  At  iJli  dixérunt  :  s  Ubi  vis  parémus  ?  ^  £t 
dixit  ad  eos  :  f  £cce  introeùntibus  vobis  in  civitâ- 
tem,  occûrret  vobis  homo  quidam  âmphoram  aquœ 
portans  :  sequîmini  eum  in  domum,  in  quam  intrat, 
et  dicétis  patrifamîlias  domus  :  Dicit  tibi  Magister  : 
Ubi  e^t  diversôrium,  ubi  Pascha  cum  discîpulis 
mois  mandûcem  ?  £t  ipse  ostendet  vobis  cœnâcu- 
lam  magnum  stratum^et  ibi  parâte.  h  £ûnte8  autem 
inyenérunt  sicut  dixit  iilis,  et  paravérunt  Pascha. 
£t  cum  tacta  esset  hora,  discûbuit,  et  duôdecim 
Apôstoii  cum  eo.  £t  ait  illis  :  f  De^idério  deside- 
râvi  hoc  Pascha  manducâre  vobiscum,  ântequam 
pâtiar.  Dico  enîm  vobis,  quia  ex  hoc  non  mandu- 
câbo  illudy  donec  impleàtur  in  regno  Dei.  h  £t  ac- 
cépto  calice  grâtias  egit,  et  dixit:  f  Accipite^  et 
dividite  inter  vos.  Dico  enim  vobis,  quod  non  bi- 
bam  dc^  â^eneratiône  vitis,  donec  regnum  Dei  véniat* 
h  £t  accepte  pane  grâtias  egit,  et  fregit,  et  dédit 
^|8|  dicens  :  t  Hoc  est  corpus  meum,    quod  pro 
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Tobis  datur  :  hoc  facile  in  meam  commemoratiô- 
nem.  h  Sirniliter  et  càlicem,  poâtqaam  cœtiâviti 
dicens  :  f  Uic  est  calix  novum  tentaméntum  in 
sanguine  meo,  qui  pro  vobis  fundétur.  Verûmta- 
men  ecce  maints  tradéiitis  me,  rnecuin  est  inmensa. 
Et  quidem  Filius  hôrninis,  secûndum  quod  défini» 
tum  est,  vadit  :  veiûmtamen  va3  hômiiii  illi,  par 
quem  tradétur.  k  £t  ipsi  cœpérunt  quœrere  inter 
se,  quis  esset  ex  eis,  qui  hoc  factûrus  esset.  Facta 
est  autem  et  coiitéiitio  inter  eos,  quis  eôrum  vide- 
rétur  esse  major.  Dixit  autem  eis  :  f  Reges  Géa- 
tium  dominàiitur  eôrum  :  et  qui  potestàtem  habent 
super  eos,  beriéiici  vocântur.  Vos  autem  non  sic  : 
sed  qui  major  est  in  vobis,  fiât  sicut  minor  :  et  qui 
prœcéssor  est,  sicut  muiistràtor.  Nam  quis  major 
esty  qui  recùmbit,  an  qui  aiiiistrat  (  Nonne  qui  re- 
cûmbit  ?  Ego  autem  lu  médio  vestrum  sum,  sicut 
quid  minîstiat  :  vos  autem  estis,  qui  permansistis 
mecum  in  tentatiôtiibus  meis.  Et  ego  dispôno  vobis 
sicut  dispôsuit  mihi  Pater  meus  regnum,  ut  edâtis 
et  bibâtis  super  mensam  meam  in  regrio  meo  :  et 
sedeâtis  super  thronos,  jndicântes  duôdecim  tribus 
Israël,  h  Ait  autem  Dôminus  :  f  Simon,  Simon, 
ecce  sâtanas  expetivit  vos  ut  cribrâret  sicut  triticum  : 
ego  autem  rogâvi  pro  te  ut  non  deficiat  fides  tua  : 
et  tu  aliquâiidoconvérsusy  confirma  fratres  tuos.  h 
Qui  dixit  ei  :  8  hômine,  tecum  parâtus  sum  et  in 
càrcerem,  et  in  mortem  ire.  h  At  ille  (iixit  :  f  Dico 
tibiy  Petre,  non  canlâbit  hôdie  gai  lus,  donec  ter 
âbneges  nosse  me.  h  Et  dixit  eis  :  f  Quando  misi 
vos  sine  sâcculo,  et  pera,  et  calceaméntis,  num- 
quid  àliquid  défuit  vobis  ?  A  At  illi  dsxérunt  :  il 
Nihii.  h  Dixit  ergo  eis  :  f  Sed  nunc  qui  habet  sâc- 
culumi  tollat  sirniliter  et  peram  :  et  qui  non  habet. 
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vendat  tûnioam  suam,  et  emat  glâJium.  Dioo  enim 
yobisy  quôniarn  aiibuo  hoo,  quod  scriptum  est, 
opôrtet  impléri  in  me:  £t  cum  iniquis  (ieput&tus 
est.  Ëteriim  ea^  quœ  sunt  de  me,  fiiiem  habent.  k 
At  illi  dixérunt  :  8  Domine,  ecce  duo  glàdii  hio.  h 
At  il  le  dixit  eis  :  f  Satis  est.  h  Et  esiértsiis  ibat  se- 
oiindum  connuetiidinem  in  montem  Olivârum.  Se- 
cûti  8unt  autem  illum  et  di^cipuli  £t  cum  perve- 
nirtset  ad  locum,  dixit  illis  :  f  Orâte  ne  intrétis  iii 
tentatiônem.  h  Et  ipse  avûisus  est  ab  eis  quantum 
jactusest  làpidis  :  et  pôsitis  génibus  orâbnt,  dicens: 
t  Pater,  si  vis,  transfercâlicemistumame  :  verûm- 
tamen  non  mea  volûntas,  sed  tua  fiât,  h  Appâruit 
àùtem  illi  Angélus  de  cœlo,  confôrtans  eum.  Et 
factus  in  agonïa,  proîixius  oi&bat.  Et  factus  est 
•udor  ejns,  sicut  guttœ  sânguinis  decurréntis  in 
terram.  Et  cum  surrexisset  ab  oratiône,  et  venisset 
ad  discipulos  sues,  invénit  eos  dormiéntes  prsB  tri- 
stitia.  Et  ait  illis  :  t  Quid  dormitis  ?  sùrgite,  orâte, 
ne  intrétis  in  tentatiônem.  h  Adhuc  eo  loquénte, 
ecce  turba  :  et  qui  vocabàtur  Judas,  unus  de  duô- 
decim,  antecedébat  eos  :  et  appropinquàvit  Jesu  ut 
oscularétur  eum.  Jésus  autem  dixit  illi  :  t  Juda, 
ôsculo  Filium  hôminis  tradis  ?  h  Vidéntes  autem 
hi,  quicirca  ipsum  erant,  quod  futûrum  erat,  dixé- 
runt ei  :  8  Domine,  si  percûtimus  in  glàdio  ?  k 
Et  percûssit  unus  ex  illis  servum  principissacerdô- 
tum,  et  amputàvit  auriculam  ejus  déxterum.  Ke- 
spôndens  autem  ^Jesus,  ait  :  t  Sinite  usque  hue.  h 
"Ex  cum  teti<;isset  auriculam  ejus,  sanàvit  eumv 
Dixit  autem  Jésus  ad  eos,  qui  vénérant  ad  se,  prin- 
cipes sacerdôtum,  et  magistràtns  templi,  et  seniô- 
res  :  t  Quasi  ad  latrônem  existis  cum  glâdiis,  et 
fûstibus  ?  cum  quotidie  vobiscum  fùer^n  in  temple, 
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non  extendfstis  manus  in  me  :  sed  hœc  eat  hora 
vestra,  et  potéstastenebrâriim.  h  Compiehendéntes 
autem  eum,  duxérunt  ad  domum  priiicipis  sacerdô- 
tum  :  Pet  rus  vero  sequebàtur  a  longe.  Accénso 
autem  igné  in  médio  âtrii,  et  circumseuéntibuB  illis^ 
erat  Petrus  in  médio  eôriim.  Quem  cum  vidisset 
ancilla  quœdam  sedéntem  ad  lumen,  et  eum  fuisset 
intûita,  dixit  :  8  £t  hic  cum  illo  erat.  h  At  ille  ne- 

fâvit  eum,  dicens  :  s  Mûlier,  non  novi  illum.  A 
It  post  pusillum  âlius  videns  eum,  dixit  :  «  £t  tu 
de  lilis  es.  h  Petrus  vero  ait  :  «  0  homo,  non  sum. 
h  Éi  intervàilo  facto  quasi  horœ  unius,  âlius  qui- 
dam affirmàbat,  dicens  :  8  Vere  et  hic  cum  illo 
erat  :  nam  et  Galilœus  est.  h  £t  ait  Petrus  :  8 
Homo,  n^scio  qnid  dicis.  h  £t  continue  adhuc  illo 
loquéiit  cantâvit  sallus.  £t  convérsus  Dôminus 
respéxit  Petrum.  £t  recordàtus  est  Petrus  verbi 
Dôminiy  sicut  dixerat  :  Quia  priûsquam  g.iilus  can** 
tet,  ter  me  negàbis.  £t  ecrréssus  foras  Petrus  fleyit 
amâre.  £t  viri  qui  tenébant  illum,  illudèbant  ei, 
csedéntes.  £t  velavéruiit  eum,  et  percutiébant  fâ- 
ciem  ejus  :  et  interrogàbant  eum,  dicéntes  :  8  Pro- 
phetiza,  quis  est,  qui  te  percûssit  ?  h  £t  âlia  roulta 
blasphémantes  dicébant  in  eum.  £t  ut  lactus  est 
dies,  convenérunt  seniôres  plebis,  et  principes  sa- 
cerdôtum,  et  ScribsB,  et  duxérunt  illum  in  conci- 
lium  suum,  dicéntes  :  8  Si  tu  es  Christus,  die  no- 
bis,  h  £t  ait  illis  :  t  Si  vobis  dîxero,  non  credétis 
mihi  :  si  autem  et  interrogâvero,  non  respondébitis 
mibiy  neque  dimittétis.  £x  hoc  auteraerit  Filius 
hôminis  sedens  a  dextris  virtûtis  Dei.  A  Dixérunt 
autem  omnes  :  s  Tu  ergo  es  Filius  Dei  ?  A  Qui 
ait  :  t  Vos  dicitis,  quia  ego  sum.  A  At  illi  dixé- 
runt :  8   Quid  adhuc    desiderâmus   testimônium  ? 
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ipsi  enim  audîvimiis  de  ore  ejus.  h  £t  surgens  o- 
mnismultitûdo  eôrum,  duxérunt  illum  ad  Pilâtum. 
Cœpérunt  aiitem  illum  accusâre,  dicérites  :  8  Hune 
îavénimus  subverténtem  gentem  nostiam,  et  prohi- 
béntem  tribùta  dare  Cœsari,  et  dicéntem  se  Chri- 
8tum  Regem  esse,  k  Piiâtus  autocn  iriterrogâvit 
e^im,  diceus  :  jf  Tu  es  Rex  Judaeôrum  ?  ^  At  ille 
respôndeu?  ait  :  t  Tu  dicis.  h  Ait  autem  Pilâtus 
ad  principes  sacerdôtum,  et  turba^  :  s  Nibil  invé- 
nio  causœ  in  hoc  hôinine.  h  At  iJli  invaiescébant, 
dicéntes  :  s  Cômnovet  pôpulum,  docetis  per  uni- 
vérsam  Judœain,  incîpiens  a  Gaiilœa  usque  hue.  h 
Filàtus  autem  âudiens  Gaiilœam,  interrogâvit  si 
homo  Galilœiis  esset.  £t  ut  cognôvit  quod  de  He- 
rôdis  pntestâte  esset,  remîsit  eum  ad  Utiiôdem,  qui 
et  ipse  Jero»ôlymis  erat  iliis  diébus.  Herôdes  autem 
viso  JesUy  £^avîsus  est  valde.  £rat  enim  eùpiens 
ex  multo  témpore  i^idére  eum,  eo  quod  audierat 
muha  de  eo,  et  sperâbat  sicruum  âliquod  vidére  ab 
60  f  ieri.  Interrogâbat  autem  eum  multis  sermôni- 
bu6.  At  ipse  nihil  illi  respondébat.  Stabant  autem 
praeipes  sacerdôtum,  et  Sciibœ  constàuier  accu- 
santes eum.  Sprevit  autem  iiJum  Herôdes  eum 
exéreitu  suo  :  et  illûsit  indûtum  v  <te  aiba,  et  re- 
misit  ad  Pilâtum.  £t  factt  sunt  amici  Herôdes  et 
Pilâ'*3S  in  ipsa  die  :  nam  ântea  inimici  erant  ad  in- 
vieem.  Pilâtus  autem  coavocâlis  princîpibus  paeer- 
dotum,  et  inagistrâtibus,  et  plebe^  dixit  ad  itlos  :  8 
Ûbtulîstis  mini  hune  hômiuem,  qua»i  averténtem 
populum,  et  ecce  ego  eoram  vobis  intéirogans,  nul- 
lam  cauham  invéni  in  hômine  isto  ex  his,  in  quibus 
eum  ace  usât  is.  Sed  neque  Herôdes:  nam  remisi 
TDS  ad  illum,  et  ecce  nihil  dlgnum  morte  actum  est 
9u    £mendàtum  ergo  illum  dimittam.  h  Mecésse 
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autem  habébat  dimittere  eis  per  diem  festiim,  unum. 
£zolamàvit  autem  sitnul  univérsa  turba,  dicenâ  :  9 
Toile  hune,  et  dimîtte  noi  0»  Barâbbam.  h  Qui  erat, 

Sropter  seditiônem  quamdam  factam  in  civitàte  et 
omicîdium,  missus  in  càrcerem.  Iteium  autem 
Pilâtus  locûtus  est  ad  eos,  volens  dimittere  Jesum. 
At  illi  succiamàbant,  dicéntes:  8  Crucifîge,  craci* 
fige  eum.  ^  llle  autem  tertio  dixit  ad  illos  :  8  Quid 
enim  mali  fecit  iste  ?  Nullam  causam  mortis  invé- 
nio  in  eo  :  corripiam  ergo  illum,  et  ciimîttam.  A 
At  illi  instàbant  vôcibus  magnls  postulantes  ut  cra- 
cifigerétnr  :  et  invalescébant  voces  eorum.  £t  Pi- 
lâtus adjudicâvit  f  ieri  petitiônemeôrum.  Dimisit' 
autem  il  Ifs  eum,  qui  propter  homicîdium  et  sedi- 
tiônem missus  fûerat  in  càrcerem,  quem  petébant, 
Jesum  vero  trâdidit  voluntâti  eôrum.  £t  cum  dû- 
cerent  eum,  appréhenderont  Simônem  quemdam 
Cyrenénsem,  veniéntem  de  villa  :  et  imposuérunt 
ilfi  crucem  porlâre  post  Jesum.  Sequebâtur  autem 
illum  multa  turba  pôpuli,  et  mulierum,  quœ  plan- 
gébant,  et  lamentabântur  eum.  Convérsus  autem 
ad  illas  Je.«>U8,  dixit  :  t  Filiœ  Jérusalem,  nolite 
flere  super  me,  sed  super  vos  ipsas  flete,  et  super 
f  ilios  vestros.  Qnôniam  ecce  vénient  dics,  in  qui- 
bus  dicent  :  B<}âtœ  stéiiles,  et  ventres  qui  non  ge* 
nuérunt,  et  ûbera  qnœ  non  lactavérunt.  Tune  in- 
cSpient  dicere  môntibns  :  Câvlite  super  nos,  et  côl- 
libus  :  Operite  nos.  Quia  si  in  viridi  ligoo  hœc 
fâciunt,  in  àrido  quid  fiet  ?  h  Ducebàntur  autem  et 
âlii  duo  nequam  cum  eo,  ut  interficeréntur.  £t 
postquam  venérunt  in  locum,  qui  vocâlur  CalvârisBy 
ibi  crucifixérunt  eum  :  et  latrônes,  unum  adéxtris, 
et  âlterum  a  sinistris.  Jésus  autem  dicébat  :  «t  Pa- 
ter^ dimitte  illis  :  Qon  enim  sciunt  quid  fâciunt.  h 
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Dividéntes  vero  vestiménta  ejus,  misérunt  sortes. 
Etstabat  pôpiilus  spectans,  et  deridébarit  eum  prin- 
cipes cum  ehf  dicéntes:  s  Alios  salvos  fecit  :8e 
salvum  fàciat,  si  hic  est  Christus  l)ei  eléctus.  h 
liluciébiint  auteni  ei  et  milites  accédé ntes,  et  acétum 
offeréntes  ei,  et  dicéntes  :  s  Si  tu  es  Rex  Jndœorum, 
salvum  te  fac.  h  £rat  aiitem  et  superscriptio  scripta 
super  eu  m  lîttens  grœcisi  et  latinis,  et  hebrâicis  ' 
Hic  est  Rex  Judœôrum.  Unus  antem  de  his^  qui 
pendébant,  latrônibuf*,  blasphemâbat  eum,  diceus  :  s 
Si  tu  es  Christusy  salvum  tac  temetipsum,  et  nos.  h 
Respônderis  aiitem  alter,  increpâbat  eum,  dicens  :  s 
Neqiie  tu  times  Oeum,  quod  in  eâdem  (^amnatiône 
pa.  Et  nos  quidem  juste,  nam  digna  factis  recipi- 
mus  :  hic  vero  nihil  mali  gessit.  h  Et  dicébat  ad 
Jesum  :  s  Domine,  mémento  mei,  cum  véneris  in 
regnum  tuum.  h  Et  dixit  illi  Jésus  :  t  Amen  dico 
tibi  :  Hôdie  mecum  eris  in  ptradiso.  h  Erat  autem 
fere  hora  sexta,  et  ténebise  tactSB  sunt  in  univérsam 
t^riam  usque  in  horam  nonam.  Va  obscnràtus  est 
soi  :  et  vélum  templi  scissum  est  médium.  Et  da- 
mans voce  magna  Jésus  ait  :  t  Pater,  in  manus 
tuas  comméndo  spiritum  meum.  h  Et  hsBc  dicens^ 
ex  pi  ravit  (Ici  on  se  met  à  genoux,  et  on  fait  une 
pause.)  Vidons  autem  Centurie  quod  factum  fûera^ 
glorifîcâvit  Deum,  dicens  :  s  Vere  hic  homo  justus 
érat.  h  Et  omnis  turba  eôrum,  qui  simul  âderant 
ad  spec'âcnlum  istnd,  et  vi.iébant  quœ  fièbant,  per- 
cfùtiéntes  péctora  sua  revertebântur.  Stabant  autem 
omnes  noti  eiusa  longe  :  et  mulieres,  qusB  secùtse 
eum  erant  a  Galilsea  hœc  vidéntes. 

Ct  qui  suit  y  se  lit  sur  le  ton  de  P  Evangile  ;  le 
re^te  vejail  comme  au  Dimanche  des  Rameaux, 
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ET  ecce  vir  nômine  Joseph,  qui  erat  decûrio,  vîr 
bonus  et  justus  :  hic  non  consénserat  consilio  et 
âctibus  eôrum,  ab  Arimathsea  civitâte  Juciœœ,  qui 
expectàbat  et  ipse  regniim  Dei.  Hic  accessit  ad~ 
Pilâturn,  et  pétiit  corpus  Jesu  :  etdepositum  invôl- 
vit  sîndone,  et  pôsnit  eum  in  monumènto  excîso,  in 
quo  nondum  quisquam  pôsitus  fûerat. 

Offertoire.  Ps.  Wl.  Domine,  exâudi  oratiônem 
meanni,  et  clamor  meus  ad  te  pervéniat  :  ne  avértas 
fâciem  tuam  a  me. 

Secrète. 

SusciPE,  qusBsnmus  Domine,  munus  oblâtum,  et 
dignânter  operâre  :  ut  quod  passiônis  Filii  tui 
Dômini  nostri  mystério  gérimus,  piis  afféctibus 
consequàmur.     Per  eûmdem  Dômînum.  ' 

La  seconde  Secrète ,  Protège  ou  Oblàtis,  p.  68. 

Préface,  jp.  41. 

Communion.  Ps.  101.  Potum  meum  cum  fletu 
temperâbam,  quia  élevirâL  alJisisti  me  :  et  ego 
sicut  fœnum  àrûi  :  tu  autééif  Domine,  in  setérnum 
pérmanes:  tu  exûrgens  miseréberis  Sion,  quia 
yenit  tempus  miseréndi  ejus. 

Postcommunion. 

LARGiRE  sénsibus  nostris,  omnîpotens  Deus  :  nt 
per  temporàlem  Filii  tui  mortem,  quam  myt^té- 
ria  Tsnerânda  testântur,  vitam  te  nobis  dédisse  per- 
pétuam  confidâmus.     Per  eûmdem  Dômmum. 

La  seconde  Postcommunion,  Quœsumus  ou  Hsdc* 
nosi  p.  69. 

Sur  le  peuple. 

Orémus. 

Uumiliâte  câ^ ita  yestra  Deo* 


m  LE  JEUDI  SAINT. 

Oraison. 

RcspicE,  quœsumus  Domine^  super  hanc  famfîiam 
tuam,  pro  qua  Dôminus  noAter  Jésus  Christus 
non  clubitâvit  mânibus  tradi  nocéntium,  et  crucis 
subire  torméntum.     Qui  tecum  vivit  et  régnât. 
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Ces  Matines  sont  appelées  Ténèbres,  parce  qu'on  les  disait 
autrefois  la  nuit,  sans  autre  lumière  dans  réglise  que  les 
q^inse  oierges  qu'on  y  tient  encore  allumés  sur  un  chandelier 
tpjaugulaire  placé  devant  P autel  Après  chaque  Psaume, 
011  éteint  un  de  ces  oierges  pour  marquer  P  abandon  des 
dÉ^oiplea  du  Sauveur,  qui,  étant  les  étoiles  de  son  égMm, 
dfjiparurent  presque  tous  au  moment  de  sa  passion.  On  veut 
a^ssi  nous  marquer  par  là  les  Ténèbres  qui  couvrirent  toute 
la  terre  à  la  mort  du  Fils  de  Dieu.  On  conserve  un  seul  de 
ees  oiçrges  allumé,  que  l'on  cache  derrière  l'autol  après 
l^^-'^tiénne  de  BenedictuSf  pour  FtgoiÂer  que  Jésus-Christ, 
quoique  mort  et  euseveti,  vivait  encore  d'une  vie  cachée  en 
meù  ;  car  la  mort  naturelle  qui  avait  séparé  son  âme  de  soih 
eorps,  n'avait  pu  séparer  la  divinité  ni  du  corps,  ni  de  l'ftme  t 
aussi  se  réunirent-ils  bientôt  après  la  résurrection  glo- 
rieuse de  l'Homme-Dieu  ;  et  c'est  en  témoignage  de  cette 
r^urrection  qu'on  fait  reparaître  le  oierge  a&mé  après 
l'Oraison  de  Laudeâ 

Pendant  ces  trois  jours,  l'église  ae  commence  et  ne  finit 
plus  ses  Offices  par  les  invocations  et  les  prières  ordinaires, 
parce  que,  tout  occupée  de  Jésus  crucifié,  elle  semble  on*? 
mîme  ses  propres  besoins  pour  pleurer  la  mort  de  son  ditin 
Bpoux  et  encore  i^ii»lMpéeli0f  qulfiijMni4«€AUMs  elle: 
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ne  fait  pins  entendre  le  ehanê  de  ses  Hymnes  ;  elle  ne  rend 
plus  gloire  à  la  très-sainte  Trinité  par  lo  Gloria  Patri^  pour 
nous  faire  entendre  que  cette  gloire,  qui  était  par  unité 
d'essence  en  ^#tbtChrist,  a  été  comme  éclipsée  dans  sa 
passion  ;  elle  ne  demàtide  plus  la  bénédiction  pour  celui  qui 
va  lire  les  leçons^  elle  ne  fait  plus  dire  au  Célébrant  le 
Capitule,  qui  est  une  courte  instruction,  afin  de  nous  repré> 
senter,  par  ce  silence  du  prêtre,  le  silence  presque  continuel 
de  Notre  Seigneur  dans  tout  le  cours  de  sa  passion  et  sur  la 
Croix  où  il  expire.  Enfin,  si  l'église  finit  toutes  ses  Heures 
par  une  même  prière,  en  suppliant  le  Père  céleste  de  re^ 
garder  en  pitié  ceux  pour  qui  son  Fils  a  daigné  subir  le  sup- 
plice de  la  Croix,  c'est  sans  avertir  les  fidèles  de  s'unir  à. 
elle  par  l'invitation  ordinaire  Oremus  (Prions,)  et  sans  at- 
Ire  le  consentement  solennel  qu'ils  lui  donnent  en  tout 
temps  par  l'acclamation  usitée.  Amen  (Ainsi  soit-il). 
le  récite,  au  premier  Nocturne  de  Ténèbres,  les  Lamen- 
Ds  de  Jérémie,  c'est-à.'-dire,  les  accents  lugubres  par 
_  lels  œ  prophète  déplorait  autrefois  la  chute  de  Jérirf 
salêm  et  la  captivité  de  ses  habitants  à  Babylone.  L'inten*^ 
iion  de  1* église  en  ceci  est  de  reprocher  à  ses  enfants  les 
orimes  dont  ils  se  sont  eux-^mêmes  rendus  coupables,  et  et 
leur  faire  voir,  dans  les  malheurs  d'un  peuple  ingrat  et  re- 
belle, l'état  déplorable  d'une  âme  dans  l'esclavage  du  péch|. 
Le  petit  bruit  qui  se  fait  à  la  fin  de  Laudes  représenà 
cette  confusion  qui  parut  dans  toute  la  nature  à  la  mort  dé 
son  Auteur,  lorsque  la  terre  trembla,  que  les  pierres  se  fen- 
dirent, que  les  tombeaux  s'ouvrirent.  Il  n'y  eut  que  les 
Juifs,  dit  Saint  Léon,  qui,  plus  durs  que  les  rochers,  ne  vo# 
lurent  point  écouter  la  voix  de  la  nature,  et  persistèrent 
opiniâtrémeqt  dans  leur  incrédulité.  Evitons  nous-mèmtô 
cet  endurcissement  des  Juifs  ;  imitons  plutôt  le  centenier  et 
le  peuple,  qui,  à  la  vue  de  tant  de  prodiges,  à'en  retournaient 
en  se  frappant  la  poitrine,  et  en  disant  :  Certainement  <^ 
homme  étaU  juste  ;  il  était  véritablement  Fila  de  Dieu,' 

Aujourd'hui  et  les  deux  jours  suivants,  aprèn 
çtf'ofi  a  dit  tout  bas  Pater,  Aire,  Credo^  on  cùm^ 
ménce  POffice  immédiatement  par  lapremière  Ai4^ 
tienne,  et  les  Aniiennes  se  doublent. 
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A  la  fin  des  Psaumes,  on  ne  dit  point  Gloria 
Patrie  non  plus  qu'eaux  Répons  ;  et,  à  la  fin  de 
cha<pte  Psaume  des  Ténèbres,  on  éteint  un  des 

Suinze  cierges  du  chandelier  triangulaire  placé 
evantPauteL 

I  NOCTURNE. 


8  ton.  ^Ei^E^^lEtlÊîSESg 

Ant,     Zblus  domus  tu-   sb  comedit    me, 

^—  ■  >  I        ■  *"        '  11— H—         !'■«■  Mil        II  «  '  "  «—«».—  — —  mJ 

et  oppro-bria     exprobraurtium   tibi      cecioe- 


ruiit  super  me.  Ps.  68.  SalTum  me  fac,  |  Deu8> 


quoniam  intrarerunt   aqusef  usque  ad     |    a- 


^m 


QÎmam    meam. 

Infixus  snni  in  limo  pro-|/%Yi-(fi;  *  et  non  |  est 
^p(Hstân'tia. 

Veni  inalUtûdinem  |  ma-ris,  *  et  tem'^\pé'StQ3^ 
^'mér-sit^me. 

Ijaborâvi  olamans^  rauc»  factfiç  sunt  fauc0a  1 
1^'t^''  *  defecérunt  6Quli  imif  dum  i^perq  în  | 
Ue-um  me-um» 


À  TÉNÈBRSS. 


Multiplioâti  snnt  super  capillos  c&pitis  |  me-i,  * 
qni  0'\dé'runt^me  gra-tis. 

Confort âti  sunt  qui  per^ecûti  sunt  me  inimici 
nei  in^\  jû'8te:*  quŒ  nou  râpui,  tune  |  ea:'Ol''Vé'bam. 

Deus,  tu  sois  insipiéntiam  |  me-am  ;  *  et  de- 
licta  mea  a  te  non  |  sunt  abs-côn-dita. 

Non  erubéscant  in  me,  qui  expéctant  te,  i  Do- 
mine, *  I  Dâ'mine^vir'tû'iuni. 

Non  confundântur  super  |  me, — *  qui  quœrunt  te,) 
De-va  le-raeL 

Quôniam  propter  te  sustînui  oi^'\prO'hrium  :  * 
opéruit  confûsio  I  j^-ctem  me-am. 

Ëxtrânaus  fàctus  sum  frâtçibus  |  me-ia  ;  *  et  pe** 
regrînus  fïliis  |  nta-iria  ine-œ,  ■ 

Quôniam  zelus  domus  tuœ  comédit  |  99ie,— *  et 
opprôbria  exprpbràntium  tibi  cec\'\dè'Tunt  eu-per"^ 
me.  '^     ^ 

Et  opérui  in  jejûnio  ânimam  |  me-am;  *  et  fa- 
ctum  est  in  op-  \prâ'brium  mi-hL 

Et  pôsui  vestiméntum  meum  c\r\li'Cium  ;  *  et 
factus  sura  iilis  |  in  pa-râ-bolam. 

Advérsum  me  loquebântur,    qui  sedébant  in  j 
por-ta  ;  *  et  in  me  psallébant,  qui  \À'\bé-bant  vi- 

»î*m.  rt  .p,  . 

Ego  vero  orafiônem  meum  ad  te,  |  Dùmtine  :  * 
tempus  heue-lpIÂ-citi,  De^us, 
ij,In  multitùdine  misericôrdiœ  tuœ  exâudi  |  mef — * 
lia  veritâte  sa-jZt^-tt^  tu-œ, 

Eripe  me  de  luto,  ut  non  in-  \ft^gcir:  *  libéra 
me  ab  iis  qui  odérunt  me,  |  et  de  pro-|/wn-«îw^a- 
qnâ-rum, 

Non  me  dqmérgat  tem pestas  aquœ,  •  neque  ab- 
BÔrbeat  hie  pro- 1  y^n-dfum  /  *  neque  iirgeat  supèl' 
me\pû'teu8^08  8u-um, 


9» 


LE  JEUDI  SAINT 


Exâudime;  Domine  quôniam  benignaest  mise- 
ricôrdia  |  iu-a  :  *  àecûndum  maltitûcTinem  misera- 
tiônum  tuârum  |  ré-apice  in  me. 

£t  ne  avértas  fàciem  tuam  â  piiero  |  tu-o  ;  *  quô- 
niam  tribu Jor,  ye-llô-citer^eaj-àu-di^me. 

Inténde  animée  meœ,  et  libéra  |  e-am  :  *  propter 
Inimicos  |  me-os  éripe  me. 

Tu  sois  impropérium  meum,  et  confusiônem  |  me- 
aw,  *  et  leve-lrén-tiam  me-am. 

In  coûspéctu  tuo  sunt  omnes  qui  trîbulant|me — .•  * 
impropérium  expeciâvit  cor  meum,  \et  mi-sé-riam, 

£t  'iustînui  qui  simul  contristarétur,  et  non  |  Ju-it* 
et  qui  consolsirrétur^  et  |  non  in-vé-ni. 

Et  dedérunt  in  escam  meam  \/el — .'^etinsiti 
mea  potavérunt  |  me  a-cé-to, 

Fiat  mensa  earum  coram  ipsis  in  |  lâ-queum  ;  * 
et  in  rétribution  es»  |  et  in  scân-dalum. 

Obsouréntur  ôculi  eôrum  ne  |  vi-deant  ;  *  et  dor- 
snm  eôrum  |  sem-per^^in-cûr-va. 

Eâfûnde  super  eos  iram  |  tu-am  ;  *  et  furcr  irœ 
tuœ  compre-|  Aén-^at  e-os. 

Fiat  habitàtio  eôrum  de-|»ér-<a,  *  et  in  tabernâ- 
culis  eôrum  non  sit  |  qui  in-hâ-bitet, 

Quôniam  quemtu  percussîsti,  persicûti  |  sunt — ;* 
et  super  doJôremvûlnerum  meôrum  |  ad-di-dé-runt, 

Appône  iniqi  itâtem  super  iniquitatem  e-  |  d- 
rum  /  *  et  non  intrent  in  ju-lsti-tiam  tu^am, 

Déleântur  de  libre  vi-|i?é»-iîttmy  *  et  cumju*- 
stis  I  non  scri-bân-lur. 

Ego sum  pauper  et  \dO'lens:*  salus  tua.;  |  De-^s,"^ 
$U8'Cé'pit^me» 

Laudàbo  nomen  Dei  cura  \  cân-tico  y  *  et  magni- 
fîcâbo  I  e-um^in  lau-de,, 


A  TÉNÈBRES.  SU^ 

£t  placébit  Deo  super  vitulum  nO'\vél'lum* 
côrnua  proda'lcén-tem'^et  ûn-gulaa, 

Videant  pauperes,  et  \8d-\tén-tur  :  *  quîBiite 
Deam,  et  vivet  f  â-nima  vc-stra. 

Quôniam  exaudivit  pauperes  |  Dô-minus,  *  et 
viactos  8U0S  |  non  de-spé-arit, 

Laudent  illum  cœli  et  |  ter-ra  ;  *  mare  et  ômnia 

Quôniam  Deus  salvamfâciet  Si-|on — y  *  et  cedi- 
ficabûntur  civi-|/a-<e4  Jzi-da, 

Et  inhabitâbunt  |  i-bi  ;  *  et  liaereditâte  ac-|çi*«- 
rent  e-am. 

El  semen  servôrum  ejus  possidébit  |  e-am  ;  et 
qui  diligunt nomen  ejua^hahi-ltâ-bunt^in  e-a. 

Ant.  Zelus  domus  tuœ  comèdit  me^  et  opprôbria 
exprobràntium  tibi  cecidérunt  super  me. 

8  ton.  B^gJi=^y-*E!E^i~*i^^^ 

Ant.    Avertan-  tur  retror-sum,      eî    e-  tu- 


■i 


eE?E3^^ÏEfe5^^3 


be-  scant^      qui  co-    gitaiit    mi-hi     mala. 


j£l=i^g;fctg=i 


Pq.  69.  I>eus  in    aijutorium  meum  in-|  tende  * 


Domine  ad    adjuvandum    |    me  festina. 

Confundântur  et  révère-  |  ân-fur,  *  qui  qu8Brunt| 
d-nimam  me-am. 
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xlvertântur  retrôrsum^  eteru-  |  bé^ecant,  *  qui  va- 
lant I  mi-hi  rna-la. 

Avertântur  statim  eru       |  acén-tes,  *  qui  dicunt 
mihi  :  |  Eu-ge,  eu-ge» 

Exultent  et  lœténtur  in  to^  omnes  qui  quœrunt  | 
te —  ;  *  et  dicant  semper  :  Magnificétur  Dominusy  | 
quidiiigunt  salu-j/a-re  tu^um. 

Ego  vero  egénus  et  pauper  |  stfm —  .•  *  |  DerUBf 
àdjuva  me, 

Adjûtor  meus,  et  liberâtor  meus  es  |  tu — '-  :  *  D6- 
mine^jne  mo-ré-ria. 

Ant,  Avertântur  retrôrsum  et  erubéscant^  qui  co- 
gitant mihi  maia. 

*■  '1 


de 


8  *^-  fË5^ÎËiElEfeiiEi^; 

Ant,    Deus    me-us^         e-    ripe    me 
ma-  nu  pecca-toris.  Ps,  70.  In  te.  Domine^  spe- 


ravi,  non  contundar  in    œ-  |  temum  *    in   ju- 


stitia      tua    libéra    |  me  et    e-ripe   me. 

Inclina  ad  me  aurem  j  tu-am,  *  \et — sal-va^me. 

Esto  mihi  in  Deum  protectôrem,  et  in  locum  mu-| 
ni'tum  /  *  ut  Isal'^um'^me  fâ-cias, 

Quôniam  fîrmaméntum  |  me-umf  *  et  refûgium 
me-um  es  tu. 


A.  XtSÈEKEB. 


m 


Deu8  meus,  éripe  me  de  manu  peooa-  |  tâ^s ,  * 
^  de  manu  contra  legem  agéntisje^  in-Uquù 

Quôniam  tu  es  paiiéntia  mea,  |  Dô-mme,  *  Dô- 
mine,  spes  mea  a  juven-j^t^-^e  me-a. 

In  te  confirmâtus  sum  ex  |  û-tero  :  *  de  ventre  ma- 
tris  me»  tu  es  ^TO'\té'Ctor  me-us. 

In  te  cantâtio  mea  fsem^per  :  *  tanquam  prodi- 
gium  factus  sum  multis,  et  tu  ad-|;^-/or/or-ti«. 

Repleàtur  os  meum  laude,   ut  cantem  glôriam  | 
tu-am  :  *  tota  die,  magni-ltû-dinem  tu-am. 

Ne  projicias  me  in  tempore  sene-  |  ctû-iis  :  *  cum 
defécerit  yirtus  mea,  ne  |  de're-lin-qtuia^me. 

Quia  dixérunt  inimici  mei  |  mi-hi  :  *  et  qui  cu- 
stodiébant  ànimam  meam,  |  consilium  fe-|oé-rtin^^ 
in  u-num. 

Dicéntes  :  Ùeus  dereliquit  eum  ;  |  persequiminî^ 
et  comprehéndite  |  e-um  :  *  quia  non  est  |  qui  e-ri- 
piat. 

Deus,  ne  elongéris  a  |  me —  .*  *  Deu  meus,  in 
auxîlium  I  me-um  ré-sjpice, 

Confunaântur  et  deficiant  detrahéntes  ânimœ  | 
me-œ  :  *  et  operiàntur  confusiône  et  pudôre,  qui 
quœrunt  |  ma-la  mi-hi. 

£go  autem  semper  spe-  |  râ-bo  ;  *  et  adjiciam 
super  omnem  |  lau-deta  iU'-am, 

Os  meum  annuntiâbit  justitiam  |  iu-^um  :  *  tota 
die,  saln-|<a-re  iu-um. 

Quôniam  non  cognôvi  litteratûram,  |  introîbo  in 
poténtias  |  Dô-mini  :  *  Domine,  memoràbor  jus- 
titiœ  I  tu-œ^so-li-us. 

Deus,  docuisti  me  a  juventûte  |  me-a  ;  *  et  us- 
que  nunc  pronunliâbo  mira-|6i-Zta  tu-a. 

Et  usque  in  senéctam  et  |  sé-nium,  *  Deus,  ne  { 
de-re-lin-quas^me  : 


y 
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Donec  annûntiem  brâchium  |  tu-um,  *  généra- 
tion! omni  I  qu€B  ven-iû-ra^est. 

Poténtiara  luam,  et  justitiam  tuam,  Deus,  ,  usque 
in  altissima,  quœ  feciêti  ma-  |  gnâ4ia  :  *  Deus, 
quio  I  si-niilia  ii-hi  ? 

Quantasostendisti  mihi  tiibulatiônes  multas  et 
malas,  ,  et  convérsus  vivificâsti  J  me  —  .•  *  et  de 
abyssis  terrœ  iterum  |  re- du- xi- stibine, 

Multiplicâsti  magnificéntiam  |  tu-am  ;  *  et  con- 
vérsus conso-l/a-Zws  es  we. 

Nam  et  ego  confitébor  tibi  in  vasis  psalmi  veri- 
tâlem  I  tu-am  :  *  Deus,  psallam  tibi  in  cithara,| 
San-ctua  Js-raeL 

'  Exultâbunt  lâbia  mea,  cam  cantâvero  |  ti-bi  :  * 
et  anima  mea,  quam  |  red-e-misti. 

Sed  et  lingua  mea  tota  die  meditaBitur  justStiani  | 
tu-am  :  *  cum  confùsi  et  revériti  fûerint,  qui 
quœrunt  |  ma-la  mi-hi, 

Ant.  Deus  meus,  éripe  me  de  manu  peccatôris. 


L» •>«>»>i- .i-«.i— .  ...II.— « 


3Eg— ~*~'1Eb^ 


V.  Âvertantur      retrorsum,  et     erubescant. 


N 


R.  Qui  cogitant  mihi  idaia. 


Après  avoir  dit  Pater  noster  tout  basy  on  covn-- 
mence  immédiatement  la  Leçon  suivante  : 


A  TËNÂBKES. 


M 


6  ton 


Leçon  i.  Jirém.  1. 

Jeremiœ  Pro- 


Incipit    lamenta- tio 

pE^EJEil^^EgEJ  ZZ: 

phetsB. 
Aleph.  Quomodo    sedet   sola      oi- 

&XJz!ggzëgËë^Ë!ÊgggËîi 

vitas    ple-na    populo?      facta    est  quasi    vi- 


•™— i- 


dua       domina  gentium  :      princeps  provin- 
cia-  rum    facta   est  sub  tributo  ! 


Beth.         Plorans    plora-vit    in    no-cte,    et 


;I^E^ÊîÊEî|-JËi 


lacrymsB  ejus     in  maxillis     ejus  :     non  est 


M 


fOO 
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qui  console-  tur    e-  am     ex    omnibus  caris 
ejus:    omnes  amici    ejus  spreve-ruiit  e- arn^ 
et   facti  sunt  ei      in-imici. 


^lËe^53ilii5^ 


Ghimel. 


Migra  vit  Judas  ^  propter  af- 


fiictionem   et  multitudinem  ser-vitu-  tis: 


|±zH=i=i|-M-i-i-H-i=ipi:^ 

habita  vit    inter  gantes,  nec  invenit  requiem  : 


#M*  «■•«*w*flMM-^iaiip 


*•■■     iiipi 


ëE^fc^ 


UlUl 

Hi,, 

mV      mi 


omnes  persecutores    ejus     appréhende-  ruût 


e-  am 


inter    angustias. 

^S!iEfeE?E^Eî^EtE 

Daleth.  ViflB    Si- on    iu-gent,       écr 


«««HVri-t. 


....  •'■>■■  f'=i' 
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4 

quod  non  sint     qui  reniant  ad  solemnitatem 
omnes  portse    e*!- jus   destru^ctse,    sacerdotes 
ejus  gementes  :   virgines    e-  jus    sqnalidsBy 

'         -  '  ■       fil         A>>v  I        I   11  — .1».-        «  »      Il  j;   «  « 

et    ipsa  oppressa    anari-tudine. 

feaE3:?£5aEîEÎEiE]j 

•3^»  —     ■!■  .ni  ■  -  -         '  ■  -  -  [     -  —  ■ — 

Hjë.  Facti  sunt  liostes  e-  jus    in    capi- 

iiii'^ip   .iii.'i.     ;  .1».  tiiM.    .»i»JiL—  M^— ~.~.— «— .—  J»     o    —««».*— »-»»i.  —rfi- 

te»       inimiQÎ      ejus    locupletati  sunt  :    quia 

gEi~irrOZi~^'^FiF'i^t3EtEJ 

—  ■    *  -       -       -     I    ..  ■-  '  '         I  '  ^ 

Dominus  locutos  est  su-  per    e-  am,    pi  opter 
multitudinem  iniqnitatum   ejus^    parvuli    ejus 
ducti  suDt  in  çapti-  vita-  tem,    ante    facienq 


'i 
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pËii»  ^.  ■  ii$»»i;;-ffii^:^jfca=:t-!?!j^j 


tribu  lantis. 


t^M 


■♦-■-—•— 


Jérusalem,       Je-ru*- 


salem,       conrertere     ad    Dominnm    Deum 


ffi 


'!.  »>■ 


tnum. 

8  ton.  p^EgzïEiri"li'^'«î^S^ifEJ 

Rép»  j.    In  moïi-te   0-  live-   tw     ora-    - 


'^^■''''''pP^T^fl^B^'     ' 


M 


^ 


vit    ad  .     Pa  -      trem:      Pa-ter,    si 

lî-e-ri        po  -     test,    trans-eat     a     me 
ca^^Jix    i»    -    ste.    *    Spi-ritus     qui-dem 
proryi  -    ptus  est,     ca  -     ro     autem    iiî-    - 
fir  -     ma  :        fi-  at     to-  lun-     -     -      tas 


îieSsetI 
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ÉfeSOisSE^^^^iëiEJÊg^ 


tu-    -    a.     V,     Vi-gila-    -    -    -     te 


et 


^^liiKJzKriiEiri^zMzfe^V-MglJ 


o-   ra-    te,      ut  non  intre-tis     m    ten-    - 


ta  -     tio-    -    -     nem. 


Spi-ritus. 


Leçon  ii. 

Vau.  Et  egressus  est  a 

filîa     Sion     omnis  de- coi    e*  jus:     facti 


L— ■»— »^M^— — 1«— ^        I  — — -ili    ■  1^1    mil      I     I    I         ■         III      i        I        ii>rr   ,mm  il—  1 1  -  i  — <i 

sunt  principes  ejus     velut    arietes  non  inve- 


^ëS^S=E§^^E5^^ 


nientes  pascua  ;    et    ab-ierunt  absque  for-ti- 

»■      I     !'»'■         I         ■  "Il    iM«J«i—«fcJ»»i— «»«■■«» 

ludine      ante   faciem  subseqnentis. 


â    il 
1 


4^ 


ioi 


LE  lEODI  SAIHT 


Zain.  Recordata   est  Jérusalem    di-erum 


afHictionis    sune      et  prœvaricationis    omnium 
desi-derabilium     suorum,  quœ  Iiabuerat    a 


di-e-  bus  anti^  quis,    cum  c^^et    popuins 


ejus     in   ma-cu    hosti-li^      et  non  esset  au^ 
xiii-ator  :        vidéi'ant  e-  am   ho-  stes,     et 

*■■  M  — *■■  ■!■■■     Il    I         1   ^  Il      III    g^»  ■■! m  I    l^f— |— i—     i»«AèM ■  I  I   !!■      ■     ■!        I     I  1*1  ■ —  H  — *— ^M—^WIi* 

deriserunt    sabbata    ejus* 


HfiTH.  «        Peccatum    pecca-vit   Jérusalem  ; 


■■i 


propterea    instabiiis  facta  est  2    omnes  qui  gic 
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ri-fîcabant   eam,  spreve-runt    il-  lara^     quia 


viderunt  ignominiam  ejus  :    ipsa    au-tem  ge- 


mens    conversa  est  retrorsum. 


■«>. 


Kk 


Eq^^=fl:zï=i=|H|i:i=^t=fc:q=i4 


m 


"■-■-i-1^ 


TfiTH.     •JBirdes  ejus  in    pedibus  ejus,   nec-^, 
^^^recordata   est  fi-  nis    sa*ii^  '^    deposita    est 
vehementer,  non  habéns  consolatorem  :    vide;- 


4 


Dorïline,    afîiictio-  nem  me^am,  quoniam   e» 

-.".'.-       -'         ■■¥•■  -v'r"       ,  •    "' 

Jérusalem^  Je- 


reclus  est   inimicus. 


m 
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rusalem,        convertere   ad  Dominum  Deum 


e^eëe^^ïieS 


tuum. 
8  tow.  BE^: 


acrm 


ÊÎ^I^Ë^ 


ë 


a-  nima     me-    ^    a 


Uep.  î;.  Tristis  est 
us-    -    que  ad 


-I 


mor  .^tem  :    sus-ti- 


nete    hic,    et       vi-  gila  -    te    me-  cum  :  nunc 


ride-    bitis    tur-bam  quœ  cir-cum-dabit    me. 
.*  Vos  fu-    -     gam  capie-    -    tis,     et    e-    go 


va-    -    -    dam  immola-    -    ri    pro 

yo-   -    bis.  V.    Eç-     -     -     ce     appropin- 
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quat  ho-    ra,      et    Fi-lius    homir 


in   ma  -     nus  pec-cato- 


hominis  trade-tur 


^i=iizarl5^ti"ftfi:Ë3tË 


rum. 


Leçon  m. 


'  ^^-  fes^a  f^Eî^^ 


Vos. 


-Hi — i 


loD,  Manum   suam  misit 

hostis    adOTlnia   desi-dera-bi- li-a     e-  jus: 


quia     vidit  gentes     ingressas   Sanctuarium 
suum,    de  quibus  prseceperas    ne    intrarent 

Caph.      Omnifl 


in    Ëcclesiam  tuam. 


F^l-»-<— ■-•■—■    ■   ^^V-^^^^^—J^^J'pri 


populus  ejus  gemens,  et  quœ-rens  pa-nem^ 
-■    ■  ♦  ■  ■— ■ — m — 1— i-l-f -»^P=^ 


!e^e3e5e?e9^ 


dederunt  preti-osa  quaeque  pro  cibo     ad  re- 


yjTm.ii  lin    I      mi.  Il  nrfKt 


• min  I  'ij  m  II  Ml  I      «il  II  m  III  mfir»-^>m^mm^ 


im 


LE  JEUDI  SAINT 


focillandam  animam.  Vide,  Domine,    et    con- 

:îï!iEÎEqr»-i-'piEiEg: 


;^Fff^ 


sideia,      quoniam  fada  sum  vi lis. 

Lam£D.         0  vos  omnes  qui  transi-  lis    per 


vi-am,    attendite      et    videte    si  est  dolor 


sicut  (ioior  meus  !   quoniam  vindemiavit  me 

^EiEÏ3EiEE3EHîpE§^:iE^ 


Ut  locu-  tus  est  Dominus    in    die      irœ    fu- 
roiis    sui.  Mem.        De  exceiso 

misit    ignem    In  ossibus  meis,      et    e-  ru* 
divit    me  :  expandit  rete  pedibus   meis,   con* 
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^■■11  ^1        Mil  I  •— — i—M J 

—■-•-■-■ -f~8 


^ElEii:M=:fca5=i=i=Âid|il4 

vertit  me  retrorsum  :    posuit   me  desolatam, 


3^E^!EfcÏ!3E5E! 


tota    die    mœrore  confeclam. 
NuN.         Vigilavit    jugum    i-niquita- tum  me- 
a-  rum:    in   manu    ejus  convoiutae  sunt,  et 
impositSB    collo    meo.      Infirmata  est  vir-tus 


me-a:      dédit  me  Dominus  in  manu     de  qua 
non  potero    surgere.  Jérusalem, 


Je-rusalem,  convertere   ad  Dominum    Deum 
tuum. 
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6  ton.  p^!pi^Ep^iiT^=^^=igf»^iîi5l 


Bép»  iij,  Ec-  CE 


vi  -    dimas  e-    -    -    - 


do-    let:     ip-   se      au-    tem   vulnera-    - 
-    -    -    tus  est  pro-pter    i-  niquita-  tes 

no-    stras:*    Cu-    jus  livo-     -     re 


sana-   -    -    ti 


su-    -    mue.  V.   Ve- 


\ 
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l^E 


re 


4Ë^ 


languo-res  no-stros    ipse     tu-  lit,     et 


■^F 


dolores    no-stros  i-  pse    por-ta-      -       vit.     * 

Cu-  jus.  Ec-  ce    jusqu*au  v. 

il  NOCTURNE. 

7  ton.  pEEgfeEpjJgSSEjE^EÉ 


1 


Ant.    Libéra-   vit 


Do-minus    pau-perem 


cr-»»"  — ^ "~ '  •    •  '  '    • "         •III    . 


a    potente,    et    in-  opem,   oui    non  e-rat    ad- 
ju-tor.  Ps,  71.  !>!!-  us,      judi-cium   |    tuum 


e 


1 


■  M 


Re-gi^da,  *    et  justitiam  tuam  |   fi-lio  Régie 

Judicâre  pôpulum  tuum  |  in  ju-stî-tia,  *  et  pâa- 
pères  tuos  |  in  ju-dî^cio, 

Suscipiant  montes  [pa^cem  pâ-^ulo,  *  et  |  col-lea"^ 
justî'tiam, 

Judicâbit  pàuperes  pôpuli,  |  et  salvos  fâciet  |  fU 
liîos  pâu'perum,  *  et  humiliâbit  csLllum-nia-tôrem. 


Il»" 'Il  n  in  ii»i  m      mi  mmi^ii 


•«^•w* 


lia 
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^  ^v 


PI 


£t  permanébit  cnm  noie,  et  |  an^te  lu-nam,  *  in 
generatiône  et  gene^lra-li-ô-nem, 

Descéudet  «icut  |  plu  via^in  vel-lu8  ;  *  et  sicut 
stillicidia  stillântia  |  au-per  ter-ram. 

Oriëtur  in  diébus  ejns  justiiia,  |  et  abun-|clân-/ta 
pa-cis  ;  *  donec  aufe-| ra-^wr  iu-na. 

Et  dorninâbitur  a  mari  |  us-que^ad  ma-re,  *  et 
a  flûnriine  usque  ad  términos  |  or-bis^ter-râ-mm, 

Coram  illo  Iprô-cident^jE'ihi'Opes;  *  et  in- 
imici  ejus  I  ter-ram lin-gent. 

Reges  Tnarsis  et  in^ulœ  |  mû-nera  ôf-^ferent  ;  * 
Hefïes  AiabuTn  et  Saba  I  do-na^ad-dû-cent. 

Et  ailorâbunt  eu  m  ornnes  |  Re-gea  ler-rce  ;  * 
omne8  geiites  |  sérvient  e-i. 

Quia  libeiàbit  pâiiperem  |  a  po-tén-tej  *  et  pâu* 
perem,  cui  non  |  e-rat^ ad-jû-ior. 

Parcet  |  pâu- partiel  in-opi  ;  *  et'  ânimaB  pâu- 
perum^  |  sal-vas/â-ciet. 

Ex  upûris  et  iniquitâte  rédimet  |  ânimas'^e'é' 
rum  ;  *  et  honorâbile  nornen  eôrum  |  co-ram  il-lo. 

Et  vivet,  et  dâbitur  ei  de  auro  ArâDiœ,  ■  et  adorâ- 
bunt  de  |  i-psosem-per  ;*  tota  die  bene-j at-cen^  e-î. 

Et  erit  fîrmaméntum  in  terrai  in  summis  mon- 
tium  ;  I  superextollétur  super  Libanum  |  fru-ctus 
e-jus;*  et  florébunt  de  civil âtesieiil  l/œ-num  ter-rœ, 

Sit  nomen  ejus  hene-\dî-ctum^in  sœ-cula;  *  an- 


te  sole  m  pérmanet  |  no-men  e-jus. 

Et  benedicéntur  in  ipso  omnes  |  iri-bus  ter-rœ  ;* 
omnes  génies  v[i^gmSi'\câ-bunt  e-um. 

Benetlitttus  Uôrainus  |  De-us   Is-raél,  *  qui  facit 
mira-|6î-/m  so-lus. 

Et  beriedictum  nomen  majesiâtis  ejus  |  in  œ-tér^ 
num  ;  *  et  repiébitur  maje^tâte  ejus  omnis  terra  ;  j 
fi-at^juat. 
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Ant  Liberàvit  Dôminus  pâuperem  a  poténte,  et 
Inopem  oui  non  erat  adjùtor. 

Ant.  Co*  gita-  ve-runt  impii,  et  lo-cu- 
ti  9unt  nequi- tiam  :  in-iquita- tem  in  ex* 
cel-80  lo-  cuti  sunt.  Pa,  72.  ^uam  bo-nus  Is^^ 

rael  |   Oeus       his  qui     re-cto'^sunt   corde  ! 

Mei  autem  pêne  moti  sunt  |  pe-'des  :  *  pêne  effùsi 
sunt  j  gres'sus  me-û 

Quia  zelâvi  super  m'\Uqttoa,  *  pacem  pecca-|t^. 
rum  vi'dens. 

Quia  non  est  respéctus  morti  e-|d-fttm/  et  firma- 
méntum  in  I  pla-ga^^e-â-rum. 

Inlabôre  nôminum  non  |  sunt —  :  *et  cum  homi- 
nibus  non  ÛSi^lgel-lfi-bûn-iur» 

Ideo  ténuit  eos  8U-|/>ér-6ta  .*  *  opérti  sunt  iniqui* 
tâte  et  impie- l^^-fe  su-a, 

Prôdiit  quasi  ex  âdipe  iniquitas  e-\ô'rum  ;  * 
transiérunt  in  9LÏ'\fé'Ctumcor'di8. 

Cogitarérunt,  et  locùti  sunt  ne-l^ut-^tam  ;  *  iiH<* 
quitâtem  in  ex-|cc/-«o'^/o-ç^£i'^fi«»»i. 

Posuèrunt  in  cœlum  os  |  su-um  /  *  et  linga^ 
eôrum  tran8-|i-i?iï '^in  ttr-ra. 


.»***«*". 


7 


-^..-ê» 


/ 


I 
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Ideo  convertétur  pôpulus  meus  |  hicy — *  et  dies 
pleni  inveni- 1  én-tur'^in  e-ia. 

£t  dixérunt  :  Quômodo  sit  |  De-us  ?  *  et  si  est 
sciéntia  |  in  Ex-céUso  ? 

£cce  ipsi  peccatôres,  et  abundântes  in  |  sœ-culoy* 
ohimvL'lé'runt^di-vî'tias, 

Et  dixi  :  Ergo  sine  causa justificâvi  cor  |  me-um  ;* 
et  iavi  inter  innocentes  1  ma-nus  me-aa  ? 

Et  fui  flagellâtus  tota  |  di-e,  *  et  castigâtio  mea 
in  J  mtt-(M-ti-m«. 

m  dicébam  :  Narrâbo  j  sic — .•  *  ecce  natiônem 
fîliôrum  tuôrum  |  re-pro-oâ-vi, 

Existimâbam  ut  cognôscerem  |  hoc — :  *  |  la^bor^ 
est  an-te^me. 

Donec  intrem  in  sanctuârium  |  De-i,  *  et  intél- 
ligam  in  no-\vis-simis^e'ô'rum. 

Verûmtamen  propter  dolos  posuîstij  e-is  :  de- 
jecîstieos,  dum  al-|/e-t?a-rén-fî*r. 

Quômodo  facti  sunt  in  desolatiônem  ?  |  subito 
éeie'\cé'runt  :  *   periérunt  propter  imqm-\tâ'te'm 

Veiut  sômnium  surgéntium,  |  Dô-mine  :  *  in  ci-^ 
▼itàte  tua  imâginem  ipsôrum  ad  |  ni-hilum  réd-iges. 

Quia  inflammàtum  est  cor  meum,  |  et  renés  mm 
oommutàti  |  sunt —  ;  *  et  ego  ad  nîhilum  redâctus 
8um>  I  et  ne-sd-vi. 

Ut  juméntum  factus  sum  apud  |  te — /  *  et  ego  | 
sem-per  te-cum. 

Tenuisti  manumdéxteram  meam,  .  et  in  voluntàte 
tua  deduxisti  |  me — /  *  et  cum  gloria  j  «««-cc-pi* 
iki^me* 

Quid  enim  mîht  est  in  |  cœ-lo  ?  *  et  a  te  quid  vô' 
lui  Isu-perter-ram? 
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Defécit  caro  mea  et  cor  \  me-um  ;  *  Deus  cordis 
raei,  et  pars  mea,  Deus,  |  in  œ-tér-num. 

Quia  ecce  qui  elôngant  se  a  te,  per-|t-6i«tit  .*  * 
perdidisti  omnes  qui  iomi'lcân-tur  aos  te. 

Mihi  autem  adhœrére  Deo  bonum  |  est, — *  pônere 
in  Domino  |  De-o'^spem  me-am. 

Ut  annùntiem  omnes  praedicatiônes  |  tU-aSy  *  in 
portis  \  fi'liœ  Si-on, 

Ant,  Cogitavérunt  împii,  et  locûti  sunt  nequitiam  : 
iniquitâtem  in  excélso  locûti  sunt. 

Aat.    Ëxurge^  Do-mine,     et     ju-dica  causam 


— l-HH-t-^ 


:î^: 


s 


meam.  Ps,  73.  Ut  quid  Deus    repulieti     in 
finem  ?  *    i-ratus  est  furor  tùus  super  oves  | 


Spii— -pizn 


pa-scuœ  tu- SB? 

Memor  este  congregatiônis  tusB,  *  quam  posse- 
disti  I  â^  in-î'tio. 

Redemisti  virgam  hœreditâtis  tuœ  :  *  mons  SUm, 
in  quo  habi-|<a-»<i^in  e-o. 

Leva  manus  tuas  in  supérbias  eôrum  in  fînem  :  * 
quanta  malignâtus  est  iui-|-mt-ct<«'^tn  san-^to/ 

£t  gloriâti  sunt  qui  odérunt  te,  *  in  médio  soie» 
mnï'ltà'tiê  tu-œ. 
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Posuérunt  signa  sua,  signa  ;  *  et  non  oognovérunt, 
siout  in  éxitu  |  su-per  sum-mum. 

Qua8i  in  silva  lignôrutn  |  secûribus  excidérunt  jâ« 
nuas  ejus  in  idipsum  :  *  in  secûri  et  àscia  deje-{ 
cé^runt  e-am. 

Iiicendérunt  igni  sanotuârium  tuum  :  *  in  terra 
polluérunt  tabernâculurii  |  nô^minia  tu-'. 

Dixèrunt  in  oorde  suo,  cognàtio  eôrum  simul  :' 
Quiévsoere  faoiàmus    onnnes    dies  festos  |  De-i'^a 

Signa  nostra  non  vidimus,  jam  non  est  Prophéta  ;* 
et  nos  non  C0'\gnô^8cet  âm-plitia, 

Usqnequoy  Deus,  improperàbit  inimious  7  *  irritât 
adversârius  noinen  |  tU'Unf^inJi'nem. 

Ut  quid  avertis  manum  tuam,  etdéxteram  tuani,* 
de  inédio  sinu  \tu-o'^inJi'nem  ? 

Deus  autem  Kex  noster  ante  sœoula  :  *  operâtus 
est  salùtem  in  |  mé-dio  ter-rœ. 

Tu  oonfirmâsti  in  virtûte  tua  mare  :  *  contribu* 
]àsti  câpita  dra-jc^-num'^tn  a-quia. 

Tu  confregisti  câpita  dracôhis  :  *  dedisti  euro 
eooam  (  pà-fndis^JÈ'thi'Opum. 

Tu  dirupisti  fontee  et  torréntes  :  *  tu  siccâstil 
flû-vioa  E-than, 

Tnus  est  dies,  et  tua  est  nox  :  *  tu  fabricâtus  es 
^xi^lrô-ram^et  80'lem, 

Tu  feci.sti  omnes  términos  terrœ  :  *  œstâtem  et 
irer,tupla-|«wid-«rt  e-a.  :,m  vîM 

Memor  esto  huius,  inimicus  imjiroper&vit  Dô« 
miûo  ;  *  et  pôpaïus  insipiens   ineitâ.Wt  |  Ito-met 

Netradas  béstiis  animas  confiténtes  tibi^  *  et 
Inimas   pàûperum  tuôrum  ne  obHTi-{#c4-rtf^iii 


r 
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Réspice  in  testaméntum  tuum  ;  *  quia  repléti 
Bunt>  qiù  ob9curâti  suiit  terras  dômibuB  in-li-qui- 

Ità'tum. 

Ne  avertàfur  hûmilis  factus  confûsus  :   *  panper 
idt  inops  luud&bunt  |  no-mtn  tu-um, 

Ëxûrge,  Deus  ,  jûilica  causam  meam  :  *  me- 
mor  esto  improperiôrum  tuùrum,  |  eôrum  qucD  ab 
insipiénte  8unr  |  to-ta  di-e. 

I    Ne  obliviMeâiis  voces  iiiimiqôrum   tiiôriim  :  *  8U- 
Ipérbia  eôrum  qui  te  odérunt,  a-lacén-dit  sem-per» 

Ant.  Ëxûrge,  Oôminey  et  jûdica  cau$<am  meam* 


'^ 


Y. 


Deus   meus,  e-  ri-  pe 
Et  de  manu  contra  Je- 


me  de  manu 
■gem  a-  gentis 


pec- 
et 


Ë^ÏËffi 


catoris.  ^^ 

in-iqui.     Pater  noster^  tout  bas. 

Leçon  iv. 

tractâtu  Sancti  Auguistini  Episcopi  super  Psal- 
mos.  Sur  le  Ps.  54.  u.  1. 
^XAUDi,  Deus,  oratiônem  meamy  et  ne  despéxeris 
i  lîeprecatiônem  meam  :  inténile  mihi,  et  exâudi 
le.  Satagéntis^  solliciti,  in  tribuiaiiôrie  pôsiti, 
ler^sunt  isla.  Orat  raulta  pâtiens, de  malo  libe- 
rairi  desiderans.  Sûper^^t  ut  vi  team  us  in  quo  malo 
|it:^et  eum  dicere  cœperit,  asmoseâmiis  il>i  nos 
88e;Vxit  çpmmunicâia  trihulatiôue,  conjunaâmus 
ratiôiiem.  Coiilristâtus  sum,  inqnit,  in  exercita- 
lône  mea^   et  conturbâtus  sum.     Ubi  contri8tâ.tus? 
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Ubi  oonturbâtus  f  In  exercitatiône  mea,  inquit. 
Hômines  malosy  quos  pàtitur,  commémorât  us  est  : 
eamdémque  passiônem  maJôrum  hôminum  exerci- 
tatiônem  suam  dixit.  Ne  putétis  gratis  esse  malos 
in  hoc  mundo,  et  nihil  boni  de  iliis  âgere  Deum. 
Omnis  malus,  aut  îdeo  vivit,  ut  corrigâtur  ;  aut 
ideo  vivit,  ut  per  illutn  bonus  exerceâtur. 


8  ton 


■^ 


Rép,  iv.  Ami-      -      eus      me  -    us    os-culi 


me 


tra- 


didit    si-    -    gno.  Quem  o- 
sculatus  fu  -     ero,        i-  pse   e«t  ;  te- 


ne-    - 


te    e-    -     um. 


Hoc  ma-    -    - 
lum    fe-    -    cit   si  -      gnum,    qui  per      o- 
sculum       adimple-vit       ho-mici-    -    -    di- 
lyn.  *  In-  fe-     lix       prçe-termi-    - 
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sit        pre-    tium    san-  guinis,     et   in   û-  ne 


la-queo   se  sus-    -    -    pen  -     dit.  v.  Bo-    • 


-    -    nuni   e-  rat    e  -     i. 


SI    na-tus  non 


^    ■  N^VlEiE^Si=i'"^^»i-i-HiiEffE^ 


fu-    is-    set  fco-nîo 

i 


il-    -    -    le. 


•  la-  fe-    lix. 


Leçon  y. 


UTiNAM  ergo  qui  nos  modo  exercent,  convertântur, 
et  nobiscum  exerceântur  !  tamen  quândiu  ita 
sunt  ut  exérceant,  non  eos  odérimus  :  quia  in  eo 
quod  malus  est  cjuis  eôrum,  utrum  usque  in  fînem 
perseveratûrus  sit,  ignorâmus.  £t  plerûmque  cum^ 
tibi  vidéris  odisse  inimîcum,  fratrem  odi^iti,  et  ne- 
6cis.  Diàbolus  et  àngeli  ejus  in  scriptûris  sanctis 
manifestâti  sunt  nobis,  quod  ad  ignem  œtérnum 
sint  destinâti.  Ipsôrum  tantum  desperânda  est  cor- 
réctio,  contra  quos  habémus  occùltam  luctam  :  ad 
quam  luctam  nos  armât  Apôstolus,  dicens  :  Non 
est  nobis  coliuctâtio  advérsus  carnem  et  sânguinem  ;; 
id  est,  non  advérsus  hômines  quos  vidétis  :  sed  ad-: 
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versus  principes,  et  poteslâtes,  et  rectôres  mundi, 
tenebrârum  harum.  Ne  forte  en  m  dixisset,  mundi, 
iatelligeres  deemones  esse  rectôres  cœli  et  terras  : 
mundi  dixit,  tenebrârum  harum  :  mundi  dixity 
amatôrum   mundi:  mundi  dixit,  impiôrum  et  ini* 

Îuôriim  :  mundi  dixit,  de   quo  dicii  Evangélium: 
\l  mundus  eum  non  cognôvit. 

Jtép,  V.     Ju-DAS   merca-tor  pes-simus    osculOi 
pe-    -      ti-it  Do-    -  minura  :     il-     - 


■irfedj-l 


le,    ut    a-gnus  in-    -  nocens,    non  ne-ga-vit 


fel^^ 


o-  rum    nu-    -    -  mero 

dœ-    is  tra-    -    di-dit.    v.    Me-  li-  us 


Chri-stunp^    Ju- 


•         I      IMW^» 


14=4 


il-  li      e-    *  rat,      ai    na-    Xqh    nen    fu* 
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is-     set.     * 


■■^ 


1 


Q 


De-  na-  n-  o-  rum. 

Leçon  vi. 

uoNiAM  vidi  miquilâtem  et  contradictiônem  in 
^  civilâte.  Attende  glôriam  crucis  ipsius.  Jam 
iiT  fronte  regiim  crux  illa  fixa  est,  cui  inimici  in- 
sultavérunt.  £fféctU8  probâvit  virtûtem  :  dômuit 
orbem,  non  ferro,  sed  ligne.  Lignum  crucis  con- 
tuméliis  diiinum  visiim  e^t  inimîcis,  et  ante  ipsum 
lignum  étantes,  caput  agitâbant,  et  dicébant  :  Si 
Filins  Dei  est,  descéndat  de  cruce.  Extendébat 
ille  manus  suas  ad  populum  non  credéntem  et  con» 
tradicéntem.  iSi  enim  justus  est,  qui  ex  fide  vivit^ 
iniquus  est  qui  non  habet  fidem.  Quod  ergo  hic 
ait,  iniquitâtem,  perfîdianp  intéllige.  Vid ébat  ergo 
Dôminus  in  civitâte  iniqpitâtem  et  contradictiônem^ 
et  extendébat  manus  sr.as  ad  pôpulura  non  credén- 
tem et  contradicéntem  :  et  tamen  et  ipsosexpéctans» 
dicébat  :  Pater^  ignôsce  iWi.,  quiçi  nésciunt  quid 
fâciunt. 

Rép,  vj.     li-NUS  ex  dis-cipu-lis         me-    is 

VflB 


tradet    me 


♦i!i: 

ho-    -  di-e. 


il-    li  per        quem         tra-    -    -  dar 
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.4^' 


e-    -     go  :    *    Melius     il-li     e-      rat,     si 


na-     tus    non 


fu-  is-   set.   V.    Qui 


i 


in-  tin-    -       git     me-cum     ma-num   in 


pa-ropside,,      hic    me    traditu-rus     est      in 


^ 


!■!! 


^^«ËèssËS^Ei 


ma-    -    nus  pec-cato-    -    -   rum. 


Me- 


s zznzz  un  répète  szzzzzzin 

pzidiiziiizz  le  Répons,  pqjjizizitt 


li- 


us. 


U-nus.  jusqu^au  y. 
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Ant.    Dixi     i-ni-  quis  :      Nolite     lo-qui    ad 
▼ersus  De-um    i-  ni-quitatem.  Pa.  74.  Con-fi- 
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j 1^    ■_u        .ni         wBb         ^iiiii"  —iiif^ill     ^mm ■       M  ■■    -       -■ 

TEBiMUR  I  libi,   Deus  :  *     confitebimur  et   invo^ 


ilÊSËS; 


cabimus  |  nomen  tuum. 

Narrâbimus  mïrB.-\l)î'lia  iu-a  :  *  cum  accépero 
tempus,  ego  ju«<tîtias  \  ju-di-câ-bo. 

Liquefâcta  est  terra,  et  omnes^qui  \  hâ-bitant^in 
e-a  .•*  ego  confirma vi  co-|/wm-»iad  e-/w8, 

Dixi  inîquis  :  Nolîte  in-li-que  â-gere  :  *  et  delin- 
quéntibus,  nolîte  exsi\'\tâ-re  cor-nu, 

Noiite  extôllere  in  altum  |  cor-nu  ve-sirum:  *  no- 
lite  loquiadvérsus  Deum  m'ii-qui-tâ-tem. 

Quia  neque  ab   Oriente,  neque   ab  Occidénte,  | 
neque  a  de\sér-ti8  môn-tibuSj  *  quôniam  |  De'U9 
Ju-dex'^est, 

Hune  humiliât,  et  |  hune  ex-âl-tat  /  *  quia  calix 
in  manu  Dômini,  vini  meri,  |  pie-nus  mi-sto,       * 

£t  inciinâvit  ex  hoo  in  hoc  ;  .  verûmtamen  fsx 
ejus  non  est  ex-|t-na-m-<a  ;  *  bioent  omnespecca-| 
tô-res  ter-rœ. 

Egoautem  annunti-| a-6o^in  sœ-culum  :  *  can- 
tâbo  I  De-o  Ja-cob. 

Et  ômnia  cornu  a  pecca-|  fd-rwm'^con-/m-g*am;* 
etexaltabûntur  |  cor^nua  Ju-sti. 

iln^.  Dixi  inîquis:  Noiite  loqui  advérsus  Deum 
iniquitâtem. 

AiU.    Terra  tre-muit,       et  quie  -    vit,     dum 


> 


./ 
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exur  -     geret         in     judi-  ciuin    Deus. 


Ps,  75.  IVoTus  in   Ju'lœa    I  Deus:  *  in    Israël 


magnum.l   n«>men  ejus. 


£t  factus  est  in  pace  locus  |  e-jua  ;*  ethabitâtio  | 
C'jus^in  Si-on, 

Ibi  coi)fré<^it   poténtias  |  âr-cnum  :  *  scutuni|  | 
glâ-dium^et  bd-lum. 

IllûmiiiarKstu  mirabilitera  môiitibnss-|<ér-m«  .*  * 
turbàti  siuit  ornnes  insipi- 1^71-268  cor-de. 

Dormïérm\\  »omnum  \  sU'UTfi  ;  *  et  nihil   inve- 
nérnnt  onines  viri  divitiarum  in  |  mâ-nibus  su-ia» 

Ab  increpatiôiie  tua,  Deus  Ja-|co6 — ,*  dormitavé- 
rjDi  qui  R»ceï\'\dé'runt  e-quos» 

Tn   teiTÎbilis  es,   et  quis  resîstet  |  <î-6i  ?  *  ex 
tiinc  I  i-ra  tu-a. 

De  cœlo  au  litura  fecistiju-|//i-ctttm  ;  *  terra  tré* 
muïXf  \  et  qui-é-vit  ; 

Cuni  exûrueret  in  judicium  |  De^us  :  *  ut  saivos 
fâceret  omnes  mansu-|é-/os  ter-rœ. 

Quôniam  cogitàtio  hôminis  confitébitur  |  ti-hir* 
et  reiîquiœ  coj^itHtiônis  diem  featum  |  a-gent  tibi, 

Vovéle,    et   réddite    Oômino     Deo      ve-sfro  :* 
omnes  qui  in  circûitu  ejus  Sif-lfér-tia  mènera, 

Terrîbili,  et  ei  qui  aufert  spîrilum  |  prin'Cipum  :* 
teriibili  apud  1  Re-ges  ter-rœ, 

Anii  Terra  trémuit,  et  quiévit,  dum  exûrgeret  in 
judîcium  Deus. 


♦  .( 
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^«'-    In    di.   e       tribola-  tror~:~I-~*^ 


ma-nibus    meis. 


P'"  I  ■■•-- 
X>eum  ex-quisi-  vi 

^^^Èga 

Hennit  consolâri  |  ({-niffii*  «.- 
Dei,  etdelectâtussum     «7^  ^:?  •       Mentor  foi 

turbâtu» 
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Eildi'On^:  Nunc  cœ-pi  :  *  hœc  mutàtio  |  déx^ 

Memor  fui  |  ô-perum  Dâ-mini  ;  *  quia  raemor 
ero  ab  initio  mira-|6î-/iMm^^u-<î-rt<m. 

Et  méditâbor  in  omnibus  o-lpé-ribiis  tu-ts,  •  et 
in  adinventiônibus  tuis  |  ex-er-cé-bor. 

Deusy  in  sancto  via  tua  ;  |  quis  Deus  magnus  sio- 
mX  I  De-ua  no-sttt  ?  *  tu  es  Deus  qui  faois  |  mi- 
.ra-bi'lia. 

Notam  fecisti  in  pôpulis  y\r-\tû'tem  tu^am  :  * 
redemisti  in  brâchio  tuo  pôpulum  tuum,  |  filios 
.Jdi-\côb  et  Joseph, 

Vidérunt  te  aquœ,  Deus^  y\-\dé'runt^te  a-quœ  :  * 
et  timuérunt>  et  tuirbàtœ  |  tunt  a-bys-ai. 

Multitude  I  sô-nitus^a-quâ-rum  :  *  vocem  de-{ 
^dé-runtnu'bes, 

Etenim  sas;ittœ  |  iu-œ  trâns-eunt  :  *  vox  toni- 
trui  I  lu^^in  ro-ta. 

lUuxérunt  corruscatiônes  Xued  \  or^bi  ter-rœ  :  * 
eommôta  est,  et  cou '{tré-muit  ier-ra. 

In  mari  via  tua,  et  sémitœ  tuœ  in  |  a-quia  mul- 
4x8  ;  *  et  vestigia  tua  non  |  co-gno-acén-tur* 

Deduxhti  sicut  oves  |  pô-pulum  tu-um,  *  in  nu^- 
nu  \  Mô-yai'^et  A-aron. 

Ànt,  In  die  tribulatiônis  meœ^  Deum  exquisiri 
.  mânibus  meis. 


f=fc9Efct:5~a=z3=3i:c::a; 


V.  Ex-    •    -     ur-ge,     Domine. 
R.  Et  judica   causam  me-   am. 

Pater  nosteri  te  it  boa. 
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Lxçoti  VII. 
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w 


in  vobis     ConveniéntibSs  eni,  "«i^  maniféati  fi,nt 
non  est  Dominicain  oœn/J?       °'? '"""•"».  Jam 

oândum  :   et    âliua   quTdem  IT'T'l  »•'  ««"da- 

«émni.,8,  et  oonfûndit"  eo.  a„i  S,  k'I""»  ^«»'  ««••>- 
*c.mrobi.îLa,,doro/rinrSoïlt^^^^    Q„id 
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Ë^ 


i«(p.  wy.  E-  -  ,^^ 


qua -si   a-    . 


SnuB 


^  "     nocen*  : 


du-  ctuasum  ad 


iin-nio* 


<*«na,   et  ne- 


•^'«-    -    ham: 


«  *    lium  fe.^é-   • 


'«nt  i.  almfci  ^^^ 
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US 


tE  J^EtJBt 


im-  id: ,  Ter-  bnm^  i-tii-qnmn  manck^eftsil  > 


ftdver-  isiim  me,   di* 


^^-     r     te».    * 


■y-tT 


-rT4. 


Lsçoîf  Vit, 

Eéo  'i»liii6  iëlBipi  a  t^dhiifo,  pod  ett^fid^i  Yobis, 
qnônîam  Dôminus  Jq$ub  in  qua  nocte  tradebâ- 
tor,  aoeépil  pAnenii   et  grâtias  agens,  f régit,  et 


dixi 

wàm 
corn 
quai 
inéfl 

«uni 

Quot 

et  cà 
<<iaDe 

7  ton 
M?- 


.P 


f^ -ctim 


t:^  p 


de- 
r=»l 


festi- 


►f'','' 


"^1 


et 


ma-M 


..M.-ii.r»" 


ïmx 


Iradebà- 
,git,  et 


dixit:  Accipite  et  mi^ucâte.'  hoc  est  Corpus 
Bftfuniy  quod  pro  vobis  ïradétur  :  hoc  fâaite  in  mc^a^" 
cbhmlenioràtionem»  Simfliter  et  eâlicenii  posl- 
qnam  cœD&rit,  dicens  :  Hic  calix  novum  Testa- 
Haéiitqm  est  in  me^  M^guine  :  hoc  fâcite  quot|e%- 
eûmque  bibétis^  in  \meam  cominemqratiÔDçin^ 
Quotiescûmque  enim  manducâbitis  panem  h^ne^ 
et  càlioem  bibétis,  mortem  Dômini  aniiutitiâbitia 
.dcjnec  véniat.  »  1 

^|^îi?«£y.  U-na     ho-    •    -      ra 


m»  potu^  ^ 


P955mi 


ctim,  qui  ex^horta-  ba^*    *    -     mini     mo-    >i 
ii    pro  me  ?    f     Vel  Ju  -    û^îu     non   v^  ^ 


(je-   r    -     tis,  quo-modo  gon  dor-   -   mitj|e^ 
festi-    -    -    nat      tra-dere  me    Ju-    -    -    - 

•:S!i«liV  ...  "       .    ■  '^       ■  ■      ■'.,?; 


««il 


^s^iii^w 


,^ 


^î•â  vtiJ^ 
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Ï^^ÊÎË5^^ 


dœ-    -   is  ?  V.  Quid  dormi  -     tis  ?     Surgite, 


et     0-  ra  -    te,    ne 


in-tre-tis     in    ten- 


^■jg1i^igV[2i»g^grj^: 


ta-    -     -     Uo- 


uem. 


Vel. 


Leçon  ix. 


ITAQUE  qîîlGÛmque  manducâverit  panem  hune,  vei 
biberit  câlioem  Dômihi  indigne,  reus  erit  cor- 
poris  et  sânguinis  Dômini.  Probet  autem  seîpsum 
nomo  :  et  sic  de  pane  illo  edat,  et  de  calice  bibat. 
Qui  enim  mandûcat  el  bibit  indigne,  judîcium  sibi 
màndûcat  et  bibit^  non  dijûdtoans  corpus  Dômini. 
Ideo  inter  vos  muiti  infîrmi  et  imbecilles,  et  dôr- 
miunt  muIti.  Quod  si  nosmetipsos  dijudicarémus, 
non  ûtique  judicarémur.  Du  m  judicàmnr  autem, 
i.  Domino  corripimur,  utnoncumhoc  mundo  da- 
mnémur.  Itaque,  fratres  mei,  cum  convenitis  ad 
mahducândum,  invicem  expectâte.  Si  quis  ésurit, 
demi  mandùcet,  ut  non  in  judicium  couveniâtis. 
Caltera autein^  cumyénero,  dispônam. 
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mortis  sbdent  :  *  ad  dirigéndos  pedes  nostros  |  in  (^^ 
vt-àmpà-cis.  ;^  % 

Ant,  Trâditor  autem  dédit  eis  signum,  dîcens  : 
Quem  osculàtus  fûero,  îpse  est  :  tenéte  eu  m. 

IF  iitt  BenedictiHBy  lorsqu^on  chante  le  VerseffJJ^ 
sine  timoré,  le  Cérémoniaire  éteint  aUernatvot^ 
ment  tous  les  cierges  de  Vautél,  en  commençant 
par  celui  du  côté  de  V  Evangile  qui  est  le  plus  éloi- 
gné de  la  Croùç,  et  il  en  éteint  un  à  chaque  Verfet^ 
de  manière  qu^à  là  fin  du  Cantique  il  soient  tous 
éteints.  On  éteint  pareillement  toutes  les  lampes  et 
lumières  qui  sont  dans  Péglise.  Et  y  à  la  répétition 
de  l^ Antienne  Trkâiior,  le  Cérémoniaire  prerd  le 
dernier  cierge  du  chandelier  triangulaire.  Ht  le. 
cache  derrière  Pautel  au  coin  de  PÈpitre, 
■'  JJAntienné  Trâditor  ayant  été  répétée,  on  se  me( 
d  genoux,  et  on  chante  lentement  le  verset  suivant  : 

Chri-stus    fa-ctns  est   pro  no-    -   -    bis 


obe-    -     -     diens      us-  que    ad  mor-tem. 

Après  le  Verset  Christus,  on  dit  tout  bas  Pater 
noster.  Puis  POfficiant,  d^une  voix  médiocre  et 
sans  inflexion,  commence  le  Psaume  suivant^  que 
les  deux  côtés  du  Chœur  récitent  alternativement, 
de  la  même  m^anière, 

MISERERE  mei,  Deus,  *  secûndum  magnam  mise- 
ricôrdiam  tviam.  ^ 

£t  secûndum  multitûdinem  miseratiônum  tuâ? 
rum^  *  dele  iniquitàtem  meam. 


tl. 
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Amplius  lava  me  ab  iaiquitâte  mea^  *  et  a  pec- 
éâto  meo  hiunda  me, 

Quôniam  iniquitâtem  meam  ego  cognôsco>  *  et 
peccâtum  meum  contra  me  est  semper. 

Tibi  soli  peccâvi,  et  malum  coram  te  feci  :  *  ut 
iuçtifîcéris  in  sermônibus  tuis.  et  vincas  cum  jadi- 
oaris. 

£cce  enim  in  iniquitâtibus  concéptus  sum,  *  et  ^n 
péccâtis  concépit  me  mater  mea. 

Ecce  enira  y6ritàt<9m  dilexkti  *  incérta  et  oc- 
culta sapiéiitisB  tuas  manifestâsti  mihi. 

Asperges  me  hyssôpo^  et  mundâbor  ;  *  lavâbis  me 
et  super  nivem  dcalbâbor. 

Audîtuiimeo  dabis  ^âudium  etlœtitiam;  *  et  ex- 
ultâbunt  ossa  humiliâta. 

Avérte  fâciem  tuam  a  péccâtis  meis.  *  et  omnes 
miqmtates  meas  dele. 

Cor  mundum  créa  in  me,  Deus,  *  et  spîritum 
rectum  innova  in  viscéribus  meis.  j. 

Ne  projîçias  me  a  fâcie  tua,  *  et  spiritum  sanctum 
tuum  ne  âuferas  a  me.  ^ 

Redde  mihi  IsBtitiam  salutâris  tui,  *  et  spifitti 
principâli  confirma  me.  ^  1 

Docébo  iniques  vias  tuas,  *  et  împii  ad  te  conver- 
téntur. 

Libéra  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  saljiitis 
mese,  *  et  exultâbit  lingua  mea  justitiam  tuam. 

Domine,  lâbi^  mea  apéries,  *  et  os  meum  an- 
ountiâbit  landem  tuam. 

Quôniam  si  voluîsses  sacrificium,  dedissem  ûXir 
que  :  *  hoJocâustis  non  delectâberis. 

Sacrificium  Deo  spiritus  contribulàtus  :  *  cor  con- 
tritum  et  humiliâtuta,  Deus,  non  despicie?.       i. 
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Benkrne^^*  Domine,  in  bona  vo]untâte  tua 
Siôn  ;  *  ut  sedificentur  mûri  Jérusalem. 

Tano  acceptâbis  sacrifie! um  justîtiœ,  obiatiônes 
et  holocàusla  :  *  tune  impônent  super  altâre  tuum 
fltulos. 

Le  Psaume  Jini,  ^Officiant,  sans  prononcer 
Orémus,  dit,  sur  le  même  ton,  VOraison  suivante  : 

RESPiCB,  qusBsumusy  Domine,  saper  hanc  fami- 
iiam  tuam,    pro    qua  Dôminus    noster  Jésus 
Christus  non  dubitâvit  mânibus  tradi  nocéntium,  et 
crucis  subîre  torméntum. 
.  Et  la  conclusion  suivante  se  dit  tout  bas. 
,  Qui    ^cum  vivit  et  régnât  in  unitâte  Spiritus  San- 
cti  DeuSy  per  ômnia  sœcula  sseculôrum. 

A  PRIME. 

Après  avoir  dit  tout  bas  Pater,  Ave,  Credo,  on 
commence  absolument  par  le 

PSAUM£  53.  "^ 

DEU«,  in  nômine  tuo  salvum  me  fac  ;  *  et  in  vir- 
tûte  tua  jùdica  me. 

Deus,  exâudi  oratiônem  meam  ;  *■  âuribus  pércipe 
verba  oris  mei. 

Quôniam  aiiéni  insurrexérunt  advérsum  me,  et 
fortes  qusBsiérunt  ânimam  meam  ;  *  et  non  propo- 
Biiérunt  Deum  ante  conspéctum  suum. 

Ëcce  enim  Deus  àdjuvat  me;  *  et  Dominus 
suscéptor  est  ànimœ  meœ. 

Avértp^mala  inimîcis  meis;  *  et  in  yeritâte  tua 
dispérdé  ïilos. 

Voluntérie  sacrifioàbo  tibi  ;  *  et  eonfîtèbor  nômin 
tuo,  Domine,  quôniam  bonum  est. 


fie 
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i*Qtlôhiam  ex  omhi  tribulatiône  eripuisti  me,  fiet 
super  inimicos  meos  despéxit  ôculus  meus. 

;^|  Psaume  118.  î 

BEATi  immaculâti  in  via  :  *  qui  ambulant  in  lege 
Dômini. 

Beàti  qui  scrutântur  testimônia  ejus:  *  in  toto 
corde  exquîrunt  eum.  ^ 

Non  ei^m  quioper|nturiniquitâtem>*  in  viis  ejus 
ambilavérunt.  - 

Tu  mandâstiy  *  mandata  tua  custodiri  nimis. 

Uiinam  dirigântur  vice  mesB,  *  ad  custodiéndas 
jÛStiiicyaliônes  tuas  !  t    »    . 

Tune  noà  oonfiiodars  *  cum  perspéxeroin  ômlii- 
t>us  mandâtis  tuis. 

,  Confite bor  tibi  in  directiône  cordis  :  *  in  eo  quod 
dîc^ci  judicia  justîti®  tuœ. 

Justificatiônes  tuas  custodiam  :  *  non  me  derelin- 
quas  usquequâqu^. 

In  (juo  côrrigit  adolescéntior  viam  suam?*in 
custodiéndo  sermônes  tuos.  ^ 

In  toto  corde  meo  exquisîvi  te  :  *  ne  repéllaa  me 
a  mandâtis  tuis. 

In  Gorde  meo  abscôndi  elôquia  tua  :  *  ut  non  pec- 
cem  tibi. 

BeUedidus  e8>  Domine  :  *  doce  me  justifîcatiâues 
tq^s. 

In  lâbiis  mais  *  pronuntiâvi  ômnia  judicia  oris  tui. 

<  In  via  testimoniôrum  tuôrum  delectâtus  sum,;  * 

sicut  in  omnibus  divitiis.  ^^       ; 

In  mandâtis  tuis  exercébor  :  *  et  considerâbo  rias 
tuas. 

In  justificationibus  tuis  meditâbor  :  *  noâ  obliTÎsear 
sefmônes  tuos. 
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Aéspice  in  servoâ  tuos,  et  ia  opéra  |  tu-a  ;  *  et 
dirige  j  fi4io8'^e'ô-rum. 

Et  Bit  splendor  Domini  Dei  nostri  super  nos,  ■  et 
ôpera  mânuum  riostrârum  dirige  super  |  nos — /  *  et 
opù?  mknnum  n0'\8trâ'rum  di-rige.  j^| 

AnL  Dôtninus  tanquam  ovis  ad  victimam  duotal 
esti  et  non  apéruit  os  suum. 

8  tôt*.  f-'^-jm':MiZMdJlf:^^ 

Ant.    Contri-tum  est    cor  meum    in  medio 
me-i  :   contremuerunt    o-   mnia  os-  sa    mea. 
Ps.  62.  I^E-vs,  Deus  |  meus,    *    ad    te    de  |  lu- 


^ 


ce  vi-gilo. 

Sitivit  in  te  anima  |  me-a  :  *  quam  muItipHciter 
tibi  I  ca-ro  me-a  ! 

lu  terra  déserta,  et  învia,  et  ina-|^d-9a  .*  '*'  sic 
in  sancto  appârui  tibi,  |  ut  vidérem  virtûtem  tuam, 
et  J  glé-riam  tu-am. 

Quôniam  mélior  est  misericôrdia  tua  super  |i^t- 
taSf  *  lâbia  |  me-a^lau-dâ-bunt^te, 

"Sic  benedîcam  te  in  vita  \  me-:a  ;  *  et  in  nômine 
tuo  levâbo  I  vna-nus  me^as. 

Stcut  àdipe,  et  pinguédine  repleâtur    anima  | 
me-a  :*  et  lâbiis  exuitatiônis  [&H'\dâ'bii^^08  me-um. 


LE  I^UPI  SAINT 

Si  memor  fui  tui  super  stratum  meurn^  |  in  ma» 

etioîs  meditâbor  in  |  te-^:  *  qui^  fuisti  ^.d-ïfûdfét 

Et-  in  v^IafYiénto   alârum  li^rum     exultâl][|p.  , 
adhœsit  âiiittia  tneft  poet  |  te-^:  *  me  suscépit  i  dhff^ 

ipsi  veroin  vanum  quœaiérunt  ânimam  meam]  j' 
iatroibunt  in  inferiôra  i  ter-rœ  :  *  tradéntur  in  IQa^ 
nus  glidii»   partes  |  vûl-pium  e-runl. 
?  Re»  vera  IcBÉfibitur  in   Deo, ,  làudâbôntur  omileâ 
qui  jurant  in  [eo:  *  quia  obstrûctum  est  09  io-| 


PsAUMis  66, 


I 


Dsus  misereâtur  nostri,  et  benedîcat  I  no-bia  :  * 
il"    •  ' 


llÛRiinet  Yultum  suum  super  nos.  •  et  misere-t 
murnémri;    '^  ";  •;'  ^'■] 

U|  çpgnoscàmus  in  terra  viam  |  l^ti-aT»^  *  j|i  6^|(î^ 
t»oc^  gèntibiié  saïb-j/a-»^  tu-um, 

Cpnfiteântur  tibi  pôpulî,  |  De^us  :  •  confiteâtiitir 
tM  I  fé-puU  o-mnes. 

■Lœlérttur  et  exultent  I  gen-tes  :*  quôniamjidîc^ 
pô»puios  in  œquitâle,  ■  et  çentes  in  ]  ter-ra  dî-rigii 

€ottfïtéftntuHibi  popuii,  Deus,  ,  cbnfiteâtitur  tibi 
pdputi  I  o-mneê  :  *  terra  dédit  [fru-ctum  su-im, 

Bpnedicat  nos  Deus,  Deus  noster,  .  benedfcàt  ilbsl 
Bè'ïM  r  *  et  métuant  eum  omnes  (  Ji-nes  ûr-^raf 

Ant,  Contritum  est  cor  méum  in  inéàio  mei  :   '^' 
trëmiiéHiinlt  àmnia  ossà  raea. 


Ant.    £xhorta-tU8  es     in  virtute    tlia 


m 


■<^ 


À  ikVDia. 


•>.it 
1*7 


i«P 


in  refectj-one     sancta  tu- a.    Domine. 


z\:JÊ± 

Oant.    Car-tx-hvs  Domino:    glori-o«e      énirn 
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magnifi-|catas  est — *    equoiti  et  aaCMiMfram 


'  "  '  '  H  '  '  '  '  '  '  *"" 


de-  I  je-cit  in  mare.  ; 

Pbrtîtûdo  mièa  et  laus  |  f^-a  £^^-mt'^icà^'  *,^t 
factus  est  mihi  |  in  —  sii-/%-/ë^. 

làté  Deus  meus,  et  glorifi-|c<î-2io  e-«m  :  *  Dene 
patris  mei,  et  exal-jM-  -— te  c-im. 

Dôminus  quasi  vir  Dugiiâtor,  |  omnipdtend,  |  fiè- 
Ifié^  e-j^u8  .*  *  eopràé  Ftfàrééiiis,  |  et  ëxercitïnâd  (jua 
jjro-yè-ciï  tn  ma-re, 

;  filécti  princrpès  ejttfi  âruibmllrëliiunt  iln  J  9»Uï-H  Un- 
9i^  .'"^Aysai  Oj^rùérum  ëos, ,  déscënderbtit  in  p^ 
f&ndum^  I  quà'  ~  rf  ^-J^- 


.m^éiàitàmiààmy  qtrïb  dèirûtérYtt  eôii '|  H^-i 
piMni  ;  *  et  in  spiritu  furôris  tui  eongre-f^il-^ 

mût  ]  m^dajfht-em  :  *  tàiigrejgiLfm  i^nnt  al^i^i 
in  I  mé-ai-^)  ma^ri. 


I 


Wf^mmm 


wm 


m 
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M, 


Dixit  inimious  :  .  Pérseq J^r,  et  |  com-pre-hin^ 
éam  :  *  dividam  spolia,  implèbitur  |  d-ni-ma  me-a« 

Ëvaginâbo  |  glâ-dium  mt-um  :  *  interficiet  eos  | 
ma nus  me-a.  , 

Flavit  apicltus  tuuR>  et  opéruit  |  f-o«  ma-re  :  * 
submérsi  sunt  quasi  plumoum  in  |  a-quia  feAe- 
mèn-tibus,  ^ 

Quis  similis  tui  in  |  Jôr-tibus  Dô-mne  f  *  quîs  si- 
milis tùï,  ma^niÛQUft  in  sanctitàte,  ,  terribilip^  atque 
landàbilisy  fâcièns  |  mi ra-bi-lia  î 

Ëxtendisti  manum    tuam,     et    devorévit  |  e-os 
^er-ra  .*  *  dux  fuiâti  in  misericôrdia  tua  populo  | 
quem  red-e^mi-sti  : 

£t  portâsti  eum  in  forti-|f^-(/tne /tt-a,  *'ad  habi- 
tâculum  I  san-  —  ctum  tu-um, 

Ascendérunt  pôpuli,  et  i-|ra.ii  «tt«<— ;  *  dolôres 
obtinuérunt  hàbix^'ltâ^res  Phi-li-stitm,  ^ 

Tune  conturbâti  sunt  principes  Ëdom,  |  robùstos 
Moab  ob'\tt'nuit  tre-mor  :  *  obriguérunt  omnesha- 
bi|A-|(d res  Châ-naan, 

lrrruat8UDereo8for-|mi-£to'^e<|>a-wr,  *  in  ma* 
gititûdine  |  orâ-chi-i  tu-ù 

Fiant  immobiles  quasi  lapis/ j  donec  pertrânseat 
pôpulua;  I  iu'Us,  Dé-mine  ;  *  donec  pertrânseat 
pôpulus  tuus  iste,  |  quem  poS'Se'di'-stù 

Introdùces  eoSf  et  plantâbis  in  monte  haBredi-| 
tâ'tia  tu  œ;*  firmissimo  habitâculo  tao  quod  ope-j 
rà-tuses,  Vâ-mine  :■ 

Sanctuàrium  tuum,  Domine,  quod  firmayérunt  | 
mij^-nuatu-œ  .*  *  D6minus  regnâbit  in  9-|tér-nuiii  et 
td'trcL 

liigréssus  est  enim  eques  Phârao  |  cnni  càrribai 
et  equitibus  le-jua^^inma-re;  *  et  redûxit  super  eos 
Dôminus  |  a-  —  quaa  mairie. 
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Filii  autem  Israël  ambula-  {vé-runt'^per  sic-^um, 
•  in  I  mé'âi-o  e-jus,  é, 

AnU  Ëxhorlàtus  eo  in  virtûte  tua^  et  in  rcae* 
ctiône  sancta  tua^  Domine. 

ÂnU    Obla-tus  est^    quia    ipse    vo-  luit,     et 


!Efe35E!Èp 


peccata     nostra         ip-^se    por-tavit. 


Ps.  148.  Lauda-te  Dorninum    de  |  cœ-Iis:  * 


|^g=e3:!E!5Ëfc§ 


tiaudate     eum  |  in  exceisis.  ^ 

Laudàte  eum»  omnes  Angeli  |  e^jus  :  *  laudâte 
eum,  omnes  Vir-j^t^-^ea  e-jus. 

Laudâte  eum,  sol  et  |  lu-na  :  *  laudâte  eum^ 
omnes  |  steUlœ^et  lu-men. 
»  Laudâte  eum^  cœli  c(B-|Zd-rum,  *  e  aquœ  omnés 
quœ  super  cœlos  sunt»  laudent  |  no-men  Dô-mini^ 

Quia  ipse  dixit,  et  facta  |  9unt —  ;  *  ipse  mandâ- 
fit,  I  et  cre'â''ta^sunt, 

Stâtuit  ea  in  œlérnum^et  in  seeoulum  j  sœ-culi  f'^ 
pTSBcéptum  pôsuit,  et  non  I  jpr<e-ter-t-6it 
^  Laudâte  Dôminum  de  |  ter-ra,  *  dracônes  et  ^'^ 

Ignisi  grandoi  nix,  glâcies/ spiritus  prooel<'|M« 
mm^  *  quœ  fâciunt  |  ver'bum  e-jU9  : 


ê^: 


ne 
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Montes  et  omnes  |  col-leê,  *  ligna  fractifera,  et  | 
o-mnea  ce'-dri  : 

Béstiœ,  et  univérsa  |  pé-cora,  *  serpentes  et  |  va- 
lucres^ pen-nà'ta. 

Reges  terriB,  et  omnes  |  pé-puH,  *  piincipes,  et 
omnos  \jé^dice8  ier-rm  : 

Jûvenes  et  virgines>  senes  cumjiiniôribus,  |  lau* 
dent  nomen  I  Dô-mini  i  *  quia  exaitàtum  est  no« 
men  |  e-jua^aoUt-WÊ.  *  s      >  >v      i 

Confêssio  ejus  super  cœlum  et  |  ter-ram,  *  et  ex- 
altàvit  cornu  |  po-puli  iu-i, 

Hymnus  omnibus  sanctis  |  e-ju»,  *  filiis  Israël, 
pèptilo  Apptopin''\quàn^ti  si-tn, 

â  Umtatb  Domino  cânticum  |  no-vum  ;  *  lims  ejui 
y ^  in  Eo-\clé-8ia^8an'Ctô'rum, 

l^œtétur  Israël  in  eo,  qui  fecit  |  e-iim  ;  *  et  filii 
Sidn  exultent  tn  |  Re-ge  au-o. 

Laurent  nomén  ejds  in  |  cho-ro  :  *  in  tympano, 
et  Dsaltério  |  paçtl-lant  e-L 

Quia  beneplâcitum  est  Domino  in  populo  |  au-o  / 
*  et  exaltâbit  mansuétos    in  àa-lû-tem. 

Éxultéibunt  sameti  in    glô-tia,  *  IsBtabûntoir  in 

:Exaltatiôned  Deî  ingùttore  e-jd-rum,  *  et  gfâdii 
anoipites  in  |  mà-nihu9^a'ô'tum. 

Aa  faciêndam  vindictam  in  nati-|d-nt6tf9/*  in- 
crepati-|d-««i'^tn|wJ-iniZw  .• 

Ad  aliigàndos  reges  eôrum  in  com-||)é-<ll&ii9|  ' 
et  nôbijes  eôrum  in  |  mà-nida  fir-reia  / 

1^  fôoiant  in  eif^  jndfctuin  con-l«cH-|><iiwi;  * 
g)6ria  hœc  est  émmbus  |  aan-ctU  t-ius. 


▲  I.ÀUI>S8. 
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PSAUME   150. 

LAUDATE  Dôminuro  in  sanctis  |  e-j^êê;  *  lar.d&ti» 
eum  m  firmaménto  rir^ltûtis  e-jus, 

L^udâte  eum  in  virtûtibus  |  e-Jus  ;  *  laudite 
•um  iticûndum  multitûdinemniagni-|/é-dtiit«ejfii<:. 

LhU(iâte  eum  in  sono  |  tV'4ke  ;  *  laudétte  eum  in 
^pmd'\lé"n'o^et  ct-thara, 

Laudàte  eum  in  tympano  et  |  cho^ro,  *  lauditt) 
eum  in  J  chor-dia'^et  ôr-gano. 

Laudate  eum  in  cymbaiis  beneson^ntibus,  |  lau- 
dàte eum  in  cymbahs  jubiiati-|d-ni«  ;  *  omnis  spi- 
ritus  I  lau-det  Dâ-minum. 

Ant,  Oblàtus  est,  quia  ipse  vôluit,  et  pece&ta 
nostra  ipse  portâvit. 


i 


y.    Homo  pacis    mese         in  quo  speravi. 


R.    Qui  edebat  panes  meos,  ^  ampHavit  adversum 


me  supplantati-  onem. 

A    BENEDICTU8. 
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Ant.    Traditor     au-  tem    dédit    eis     signum 


dieens  :    Quem  osculutus  fu-    ero,       i-     pse 


■■  -  ,iiv>vf>Ptt^fw^|{inM^J.J-.^Min!!|||l.'!^PV;^^ 


tei 
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est  :  tene-  te     eum.  Cant.  Benedictijs  Donai-è 


t  1 


E*^^3=i 


■»    Il    ~rw"  ■  "  ' I    I»»  Il  -I  «ni  »■  -•-  i<iii  ^  'Il  ».-^«<aJ 

-W-ff-*-»— «-«-WHI-t-i"  ■  -■■< 


nus  Deus  |    Israël,  *  quia    visi-tavit     et  fecit 

pziri-yi-i±T±=r:=j::^r:n-  ,- 
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f')i 


xedeiDptionem  |  plebis   su-s. 


£t  eréxit  |  cornu  salûtis  nobis,  *  in  domo  David  , 

Sicut  locûtus  est  ,  per  os  sanetôrum.  *  q|ii  a  683^ 
^lo  sunt  ,  Prophe-|ftî  ri*m  e-jus  :      ^  *     ^  ■   %    ■ 

Salûtem  ,  ex  inimicis  nostris,  *  et  de  manu 
omnium,  ,  qui  o-dé-rutif^nos  ; 

Ad  faciénda^  misericôrdiam  |  cum  pâtribus  noi 
stris,  *  et  membrâri  ,  testaménti  (  su-i  iwxk^f-.* , 

Jusjurândum  quodjurâvit  |  ad  Abraham  patrem 
noslrum,  *  da-|<w-r«w^se  «o-6t»/ 

ir  Ut  sine  timoré  |  de  manu  inimicôrum  nostiô* 
rum  liberâti,  *  Bevvi-\â^muèU'li. 

In  sanctitàte  et  justitia  |  coram  ipso,  *  omnibus 
di^\é'bus  nO'Stris, 

Et  tù>  puer,  I  Prophéta  Altîssimi  vocâberis  ;  * 
prœibis  enim  |  ante  fâciem  Dôihini  ,  paràre  |  vi-as 

Ad  dandam  sciéntlam  saiùtis  |  plebi   ejus^  *M 
reiâissiônem  pecca-|^o-rttw^ç-d-r«w  y 
^JPer  vîscera  i  misericôrdiaB  Dei  nostri  :  *  in  quibus 
vîiîtâvit  nos  ,  o-riens^ea?  al-to, 

lUuminâre  his  qui    in  tènebris,  |  et  in  i^mbra 
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tel 


do-Io    tenfc-    -    rent,    et       oc-  ci-    -    -    - 


derent  :    cum  gladiis  et    fu-    stibus    ex-  i- 


e  -      runt,      taiiquam    ad      ]a-  tro  -    nem. 

p^OiijiH":ô~Eji^^jEi:i-iiEiE 


V.  Collège-    runt   Ponti- fices    et  Pharieae- i    "   , 
con-ci-  lium.  *  Ut   Je-  sum.  Se- 


1 


wëËl 


nio-    res.   jusqu'au  v. 

A  LAUDES. 

Ant.    Justifi'Ceris,    Do-mine,    in   sermo-nibus 


^Efe£i^EËrJÎizJ 
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Xms,   et  vincasy  cum  ju-dicaris.  Pa.  50.  IHiss- 


/ 


'S^W 


LE  J#p|MlHiA|NT 


\ 
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|L£&£  rpeiy     I    Deua,  *    secundum  magnara  ini- 


S^i 


s^ri-  j'cor-diatn  tùam. 


— r 


m--^ 


£t  secûndum  multitûdinen.    miseratiônum  tttrj 
d^rum,  *  dele  imqui'lté'tem  me-am. 

Ainpiius  lava  fne  ab  iniquitâte  |  nie-a  y  *  ût  h 
ppccàto  I  me-o  mun^da^me, 
I  Quoiiiam  iniquilâtem  meam  ego  (iO'\gnô'SCOy  *  et 
tJiiBccâtuin  meum  contra  |  me  est  sem-per* 

Tibi  âoli  peccâvi^  et  malum  coram  te  | /è*c^;  * 
ut  justiiicérïs  in  sermônibu8  tuis^  |  et  vincas  cuna  | 
ju-dùcâ-ris, 

£ceé  enim  in  iniquîtâtiboi fconcéjptiis  |  d«^--  /  * 
It  in  peècâtié  coïicépît  raé  j  mdAér  mé-m,, 

Ecce  enim  veritâtem  diler|a^-$^t  ;  *  inqér|a  et 
occulta  sapiéntisB  tu»  manite-|s^a-£<t  mi-hi. 
t   A^pér^  n^  hyssopo^,  et  mun-[4i^tef^:  *  lià^ 
vâbis  me,  et  super  ni vem  j  de-al-bâ-bor. 

Aiiditui  meo  dabia  gâudium  et  lœ-j^i-^tam  /  *  et 
exultàbunt  ossa  |  hu-mili-â'-ta»  < 

Avérte  ficiem  lUam^  a  pecc^is  |  me-is  $  %  &L 
omnes  inîquitâtes  |  me-as  de-ée* 

Cor  mundum  créa  in  me,  (  De-us  ;  *  et  spiritum 
teot^m  irinotsL  in  vi--\scé'ribu8  r^e^s.        *  i^ 

llfe  projîciàs  ké  à  fâcîe  |  (û-a  ;  *  et  Sj^rituriÇ 
sâiicttfm  tuum  ne  |  àu-Jeras  a  me. 

Redde  mihi  IsBtttiàm  salutâris  |  tu-i  5  *  et  spiri- 
t«  princt- |p(l.tt^fon-/tr-mtt^  wç. 

Docébo  iniques  vias  |  tu-as  ;  *  et  împii  ad  te  [ 
aM-ter-tân'-tut. 


aiiatni- 


SCO,  *  et 

ih''      ■    .':  ...  :X  ' 

s  cum  |v 

m—i  * 

^cér^a  et 

f:  *  là* 

*  et 

*  À 
[spiritum 


spiri- 
ad  tel 


^-mtâiùÈfÉs. 
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i  liibeia  me  dé  sa«giiinilni0)«t  Déus^  Dsiissaliiitib  p 

Mé'iBf  *  et  exult&bit  lingt^a  mea  ju-|8/i*tram  tti-am; 

Domine^  lâbia  meà  a-jj^é-nes  /  *  et  os  meàiti 

annuntiâbit  1  lau-dem  tu-am, 

—  ^  m.  's  ^  M  t 


contritura  ethumîiâtum,  Deus,  |  non  de-spi-cies. 

Bénigne  fac,  Dônnine,  in  bona  voiuntàte  tua^ 
Si'\én — *  utaBilifieéntur  |  mu-ri^Je-ru-saltm. 

Tune  acceptâbis  sacrificinm  justitiœ^  |  oblati^* 
èneB  eX  hoiO'\câU'Sta  :  *  tune  impônent  super  al- 
târe  I  tu-um  vt-tulos, 

Ànt,  Justifîeérifiir  Domine,  in  sermônibus  tuis»  et 
vincas  cum  judicàrtâ. 


2  ton.  3tiikl}^^I.pi^r=izr|aH^ 

Âni.    Do- minua    tanquam   p-vis     ad   tî-* 


»4g— ^ifc— ■»  1*1"  ^' 


ctflnain  du-ctusest,  et    non  a-  peruit       os 


BL— M^ 


*-! 


Ê 


BQum.  P8*  89.  i>D-  MIME,    refugium    factua 


^]g«ÊÎ 


■-♦ 


m^ 


e6  I  Dôbis,  *    a    géneraHi*one    et   gene-| 


■«MÉlMMltoi 


rati-  o-nem. 
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Priùs(^uam  montes  fîerenty  aut  formarétur  terra 
et  I  or^lns  ;  *  a  sœculo  et  usque  in  sœculum  |  tu  t» 
De-us,  ^  ^ 

We  ayértas  hôminem  in  humili-|<<î"^cm  .•  *  et 
dixisti  :  Convertimini,  |  fi-lii  hô^minum^ 

Quôniam  mille  anni  ante  ôculos  |  tu-os,  *  tan- 
quam  dies  hestérna  |  qucB  prœ-iér-iit* 

£t  custôdia  in  |  no-cle  :  *  quœ  pro  nîhilo  habén- 
tur,  eôrum  |  an-ni  e-runi, 

Mane  sicut  herba  trânseat,  mane  fioreat,  et  | 
trâns-eat  :*  véspere  décidât,  indûret,  j  et  a-ré-scat 
^  Quia  defécimus  in  ira  |  tu-a,  *  et  in  furôre  tuo 
tm'\bà^ti  su-mus, 

Posuisti  iniquitàtes  nostras  in  conspéctu  |  /l^-o;  * 
sœculumnôstrum  in  illumiriatiône  |  vul-tus  tu-i, 

Quôniam  omnes  dies  nostri  defe-lcé-runt  :  *  et 
in  hs,  Itu-a^de-fé-cimus, 

Anni  nostri,  sicut  arânea  médita- |62^tt-<ur.*  *  dies 
annôrum  nostrôrum  in  ipsis,  septua-{gtn7a  an-nù 

Si  autem  in  potentâtibus,  octoginta  |  an-ni  :  * 
%iémpVmàetmmf\  la- txyr^ et  dO'hr. 

Quôniam  supervénit  mansue-|<^-<^/  *  et  |  cor- 
ript-é-mur» 

Quis  novit  potestâtem  irœ  ^tu-œ,  *  et  prœ  timoré 
tno,  iram  tuarti  I  dft-nttmc-ra-rc  ? 

JDéxteram  tuam  sic  notam  |  fac — y  *  et  eruditos 
ootde  in  \  sa-pi-én-tia, 

Convértere,  Domine,  |  ûs-gueqtio?  *  et  depre« 
eibilis  esto  super  |  ser-vos  tu-os* 

Repléti  sunius  mane  misericôrdia  liu-a  ;  *  et  ex- 
uhâvimus,  I  et  delectàti  sumus  omnibus  di-\é-bu8 
no-stris. 

Lùbtâtisumiis  piodiébus  quibns  nos  humi]i-|â-8<iV 
annis  quibus  |  m-dimus  ma-la. 


,4.  PftIItÉ. 
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RstRiBVK  sérro  tuo>  vivifica  me:  *  et  oustôdiaim 
sermônes  tuos.  *     >^ 

Révéla  ôculos  meos:  *  et  considerâbo  mirabilis 
de  lege  tua. 

Incola  ego  su  m  in  terra:  *  non  abscôndas  a  me 
mandata  tua.  > 

-  Goneupivit  anima  mea  desiderâre  justificatione^ 
tuas,  *  in  omni  témpore. 

Inerepâsti  supérbos  :  *  maledicti  qui  déclinant  a 
niaftdâtis  tuis. 

Aufer  a  me  opprobrii'Ti  et  contémptum  :  *  quia 
teatimônia  tua  exquisîvi. 

Etenim  sedérunt  principes,  et  advérsum  me  lo- 
quebântur:  *  servus  autem  tuus  exercebâtur  in  ju* 
Btificatiônibus  tuis. 

Nam  et  testimônia  tua  meditâtio  mea  est:  "  et 
consîlium  meum  justificatiônes  tuœ. 

Adhœsit  pav'niénto  anima  mea:  *  vivîfica  me 
secùndum  verbum  tuum. 

Vias  meas  enuntiâvi,  et  exaudîsti  me:  *  doceme 
justffîcatiôhes  tuas. 

Viam  justificatiônum  tuârnm  instrue  me  :  *  et 
exercébor  in  mirabilibus  tuis. 

Dormitâvit  anima  mea  prœ  tœdio  :  *  confirma  me 
inverbis  tuis. 

Viam  iniquitàtis  âmove  a  me  :  *  et  de  lege  tua 
miserere  mei. 

Viam  yeritâtis  elégi:  *  judicia  tua  non  suitt 
oblitus.*     - 

Âdhœsi  testimôniis  tuis,  Domine  :  *  noli  me  conr 
fûndere.  ^ 

"V^iam  mandatôrum  tuôrum  cucûrri  :  *  cum  dila- 
tâsticor  meum.  kH^ 
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4prè$le8  Psaumeêf  on  é^it  àgefumxky.  Chri» 
stusy  et  tout  le  reste  comme  à  la  fin  de  £aiff^ 
fageUB.  ! 

A  TIERCE. 

Pater,  Ave,  tout  bas.  ^  | 

Psaume. 

L£GEM  pone  mihi,  Domine,  viam  justificationum 
tuàrum:  *  et  exquîram  eam  semper. 

Da  mihi  inteiléctum,  et  ficrutâbor  legem  tuam  :  * 
et  custôdiam  illam  in  toto  corde  meo. 

Deduc  me  in  sémitam  mandatôrum  tuôrum  .*  * 
quia  ipsam  vôlui. 

Inclina  cor  meum  in  testimônia  tua,  *  et  non  in 
avarîtiam. 

Avorte  ôoulos  meos,  ne  videant  vanitâtem  :  *  in 
via  tua  vivifîca  me.  V'^-^^ef. 

Statue  servo  tuo  eiôquium  tuum,  *  in  tlmôre  fno. 
,  Aii^puta  opprôbrium  meum,  quod  suspicâtus  aaia:  * 
quia  judicia  tua  jucûnda. 

£coe  concupivi  mandata  tua^  f  in  œquitâte  tua 
vivifica  me. 

£t  véniat  super  me  misericôrdia  tua,  Domine  :  * 
saiutâre  tuum  secûndum  elôc^uium  tuum. 

£t  respondébo  exprobrântibus  mihi  verbum  :  * 
quia  spe^âvi  In  sermonibus  tuis. 

£t  ne  âuferas  de  ore  meo  verbum  veritâtis  usq^e- 
quàque  :  *  quia  in  judîciis  tuis  supersperâvi.       ^- 

£t  custôiiiam  legem  tuam  semper,  *  in  saçcul^m 
et  in  saeculum  saeculi.  ".  ,^ 

£t  ambulàbam  in  latitùdine  :  *  quia  mandata  tua 
exquisivi. 


:,i\±  ^^p. 
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Et  loquèbar  iïl  testiihôniis  tnift  in  conspéctu  te- 
gam  :  *  et  non  confundébar. 

Et  méditàbar  in  mandàtis  tuis,  *  quse  diléxi. 

Et  levâvi  manus  meas  ad  mandata  tua^  quSâ  di«- 
léxi  :  *  et  exercébar  in  jufitifîcatiônibus  tuis. 

MEMOR  esto  verbi  tui  serve tuo.  *in  quomihi  spem 
dedlsti. 

HsBc  me  consolàta  est  in  humilitâte  mea  :  *  quia 
elôquium  tuum  vivificâvit  me. 

Supérbi  inique  agébant  usquequ&que:  *  a  legé 
aiitem  tua  non  declinâvi. 

Memorfui  judiciôrum  tuôrum  a  sseculo^  Domine  t^ 
et  consb  iât  d  s  su  m . 

Deféctio  ténuit  me,  *  pro  peccatôribu.^  dereîin- 
qtiéntibus  legem  tnam. 

Cantàbiles  mihi  erant  justificatiônes  tuœ^  *  in 
Ibcb  peregrinatiônis  mèas. 

Memor  fui  npote  nôminis  tui,  Domine  :  *  et  en» 
stodivî  legem  tuam. 

Hœc  facta  est  mihi:  *  quia  jostificatiônes  \A^ 
exquisivi. 

Pôrtio  mea,  Domine^  *  dtxi>  eustodlre  legem 
tuam. 

Deprecâtus  su  m  fàciem  tuam  in  toto  corde  mdo  i'"* 
miserere  mei  sectinditm  elôquium  tuum. 

Coghàvi  vias  meas  :  ^  et  converti  pedes  meot  in 
testimônia  tua. 

Paràtus  sum^et  non  smn  turbâtus  :  *  utcustôdkm 
maad&tatua. 

Fqnes  peccatôrum  circumplêsii  suht  me  :  *  61  lé-* 
g0m  tuam  non  sum  obtitus. 

MtÊm  liôcte  surgébam  ad  eonfiténdum  tibi  :  ^ 
super  judicia  justificatiônis  tuœ. 


4''-' 


t-    .' 


f 


^  Pâit'tice|)8  ego  8um  ôrnniui4  timéntimn  la»  ^  et 
custôdiéntium  mandata  tua. 


../•' 


JVCisericôrdia tua,  Domine^  plena  est  terra?  •jù- 
ètîficatiônes  tuas  doce  me. 


•ii4 
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BoNiTATEM  fecîsti  ciim  servo  tuo,  Domine,  *  se- 
cûndum  verbum  tuum. 

Bonitâtem  et  disciplinam,  et  scîéntiam  doce  me  :  * 
quia  ip-^ndàliâ  tais  crédidi. 

Priùt     ai  \  humiliârer,  ego  delîqui:  *  proptérea 
elôquinii..  luum  ?.ustodivi.     ^, 

Bonus  es  tu  :  ^  et  in  bonitHe  tua  doce  me  justifi- 
«atjônes  tuas.  ,.,-,,,.;.  ^ri, >,:>.,.  '^ ^ j 

k^^       Multiplicâta  est  super  mè  inîquitas  superbôrum  i  * 
ego>autem  in  toto  corde  meo  scrutâbor  mandata  tua. 

Coagulâtum  est  sicut  Jaccoreôrum:  *  ego  vero 
le^m  tuam  meditâtus  sum,  '      ^ 

Bonum  mihi,  quia  humiliâsti  me  :  *  ut  discam 
Jlistiiîcatiônes  tuas.  y 

Bonum  mihi  lex  oris  tui|  *  super  millia  auiir^t 
awpètili,  / 

Manus  tuœ  fecérunt  me,  et  plasmavérunt  me  :  * 
dbjphi  iutelléctum,  et  discam  mandata  tua. 

Qui  timent  te,  vidébunt  me,  et  lœtabuntur  :  * 
quia  in  verba  tqa  supersperâvi. 

Cognôvi,  Dôminey  quia  œquitasjudicia  tua  :  ^  et 
in  yeritâte  tua  humiliâsti  me. 

Fiat  misericôrdia  tua,  ut  consolétur  me  :  ?  ^» 
q^lkfdun^  ejôquium  tuum  servo  tuo.    v  .      <  "    ni 

vèniaht  niihi  miseratiônes    tuœ,    et  vivant:.* 
qnjg  lex  tua  meditâtio  mea  est.  'm 

Confundâmur  supérbij  quia  injuste  inîquitâteinie^ 
Qf^iu^  in  me  :  "^  ego  autçim  -  ^xercébor  m  mandÂtis 


1  SiBTtt. 
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ContertÀntur  mihi  tîméntes  te»  *  et  qui  nové- 
runt  testimônia  tua» 

Fiat  cor  meum  immaculâlum  in  justiiicatiôniba» 
tuisy  *  ut  non  confûndar. 

Ti  Christus,  et  le  resit  comme  à  la  fin  de  Laudfp 
page  143.  ^  v 

A  SEXTE. 

Pater  •  Âve,  tout  bas. 
Psaume. 

DiFECiT  in  salutâre  tuum  anima  mec  :  *  et  in  vet' 
bum  tuum  supersperàvi* 

Defecérunt  ôcali  mai  in  elôquium  luum^  *  dî- 
céntes  :  Quando  consolâberis  me  ? 

Quia  faotus  sum  sic  ut  uter  in  prûina  ;  ^  justificà' 
tiônea  tuas  non  sum  oblitus. 

Quot  sunt  dies  servi  tui  ?  *  Quando  fâcie»  de 
pers^quéiitibus  me  judicium  ? 

Narravérunt  mihi  iniqui  fabuldtiônes  :  *  sed  lion 
utlextua. 

Omnia  mandata  tua  yéritas  :  *  inique  peroécAli 
•ant  me,  àdjuva  me. 

f^aulo  minus  consummavénint  me  in  terrât  * 
ego  aatem  non  derejiqui  mandata  tua. 

Sebûndum  misericordiatn  tuam  vivificâ  me  :  * 
etcustôdiam  testimônia  oris  tui. 

Ih  œtérnum,  Domine,  *'  verbùm  tuum  péruMII^et 
in  oœlo. 

,In  géneratiôaem  et  ganeratiônem  yéritas  ttïn j;  * 
fâild£ti  terram,  et  pérmanet. 

Ordinatiôme  tua  persévérât  (jjîèd  :  ^  quônîtm 
ômnia  térviunt  tibi. 
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Niai  qiiod  lex  tua  meditâtio  mea  est  :  *  tuno 
fQrte  periiâsem  in  humilitâte  mea. 

In  œtérnum  non  obliviscar  juBtificatiônes  tua««f  ^^^ 
quia  in  ipsis  vivificâsti  me.  'F 

Tuus  sum  ego  :  salvum  me  fac  :  *  quôniam  ju- 
stificatiônestuas  exquisivi. 

Me  expectavérunt  peccatôres^  nt  pérderent  me:  * 
testimônia  tua  intelléxi. 

Omnis  consummatiônis  vidi  finem  :  *  latum  man* 
d^tum  tuum  nimis.  ^ 

QuoMODo  diléxi  legem  tuam>  Domine  I  *  tota  die 
meditâtio  mea  est.  ^  ^ 

Super  ininiicoâ  meos  prudéntem  me  fecfsti  man* 
dàto  tuo  :  *  quia  in  œtéruum  mihi  est. 

Super  omnes  docéntes  me  intelléxi  ;  *  quia  testi- 
mônia tua  meditâtio  me?  est.  /"  J^ 

Super  senes  intelléxi  :  *  quia  mandata  tua  quas* 
sivi. 

Ab  omni  via  mala  prohibai  pedes  meos  :  *  ut 
cnstôdiam  verba  tua. 

A  iudictis  tuis  non  declinâvi  :  *  quia  tu  leg^m 
posuisti  mihi. 

Quam  dûlcia  fâucibus  meis  elôquia  tua  !  *  super 
mel  cri  meo. 

A  mandâtis  tuis  intelléxi  :*  prpptérea  odiri  omnem 
riam  iniquitâtis.  ^ 

Lucérna  pédibus  meis  verbum  taum>  *  et  lumen 
iémitismeis.  , 

Jurâvi  etstâtui,  *  custodîrejudfciajustîtiœ  tuai.^ 

Humiliâtus  sum  usquequàquei  Domine  :  *  mit 
âisa  me  secùndum  Yerbum  tuum. 

Toluntâria oris mei  beneplâcita  fiio.  Domine;* 
el  judicia  tua  doca  me. 


A  SEXTB. 
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Anifna  mea  in  xnânibus  meîs  semper  :  *  et  le- 
g§tii  tuam  non  sum  oblitub.  ' 

Posnérunt  peccatôre«  lâqueum  mihi  :  *  et  <le 
martd&tis  mis  non  errâvi.  ^ 

Hœreditâte  acqiiisivi  testimônia  tua  in  œtérnum^f 
quia  exultâtio  cordis  mei  sunt.  '^ 

Inclinàvi  cor  meum  ad  faciéndas  justifîcatiôneê 
tuas  in  œtérnum  :  *  propter  retributiônem. 

1NIQU0S  ôdio  hâbui  :  *  et  legem  tuam  diléxi. 
Adjûtor  et  Auscéptor  meus  es  tu  :  *  et  in  ver- 
bum  tuiim  supersperâvi. 

Deolinâte  a  me^  maligni  :  *  et  sorutâbor  miuif 
data  Dei  mei.  •  ■  V 

'Sûscipe  me  secûndum  elôquium  tuum,  et  vivam  : 
*  et  non  confûndas  me  ab  expèctatiône  mea. 

Adjuva  me  et  salvus  ero  :  *  et  meditâbor  in  justi- 
fication ibus  tuis  semper. 

"Spire visti  omnes  discedéntes  a  judîciis  tuis  :   * 
qnia  injûsta  côgitâtio  eôrum. 
^-Prœvaricântes  reputàvi  omnes  peccatôres  terrœ  :* 
ideo  diiéxi  testimônia  tua. 

t^l^ntige timoré tuo carnes meas  :  *a  judîciis  enim 
tuis  timui. 

J!etii  fudîcidm  et  justitiam  :  *  non  tradas  me  ea- 
lumniântibus  me. 

"ISùsOipe  servum  tuum  in  bonum  :  *  non  calumni- 
éntur  me  supérbi. 

'  0iâii]i  mei  defeoérunt  in  salutâre  tuum^  *  et  in 
elôquium  justitisB  tuœ.       ^  -  '  "^^^ 

Fàoèiim  serve  tuo  sectin^to  mi8ericôrdia]#'&- 
wati^'i  *  et  justifîcatiônes  tuas  doce  me.  -  - 

Servus  tuus  sum  ego  :  *  da  mihi  intelléctuttà^  ^^t^ 
léiam  teôtimônia  tua; 
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Tempus  faciéndi^  Domine  :  *  dissipavérunt  le- 
j^em  tuam. 

Ideo  diléxi  mandata  tua,  ^  super  aurum  et  topà- 
zion. 

Proptérea  ad  ômnia  mandata  tua  dirigébar  :  * 
omnem  viam  iniquam  ôdio  hâbai. 

y.  Christus,  et  le  reste  comme  à  la  fin  de  hau- 
deSf  page  143. 

A  NONE. 

Pater,  Ave,  tout  bas. 
Psaume. 

MiRABiLiA  testimônia  tua  :  ^  ideo  scrutâta  est  ea 
anima  mea. 

Dec  la  ratio  sermon  u  m  tuôrum  illuminât  :  *  et  in - 
telléctum  dat  pàrvulis. 

Os  meum  apérui,  et  attrâxi  spiritum  :  *  quia 
mandata  tu9  desideràbam. 

Aspice  irt  me,  et  miserere  mei,  •  seciindum  judi- 
ctum  diligéntium  nomen  tunm. 

Gressus  meos  dirige  secûndum  elôquium  tuum  :  * 
et  non  dominétur  mei  omnis  injustîtia.  .^^ 

fiédime  me  a  calûmniis  hôminum  :  *  ut  buëtô- 
dlam  mandata  tua. 

F&ciem  tuam  illumina  super  servum  tuum  :  ^  et 
doce  me  justificatiônes  tuas. 

Exitus  a(]uârum  deduxérunt  ôculi  mei  :  *  quia 
non  custodiérunt  legem  tuam.  ^  . 

Justus  es,  Domine  :  *  et  rectum  judîciu m  lùijm. 

Mandâsti  justîtiam  testimônia  tua  :  **  et  verità- 
tem  tuam  nimis. 


A  NONE. 
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Tabéscere  me  fecit  zelus  meus  :  *  quia  obliti 
8unt  verba  tua  inimioi  mei. 

Igniturn  elôquium  tuum  veheménter  :  *  et  jer- 
vus  tuu8  diléxit  illud. 

Adolescéntulus  sum  ego,  etcontémptus  :  *  justi- 
ficatiônes  tuas  non  sum  oblitus. 

Justitia  tua,  justftia  in  œtérnum  :  *  et  lex  tua 
véritas. 

Tribulâtio  et  angùstia  invenérunt  me  :  *  mandata 
tua  médit âtio  mea  est. 

^quitas  tostimônia  tua  in  œtérnum,  *  intellé- 
ctum  da  mihi,  et  vivam. 

CLAMAVj  in  toto    corde  nieo,    exâudi  me^    Do- 
mine :  *justificatiôn(;s  tUi^ei  requîram. 

Clamâvi  ad  te,  salvum  me  fac  :  *  ut  custôJiam 
mandata  tua.  ;  # 

ProBvéni  in  maturitâte,  et  clamâvi  :  *  quia  in> 
verba  tua  supôrsperâvi. 

Prœvenérunt  ôculi  mei  ad  te  dilûculo  :  *  ut  me- 
ditârer  elôquia  tua.  ., 

Vocem  meam  audi  secûndum  mîsericôrdiam  f 
tuam,  Domine  :  *  et  secûndum  judicium  tuum  vi-  | 
vîfîca  me. 

Appropinquavérunt  persequéntes  me  iniquitâti  :  * 
a  lege  autem  tua  longe  facti  sunt. 

Prope  es  tu,  Domine  :  *  et  omnes  viœ  tuœ  véritas. 

[nitio  cognôvi  de  testimôniis  tuis  :  *  quia  in  setér- 
num  fundâstï  ea. 

Vide  humilitàtem  meam,  et  éripe  me  :  *  quia 
legem  tuam  non  sum  oblitus. 

Jûdica  judicium  meum,  et  rédime  me  :  *  propter^ 
elôquium  tuum  viviâoa  me. 


/ 
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Longe  a  peocatôribus  salufi  :  *  quia  justifîcatiônes 
tuas  non  exquisiérunt. 

Misericôrdiœ  tuœ  multœ.  Domine  :  *  seoûn- 
()um  judîcium  tuum  vivifîcame. 

Multi  qui  persequûntur  me,  et  trîbulant  me  :  *  a 
testimôniis  tuis  non  declinàvi. 

Vidi  prse varie ântee,  et  îabescébam  :  *  quia  elô- 
quia  tua  non  custodiérunt.  ^ 

Vide  quôniam  mandâf.a  tua  diléxi,  Domine  :  *  ii'i 
misericôrdia  tua  vivifica  me. 

Princîpium  verbôrum  tuôrum  véritas  :  *  in  ©tér- 
num  ômnia  judîcia  juâtîtiœ  tuœ. 

P1I7CIPKS  peraecûti  sunt  me  gratis  :  *  et  a  verbis 
tuis  formidâvit  cor  meum. 

LsBtàborego  super  eiôquia  tua  :  *  sicut  quiinvé- 
nit  spolia  mu Ita. 

Iniquitâtem  ôdio  hàbui^  et  abominâtus  sum  :  * 
iegem  autem  tuam  diléxi. 

Sépties  in  die  laudem  dixi  tibi  :  *  super  judîcia 
justîtisB  tuœ. 

Pax  multa  diiigéntibus  Iegem  tuam  :  *  et  non 
est  iliis  scândalum. 

Ëxpectâbam  salutâre  tuum.  Domine  :  *  et  man- 
data tua  diléxi. 

Custodivit  anima  mea  testimôaia  tua  :  *  et  diié- 
xit  ea  veheménter. 

Servâvi  mandata  tua  et  testimônia  tua  :  *  quia 
omncs  /iœ  meœ  in  conspéctu  tuo. 

Appropînquet  deprecàtio  mea  in  couapéctu  tuo, 
Démine:* juxta  elôquium  tuum  da  mihi  intellé- 

Intret  postulâtio  mea  ia  conspéctu  tuo  :  *  seoân- 
*dum  elôquium  tuum  éripe  me. 


justiiîcatiéQes 


*    seo^- 


lant  mQ  :  *  a 
*  quirt  elô- 


ômin©  ;  •  iA 


»  :  *  in  aetér- 


et  a  verbis 
tut  qui  invé- 
tus  sum  :  * 
tper  judicia 
:  *  et  non 

*  et  man- 

*  et  dilé- 


A  lA  lf£SS£. 


la  : 


qUia 


péctu  tuo, 
hi  intelJé- 

î  *  aeoûn- 


1Ô7 


a 


%uct$bunt  Jâbia  mp*  k, 
vivet  anima  «*  .  "•^ 

'""4"'Sïï'S:::  '-*•  -"  >--- 

*  laudes,  pagei^!'  ""  ^  ''''''  <^^e  é  la  fin 

A  £A  MESSE. 

basses,    tes  prêtrA,       *  ^'"  S»'''  ne  w  dif  1    ."î®'-    B"« 
Pow  représenter  ,e,  {  ««nmunient  de  la  ST*  ^?,  ""«e» 

««me  autrefoiV,  I».  „'  .  *  '*  »«"»   da  JéX  <??'•  '"  "«  Jour      ' 

joie  do  rEfflis!.   '    •    '■'°^«''  omemenirL       ^""''■»-    On 
à  la  doulpiir  .    "«®®®s  moments  do  inî«       *'®sus-Chn8t  est 


♦«"»       gJo-ria  - 


ri 


a- 


if^'iwk^ 
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por-    tet     in  cruc:?      Do-  mini    noatri     Je- su 

fe^SIiilI^iEiEEgEiEïrgriiEïËEJ 

Chri-   sti  :     in  quo  est    sa-lus,      vita      et 
re  surre-  ctio  no-stra:  per  quera  salva-ti 

et      Ji  -     be-iu-    ti     su-    -    mus.  Ps,  De- us 

|^fciïg=iE§EîEiiEiESï^"=§OEJ^ 

f    misereatur    nostri,    et    bene-  di-cat  no-bis  : 

feiEaïïEiEIEIEirilXlIIZfEigËiF^ 

C* '  *  -^        -     1  I  ■   i-      *        iiir       I  -  ^M      f  T  ■        -    -   r  ■  T  I  -    I       -■   I  I  f  -  -    *   L— -^-      »■■■—< 


II-  lu-minet  vullum  suum  super  nos,  et  mise- 


^m. 


reatur     nostri. 


On  ne  dit  point  Gloria  Patri,  mais  on  répète  Pin- 
trmt  Nos  autem. 

ILy-    rie,  e-    -      le-  ison.  iij. 

Chri-ste,  e-    •*    le-  ison.  iij,  Ky-    - 


•à.  LA  UXSSS. 


fW 


rie,  é-     •     -     le-  ison.  ij,   Ky-     - 


ne, 


e-    -    -    - 


le- ison. 


Pendant  le  Gloria  in  excelsis,  on  sonne  les  clochtSf 
qui  ne  doivent  plus  se  faire  entendre  jm^qu^  au  Glo- 
ria dv>  Samedi  Saint. 


.-i|rizl=:ar:-:!^!=:§!lrIiifl:zS-Ë3 


i 


CiLORiA    in    excelsis    De-  c. 


£l  in 


iîÈ:~z:izifcE5=ÎE!=î-5r:==^^ 

terra         pax  hominibus    bonœ  volun-ta-tis. 
3.         Benedicimns   te.         Ado- 
ra-rnus  le.         Glori-ficamus  te.         Gratias 


Lauda-mus  te. 


agimus  tibi    propter  magriam  ^lonam  Inam. 


E5'r=::z^5fcÏEÏ-i^F5Î"i^ 


Domine,   De-us,  rex  cœîe-stis     Deus  Pa-ter 


teo 
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o-     mni-potens.  Domine,   Fi-li    uni-genitei. 


:~l-!^*-iz::ï:p:klr?- 


j£su       CiiRiSTB.         Ùoinine,  Deue,      agnus 


Dei       fil  i  us     Patris.        Qui    toi- lis  peccata 
mundi,  misère- re    no-bis.    Qui   tol-lisioeccata 


■JaK. 


mundi)    suscipe  deprecati-o-nem  noetram.     Qui 

zîEg-JOE5E?EïEÏ5E§E!Eip 

sedes   ad     dexteram  Patris,    miserere    nobis. 

:§E5EiE3EgE?E;^EiE|=|.E|3^ 


Quoniam   tu    solus  sanctus.      Tu     solus  Do» 

ï?Ê£8EËiËîËÎËiË!ÊïHÊîË¥;ËlS 


minus.  Tu  solus    altissimus,   Jesu  Chri-stu 


Cum  SanctoSpiritu      in    gloria    Dei     Pa-tris, 


•  ■  g 
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-«.  '     f> 
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A-    -     - 


men. 

.* 

Orému8.     Oraison, 

Dcus,  aqnoet  Judas  reâtus  sui   pœnam,  et  con- 
feseiônis  8uœ  latro  prsBmium   sumpsit  :  concède 
nobistu8Bpropitiatiônis  efîéctum  ;  ut  «icut  in  passiôna 
«ina  Jésus  Christus  Dôminus  iioster  divérsa  uttisque 
intulit  stipendia  meritôrum,  ita  nobis,   ablâto  re- 
tustâtis  errôre,  résurrection  i s  suae  grâtiam  largiâtur. 
Qui  tecum  vivit. 
On  ne  dit  que  cette  seule  Oraison, 
Léctio  Epistolœ  beâti   Pauli  Apôstoli  ad 
Corinthios.  1.  c  11. 

FRATRSSy  Conveniéntibus  yobi$  in  unum,  jam  noo' 
est  dominicam  cœnàm  manducâre.  Unusquîsque 
enim  suam  cœnam  praesûmit  ad  manducândum.  £t« 
àtius  quidem  ésurit  :  âlius  antem  ébrius  est.    Num«- 
uid  domos  non  habétis  ad  manducândum  et  bibén- 
um  ?  aut  Ëcclésiam  Dei  contémnitis,  et  confùn« 
ditis  eo8   qui  non  habent  ?    Quid  dicam    vobis  ? 
L&udo  vos  ?  in  hoc  non  laudo.    £go  enim  accépl  a 
Domino  quod  et  trâdidi  vobisy  quôniam   Dôminuf 
Jésus  in  qua  nocte  tradebâtur^  accépit  panem,  et 
grâtias  agens  fregit^  et  dixit  :  Accîpite,  et  mandu* 
o&te,  hoc  est  corpus  meum,  quod  pro  vobis  tradè- 
tur:  hoc  fâcite  in  meam  commemoratiônem.     Si* 
militer  et    câlicem,    postquam  ccsnàvit,    dicens  : 
Hic  calix  novum  Testaméntum  est  in  meo  sanguine»  ■ 
Hoc  fâcite,  quotiescûmque  bibétis,  in   meam  corn* 
memoratiônem.  Quotiescumqueenim  manducâbitis 
panem  hnnc,  et  càlicem  bibétis  :  roortem  Dômini 
annuntiâbitis,    donec  véniat.     Jtaque    quicumque 
minduvâverit  panem  hune,  vel  biberit  câlicem  Db* 


3 


li 


fe 
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mini  indigne^  reus  erit  côrporiç  et  sâoguinis.  Dô- 
mini.  Probet  autem  seîpsum  homa  :  et  sic  de  pane 
illo  edaty  et  de  calice  bibat.  Qui  enim  mandikat 
et  bibit  indigne,  judîciu m  sibi  mandûcat^  et  bibit  : 
«non  dijûdicans  corpus  Dômini.  Ideo  inter  vos  multi 
énfit'mi)  et  unbecilles,  et  dôrmiunt  mulli.  Quod  si 
nosmetîpsos  dijudicarémus,  non  ûtique  judicaré- 
mnr.  Dum  judicâmur  autem,  a  Domino  corrî- 
pimur,  ut  non  cum  hoc  mundo  damnémur. 

Qrad.    Chri-stus  fa-ctns  est    pro  no-      -       bit 

mn  I  u  I  '  ■--..--         -_    j  .  ,  ■  ,     .  ,  .    ■         Mil.     I        I      I     If     *  "  I 

^m]»^    "    '     diens     ns-qae      ad        mor-teu^ 
mor-tem  au-    -    -    tem   cruois. 


Ll  n  L! 


T.i^FfoptST  quod  et    De^ug       ej^altavit    ilium^ 


dit    iili 


no« 


.  ■,?i  .r ,  ■' 


«««■Si»»: 


■  »l1»Hi<W^Ml»fc. 


lîEi. — i^^i-Z^^SS? 


quod  est  super  o  -    mne 


no-     mea. 


.  _i|^K«u.^ 
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ruinis.  D6- 
sic  de  ï^ne 
mandûjat 
;,  et  bibit  : 
ir  vos  mulli 
i.  Quodsi 
>  judîcaré- 
tnino  cotri- 


fm^ 


bit 
ajor-tew 


iilum. 


no- 


1 


10  -    mne 


m 


Sequéntia  sancti  Evangêliî  sectindum 
Joànnem.  c,  13. 

ANTE  diem  festum  Paschœ,  sciens  Jésus    quia 
venit  hora  ejus  ut  trânseat  ex  hoc  mundo  ad  Pa- 
Irem  :  cum  dilexisset  suos^  qui  erant  in  mundo,  ïn 
finem  diléxit  eos.    £t>  cœna  facta>  cum  diâbolus 
jam  mîsîsset  in  cor  ut  trâderet  eum  Judas  Simônis 
IscariôtaB:    sciens  quia  ômnia  dédit  ei  Pater  in 
manus;  etquiaaDeo  exivit,  et  ad   Deum  vadit  : 
surgit  a  cœna^  et  ponit  vestiménta  sua  :  et  cum  ac* 
cepîsset  lînteum^  prœcînxit  se.  Deinde  mittit  aquand 
in  pelvim,  et  cœpit  lavàre  pedes  discipulôrum,  et 
extérgere  linteo  quo  erat  prœclnctus.    Venit  ergo 
ad  Simônem  Petrum.    Et  dicit  ei  Pelrus  :  Domine^ 
iu  mihi  lavas  pedes  ?  Respondit  Jesus^  et  dixit  ei  s 
Quod  ego  fâcio,  tu  nesois  modo^  scies  autem  pôst- 
ea.     Dicit  ei  Petrus  :  Non  lavàbis  mihi  pedes  in 
SBtérnum.    Respôndit  ei  Jésus  :  Si  non  lavero  te^ 
nouhabébis  partem  mecum.  Dicit  ei  Simon  Petrus  : 
Domine,  non  tantum  pedes  meos.,  sed  et  manus,  et 
caput.  Dicit  ei  Jésus  :  Qui  lotus  est,  non  indiget 
nisintpedesiavet,  sed  est  mundus  totus.    Et  vos 
mundi  estis,  sed  non  omnes.    Sciébat  enim  quis- 
nam  esset  qui  trâderet  eum  :  proptérea  dixit  :  Non 
estis  mundi  omnes.    Postquam  ergo  lavit  pedes 
eôrum,  et  accépit  vestiménta  sua  :  cum  recubuistiet 
iterum,  dixit  eis  :  Scitis  quid  fécerim  vobis  ?  Vos 
vocâtis  me  Masister  et  Domine  :  et  bene  dicitis  : 
sum  étenim.    Si  ergo  ego  lavi  pedes   vestros,  Dô- 
minus  et  Magister  :  et  vos  debètis  alter  altérius  la- 
vàre pedes.    Exémplum  enim  dedi  vobis,  ut  quam- 
âdmodum  ego  feci  vobis,  ita  et  vos  ^aeiâtis. 
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Cre-    do    in    unumDeum,     Pa-trem 
omnipoten-teiDy   fa-cio-rem   cœli   et  terrœ 
visi-bilium    omnium    et    invi-  sibi-  ]ium. 


£t  in    uuum  Do-minum  Jesum  Christum, 
filium    De-i     u-  nige-  nitum.  £t  ex  Pa-tre 


na-tum    ante     omnia   sscula.      Deum  de 


PP^: 


iM^S-iztl; 


BeOf     lumen  de    lumine^  Deum  verum    de 
Deo    ve-ro.    Genitum,  non  factum,     consub- 
8tanti-a-]em   Patri^   per  quem  omnia     facta 


ËlEiSElE! 


8unt.    Quipropternos  homines    et  propterno- 


iEÏÏÈË 


stram  salutem    descen-  dit  de    coe-lis.      Et 


:f-«- 


r 


;5EE^ 


=:iz:3i 


incarna-tus  est     de    Spiritu  Sancto     ex  Ma- 
ri-  a    virgine,    et      ho-mo    fa-ctus  est. 


i 


Cruci-  fixus    etiam    pro  nobis,    sub    Pontio 


Pi-  lato    pas-sus    et    se-  pultus  est.     Et  re- 


8urre-xit  tertia      die        seeundum  scripturas. 


PËinldUE: 


Et  ascendit  in    cœ-lum,     sedet  ad  dexteram 
Pairis.    Et     iterum  venturus  est  cum  gloria 


ïEfi^i 
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judi-care     vivos   et    moMuos  ;     cujus  regni 
non  erit    finis.     Et  in  Spiritum        Sanctum 


Dominum       et     vivifi-can-tem  ;  qui  ex  Pâtre 
Fili-oqueprocedit.       Qui  cum  Pâtre     et     Fi- 
lio       simul  ado-  ratur     et  conglori-fîca- 
tur  ;  qui  locutus  est  per  pro-  phetas.    £t    unam 


fecj=i=i^-±3ztrijri 


ÎEÎ 


eS 


ï 


san-ctam,  catholicam    et     apostolicam  eccle- 

Efl^.p±tg^^3!EiEiE!|E!Ea 

siam.     Con-fîteor       unum  baptisma     in  re- 

^EË^Eg£ii^^EiEïE!?Eq!EËiEJ 

raissi-  onem  pec-oa-to-rum.     Et    ex-  pe-cto 


A  LA  UESSE< 
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^     I    ËêEÊ|ï?§ïÊ;PŒS3ç^PÊj 


resiirrectionem  mortuorum.     Et     vi-tam    ven- 


!E!E^3Ë^!^!B5!Ëa 


luri     s8B-culi.      A-    -    -    men. 


2  ion. 


Sr-^Êfc!5!3_=.!î.l^:=Ë^!^p 


Ofert.    Dex-tera 


Do-    -    mini      fe-    - 


-L 


cit  vir-tu-     -     lem;  dex-tera   Do-    -    mini 
exalta-     -     vit  me  :      non    mo-riar,     sed 

vi  -    vam  ;      et    narrabo      o  -    pera 


Do-    -    mini. 


SecrèU. 


IPSE  tibi,  quœsumus,  Domine  sancle,  Pater  omnî- 
potens,  œtérne  Deus,  sacrifîcium  nostrura  reddat 
accéptum,  qui  diecîpulis  suis  in  sui  commemorati- 
ônem  hoc  fieti  hodiérna  traditiône  monstrâvit^  Jeeus 


^. 
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Christus  Filius  tuus  Dôminus  noster»    Qui  tecum 
vivit  et  régnât. 

Pré/ace,  page  4:1. 


i  ton. 


fe^E3Efe^^SÏ?E^ 


San  -    cToSy    San- 


ctus>    San- 


EÏEIO^^SEp^^ 


ctus  Do-ininus    De-us  Sabaoth.       Pleni  sunt 


■1*-i»mib 


gE3^ 


cobU      et    ter-ta     gloria     tu-   a:        Hosan- 

ri 


4»K-i-4U-M-«  i    ■  ^«^FP 


na  in   ex-cel-    sis  !  Benedictus   qui    ve-nit 


in   nomine    Domini  :     *  Hosanna        in    ex- 


^SeîeI 


cel-sis  ! 

^  8ila  cérémonie  des  Saintes  Huiles  a  lieu^  voyez  ci' 
apr^9i  page  174.  , .  ^, 

A  cette  Messe  f  on  ne  donne  point  la  paia?,  quoique 
le  Célébrant  dise  les  trois  Oraisons  ordinaires 
qui  précèdent  la  Communion. 
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ui  tecum 


is, 


San- 


Pleni  sunt 


Hosan- 


li    ve-nit 


litUi  voyez  ci- 

)aiaf,  qymque 
\8  ordinair^9 


Aujourd'hui  le  Célébrant  consacre  deux  HoaiieSy 
dont  il  consume  Vune  et  réserve  l^  autre  pour  le  jour 
suivant^  auquel  on  ne  consacre  point.  Il  réserve 
aussi  quelques  petites  Hosties  consacrées,  en  cas  de 
besoin  pour  les  malades  ;  mais  il  prend  tout  le  pré- 
cieux Sang,  et  avant  que  de  se  laver  les  doigts,  il 
met  dans  un  autre  calice  P Hostie  réservée.  Le 
Diacre  couvre  ce  calice  de  la  pale,  de  la  patène  et 
par-dessus  du  voile,  puis  le  pose  au  milieu  de 
l^autel.  On  donne  ensuite  la  communion,  et  on 
achève  la  Messe»  Le  Célébrant  fait  la  génufle" 
xion  toutes  les  fois  quHl  s^approcheou  quHl  s*  éloigne 
du  milieu  de  P  autel,  ou  quhl  passe  devant  le  Saint 
Sacrement  réservé  dans  le  calice  /  et,  lorsquHl  doit 
dire  Dominus  vobiscum,  il  ne  se  tourne  point  au 
milieu  de  P  autel,  pour  ne  pas  toutmr  le  dos  au 
Saint  Sacrement,  mais  il  se  retire  un  peu  du  coté 
de  V Evangile.  Ce  qu^ilfait  aussi  à  ta  fin  de  là 
Messe,  pour  la  Bénédiction,  et  alors  il  n^achève 
pas  le  tour. 


'  '-fe^îEteS^^EEl^-z^ 


Agnus  Dei,         qui   tol-lis     peccata 
mun-di,     roî-se-re-re    no-bis.    Agnus  Dei, 


qui   tol-lis     peccata     mun-di^       miserere 
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5E!EiS^Ê9!EË!~:gzJ 


F^ 


no-bis.     Agnus  Dei^      qui   tol-lis    peccata 


ë^33^Ë!E^^ËÏES 


mun-diy     do-  na  nobis  pa-cem. 

2  ton.  ^EJ^rjlEjïEgE^j^i^B;^ 

Conim.    I>o^MiNus   Je-sns     postquam  cœna- 
vit  cura  disci-pulis   suis,    lavit    pedes  e-  o- 
rum,     et    a- it     il-    lis:      Soi-    lis      quîd 


i 


__M,-,-^-^;:^|K:iigi4:j=iH 


fe-  cerim  vo-   bis     ego     Do-minus    et    ma- 

•»JjL      IIM         l«ÉII        I  ■*  ^11  ^«^^  MM»— I^BII   IM— iM»  I        >li^ ■         I  II      I  I   I     II   I    ^^■■.  !■      I    t  I      II       I  ^1  Mai 

aeiîtfr|rl=!t:izrgr5::^;j=izt:y^^ 


gister  ;    exemplum    de-di  vo-bis^   ut  et  vos 


gEgiî 


«sk 


siï 


i-    ta     fa-    ci-atis. 


A  LA  M£3SE. 


ITll 


Postcommunion. 

R£F£CTi  vitâlibus  aliméntîs,  queesumus  Domine 
Deus  noster  :  ut,  quod  témpore  nostrœ  mortali- 
tâtisexéquimur,  immortalitâtis  tuœ  mûnere  conse- 
quâmur.    Per  Dôminum. 


2  ion. 


jE^5E5"^tiH3=^El 


I-  - 

De  - 


te 

0 


mis-sa  est. 
gra-ti-  as. 


Le  Célébrant  donne  ensuite  la  Bénédiction,  et  lit 
V Evangile  de  Saint  Jean,  page  44,  au  commen- 
cement duquel  il  fait  le  signe  de  la  cfoia:  sur  lui- 
même,  sans  le  faire  sur  V  autel. 

If  Aujourd'hui,  on  prépare,  le  plus  proprement 
qu'il  est  possible,  dans  quelque  chapelle  de  l'Eglise^ 
ou  sur  un  autre  autel,  un  lieu  où  Pon  puisse  mettre 
la  sainte  Hostie  réservée  dans  le  calice.  La 
Messe  étant  finie  '^n  allume  les  cierges  et  les  flam- 
beaux, et  la  Procession  se  fait  à  la  manière  ordi- 
naire, excepté  que  c'est  un  autre  Sous-Diacre  qui 
porte  la  Croi..'*.  Le  Célébrant,  debout  devant  Pau- 
tel,  et  revêtu  d^une  chape  blanche,  met  de  Pencens 
dans  les  deux  encensoirs,  sans  bénédiction  ;  puis, 
s'étant  agenouillé  au  milieu  de  Pautel,  il  encense 
de  trois  coups  le  Saint  Sacrement  avec  Pun  de  ces 
deux  encensoirs.  R  reçoit  alors,  des  mains  du  Di- 
acre, qui  est  debout,  le  Calice  contenant  la  sainte 
Hostie  ;  et,  après  P avoir  couvert  des  extrémités  du 
voile  qu'on  lui  a  mis  sur  les  épaules,  il  marche, 
entre  le  Diacre  à  droite  et  le  Sous-Diacre  d  gauche, 
sous  le  dais,  pendant  que  deux  Acolythes  encensent 
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continuellement  le  Saint  Sacrement,  jusqu^au  lieu 
où  il  doit  être  conservé  pour  le  lendemain. 

Pendant   la  Procession,   on   chante  PHymne 
suivante  : 


3  ton. 


Hymne.  Panob  lingua,  glori-o-  si         Cor-poris 
myste-rium,       Sanguinisque  pretio-si^    Quem 


in  mundi  pretium     Fructus  veiitris  generosi 

h-Lu-i.-jr:i^^= 


Bex  effudit   gen-tium. 


NoBis  datus,  nobis  natus 
£x  intâcta  Virgine, 
£t  in  mundo  conversâtus, 
Sparso  verbi  sémine, 
Sui  moras  incolâtus 
Miro  clausit  ôrdine. 

In  suprémœ  nocte  Cœnœ, 
Recûmbens  cum  fràtribus^ 
Observâta  lege  plene 
Cibis  in  legâlibus, 
Cibum  turbœ  duodénœ 
Se  dat  suis  mânibus. 
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Verbum  caro,  panem  verum 
Verbo  carnem  émcît, 
Fitque  sanguis  Christi  merum, 
£t  si  sensus  déficit. 
Ad  firmàndum  cor  sincérum 
^  *        Sola  fides  sûfficit. 

Tantum  ergo  sacraméntum 
Venerémur  cérnui, 
£t  antiquum  documéntum 
Novo  cedat  ritui  : 
Prsestet  fîdes  supplément um 
Sénsuum  deféctui. 

Genitori  Genitéque 
Laus  etjubilâtio, 
Salus,  honor,  virtus  quoque 
Sity  et  benedîctio  f 
Procedénti  ab  utrôque 
Compar  sit  laudâtio.    Amen. 

hoTBqa^on  est  arrivé  au  Repoioir,  le  Diacre,  d 
gmouxy  reçoit  du  Célébrant,  qui  etst  debout,  le 
Calice  avec  le  Saini  Sacrement,  tt  /e  jpo«e  d^ abord 
«ter  VauteL  Le  Célébrant,  s^étant  tms  d  genoux, 
Pencense  comme  ci-deasus,  et  le  Diacre  le  met  en- 
suite  dans  le  tabernacle.  Alors  choAnin  éteint  son 
cierge,  et  on  retourne  au  Chœur  par  le  chemin  le 
plus  court,  sans  autre  cérémonie. 
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BÉNÉDICTION  DES  SAINTES  HUILES. 

Lorsque  la  hénédîction  des  Saintes  Huiles  a 
lieUj  V  heure  de  la  Messe  étant  arrivée,  le  Pontife 
se  rend  à  V Eglise,  où  il  prend  les  ornements,  qui 
doivent  être  précieux  et  de  couleur  blanche.  Ses 
Ministres  s^hahillent  aussi,  et  en  outre  douze 
Prêtres,  sept  Diacres,  sept  Sous-Diacres,  les 
Acolytes  et  autres  officiers  nécessaires,  tous  en 
habits  de  couleur  blanche,  sehri'  leur  ordre. 

Lorsque  tout  est  prêt,  on  se  rend  processionnelle- 
ment  à  V autel  dans  V ordre  qui  suit.  En  pre- 
mier lieu  marche  le  Thuriféraire,  suivi  de  deux 
Acolytes,  Après  eux,  viennent  les  sept  Sous- 
Diacres,  deux  d^abord,  puis  deux  autres,  et  etk 
troisième  lieu  trois  ens&inble;  suivent,  dans  k 
mêm^  ordre,  les  sept  Diacres;  puis  les  douze 
Prêtres,  deux  à  deux;  après  lesquels  vient  k 
Sous-Diacre,  qui  porte  devant  la  poitrine  le  lime 
des  Evangiles,  avec  le  Manipule  dedans  ;  pwU 
le  Diacre  et,  à  sa  droite,  le  Prêtre  Assistant  ;  et 
enfin  le  Ponti/e,  m^archant  entre  deux  CJtanoinet 
.  des  pfjus  dignes,  ou  deux  Dignités,  s^il  officie  dam 
son  église  ;  autrement  il  marche  entre  le  Diacre 
et  le  Prêtre  Assistant,  Si  le  Pontife  est  Archr 
vêque  ou  Patriarche,  et  qu'il  office  d-ans  sm 
église,  çn  fait  en  outre  porter  ta  Croix  devant 
lui  par  un  des  Ministres  que  Von  a  désigné  p(mr 
cette  fonction,  et  qui  marche  entre  deux  Cérofé- 
raires  ou  Acolgtfs, 
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Les  douze  Prêtres^  s^étant  placés,  selon  leur 
rang,  de  chaque  côté  du  Chœur ,  se  tiennent  debout j 
assis  oit  à  genoux  suivant  le  temps  de  la  Messe, 
ayant  toujours  la  face  tournée  vers  V autel. 
Derrière  eux-  sont  les  sept  Diacres,  et  derrière  les 
Diacres,  les  sept  Sous-Diacres,  sur  les  marches  du 
Chœur. 

Le  Pontife  dit  la  Messe  comme  à  Vordinaîrc 
jusqu'à  ces  paroles  du  Canon  Per  quem  haec  omnia 
exclusivement  {c'est-à-dire  un  peu  avant  le  Pater.) 
Avant  que  de  dire  ces  paroles,  il  fait  la  génu- 
flexion au  Saint  Sacrement,  qui  est  sur  V autel, 
va  au  coin  de  VEpitre  se  purifier  les  doigts,  avec 
U  vin  et  Veau,  dans  un  calice  vide  préparé  'pour 
cela,  les  essuie  avec  le  purificatoire,  et  on  garde 
cette  ablution  jusqu^ après  la  communion  du  Pon- 
tife, Puis,  faisant  de  nouveau  la  génuflexion 
devant  le  Saint  Sacrement,  il  descend  au  bas  des 
degrés  de  V autel,  y  prend  la  mitre,  et  se  rend  au 
dége  préparé  dans  le  Choeur,  en  face  de  V autel. 
Il  s'y  assied,  le  visage  tourné  vers  T autel,  ayant 
devant  lui  la  table  sur  laquelle  doit  se  faire  la 
bénédiction,  et  à  ses  câtés,  ses  Ministres,  Les 
Prêtres  et  les  autres  qui  sont  en  habits  sacrés,  de- 
meurent  à  leurs  places. 

Alors  V Archidiacre,  debout  auprès  du  Pontife, 
dit  à  haute  voix  : 


i 


Oleum  infirmorum. 
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AumtCt  Vun  des  sept  Sons-Diacres ^  avec  deux 
Acolytes  à  ses  côtés,  se  rend  à  la  sacristie,  y 
prend  V ampoule  contenant  l huile  qui  doit  être 
consacrée  pour  les  infirmes,  la  laissant  couverte 
comme  il  Va  trouvée,  V apporte  devant  le  Pontife^ 
la  tenant  entourée  du  bras  gauche,  et  la  remet 
entre  les  mains  de  V Archidiacre,  en  disant  sam 
chanter  :  Oleum  infirmorum,  U  Archidiacre  la 
présente  à  hénir  au  Pontife,  en  répétant  la  mîme 
chose,  et  la  place  devant  lui  sur  la  table. 

Le  Pontife  alors,  se  levant  avec  la  mitre  sur  h 
tête,  dit  à  voix  basse,  de  façon  cependant  qu'il 
puisse  être  entendu  des  Prêtres  qui  V entourent  : 

ExoRcizo  te,  immundîssime  spiritus>  omnisque  in- 
cûrsio  sâtansBy  et  omne  phantâsma.  In  nômine 
Pa  t  tris,  et  Fr  t  lii,  ot  Spiritus  t  sancti  ;  ut  re- 
cédas ab  hoc  ôleo^  ut  possit  éfHci  ûnctio  spiritâlis 
ad  corroborândum  templum  Dei  vivi  ;  ut  in  eo 
possit  Spiritus  sanctus  habitàre,  per  nomen  Dei  Pa- 
tris  onunipoténtisy  et  per  nomen  dilectissimi  Filii 
ejus  Dômini  nostri  Jesu  Christi,  qui  ventùrus  est 
judicâre  vivos^  et  môrtuos,  et  soBcuium  per  ignem. 
R.  Amen. 

Ensuitey  quittant  ta  mitre,  il  bénit  cette  menu 
huiley  disant  sur  le  même  ion  : 
y.  Dôminus  vobiscum.  r.  £t  cum  spîritu  tuo. 
Orémus.    Oraison. 

EMITTE^  quaesumusy  Domine^  Spîritum  sanctum 
tuum  parâclitum  de  cœlis  in  hanc  pinguédlnem 
olivsB,  quam  de  vîridi  ]igno  prodûcere  dignâ- 
tus  es,  ad  refectiônem  mentis  et  côrporis  ;  ut  tua 
sanctabene  t  dictiônoi  sit  omni  hoo  unguémo  cœlé- 
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etis  medîcinœ  perùnctOi  tutâmen  mentis  et  côrporis, 
ad  evacuândos  omnes  dolôres,  omnes  infirmitâtes^ 
omnémque  œgritûdinem  mentis  et  côrporisy  unde 
onxisti  Sacerdôtes,  Reges,  Prophétas,  et  Martyres^ 
sit  Chrisma  tuumperféctum.  Domine,  nobis  a  te  be- 
nedictum,  pérmanens  in  viscéribus  nostris.  In  nô- 
mine  Dômini  nostri  Jesu  Christi. 

Cette  bénédiction  finie^  on  reporte  V Huile  à 
la  sacristie  de  la  même  manière  qu^on  V avait  ap- 
portéCy  et  le  Pantife,  après  avoir  repris  la  mitre, 
et  s^être  lavé  les  mains^  retourne  avec  ses  Ministres, 
à  Vautel,  les  PrêtreSj  les  Diacres  et  Sous-Diacres 
demeurant  à  leurs  places.  Arrivé  aux  marches 
de  V autel,  il  quitte  la  mitre,  fait  la  génuflexion 
au  Saint  Sacrement,  monte  à  V autel,  et  reprend 
la  Messe  à  ces  paroles  :  Per  quem  hgec  omnia,  etc. 

Après  la  Communion  et  les  ablutions,  il  des- 
cend de  nouveau  au  milieu  du  Chœur  avec  ses 
Ministres,  pour  bénir  le  Saint  Chrême  et  V  huile 
des  Catéchumènes.  Alors  V Archidiacre,  débout 
près  du  Pontife,  dit  à  haute  voix  : 


!e3h 


♦-■—■—■— 


5^!=3^ÏEBi 


Oleum  ad  sanctum  Chrisma. 


Puis  aussitôt  il  ajoute  sur  le  même  ton  : 


i3=l 


^('^Oleum  Catechumenorum. 
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On  présente  alors  V encensoir  mi  Pontife,  qui  y 
met  de  V  encens  et  le  bénit  à  la>  manière  ordinaire. 
Puis  les  douze  Prêtres,  les  sept  Diacres  et  les  sept 
Sous-Diacres,  avec  tous  les  autres  Ministres  né- 
cessaires, se  rendent  à  la  sacristie,  dans  le  mêm^ 
ordre  quHls  sont  entrés  au  Chœur  (^faisant  la 
génuflexion  et  v/n  salut  à  VEvèque),pour  apporter 
avec  toute  la  pompe  convenable  V huile  au  Saint 
Chrême  et  r  huile  des  Catéchumènes,  Les  Ministres 
du  Pontife  restent  avec  lui, 

Lorsqu^on  revient  au  Chœur  avec  les  ampoules^ 
la  Procession  s^ avance  dans  Tordre  suivant.  En 
premier  lieu  marche  le  Thuriféraire,  encensoir 
fumant  ;  suit  le  Sotis-Diacre  qui  porte  la  Croix^ 
entre  deux  Acolytes  ayant  leurs  cierges  allumés; 
puis  viennent  deux  Chantres,  qui  chantent  0 
Redémptor,  comme  il  est  noté  plus  loin.  Suivent, 
deux  à  deux,  les  Sous-Diacres  et  les  Diacres, 
puis  un  Sous-Diacre  portant  le  vase  qui  contient 
le  baume,  et  ensuite  deux  Diacres  portant  les  am^ 
poules  de  V  huile  au  Saint  Chrême  et  de  V  huile 
des  Catéchumènes,  lesquels  ont  autour  du  cou  des 
écharpes  convenables  et  propices,  dont  les  extré- 
mités retombent  devant  eux  ;  ils  tiennent  les  am- 
poules en  les  entourant  du  bras  gauche,  et  les  rer 
couvrant  du  bout  de  l  écharpe  qui  pend  à  leur 
dtoite,  de  telle  sorte  cependant  qu'elles  paraissent 
depuis  le  haut  jusqu^au,  milieu.  Le  Diacre  qui 
porte  r  huile  au   Saint   Chrême,    est  à   droite. 
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Après   ettXj  viennent  les   douze  Prîtres^  deux  à 
deux.  (1) 

Pendant  que  la  Procession  s^  avance  ainsi  de  la 
sacristie  vers  le  Pontife,  les  deux  CJiantres  chath 
tmt  ce  qui  suit  : 


2  ton. 


V.    0   Redemptor,    su-me  car-men  te-met 


i^rrt: 


i 


con  -    cinentium.  Le  Chœur  répète  0  Redémptor. 
Hymne.    Audi,  ju-dex  mortu-o-rum^     una  spes 


(1)  Tel  est  le  sens  que  nous  avons  oru  trouver  dans  le  Ponti- 
fical Romain,  dont  voici  le  texte  :  Primo  Thuriferariua^ 
cwm  thuribulo  fumigante  ;  quem  sequitur  Subdiaconttê 
crucem  deferens^  médius  inttr  duos  Acolytos  cum  cereis 
ardenfibus  ;  tum  duo  Cantores**»  ;  quos  sequuntur  bini 
et  bini  Subdiaconij  et  Diaconi  ;  deinae  untLS  Subdiaconus 
portans  vasculum  cum  balsamo  ;  tum  duo  Diaconi  am- 
pidlas  olei  ad  sanctum  Chrisma  et  pro  oleo  CatechumenO' 
rum  portantes.  •  •  ;  Diaconus  autem  qui  oleum  ad  sanctum 
Chrisma  portât ^  a  dextris  vadit  ;  hos  sequuntur  duodeeim 
SacerdoteSf  Diaconi  et  Subdiaconi  prœdicti  bini  et  bini. 

Cette  dernière  phrase,  dans  le  Pontifical  Romain  de  Lyon, 
imprimé  en  1542,  d'après  les  manuscrits  de  la  Bibliothèque 
Apostolique,  ne  renferme  que  ce  qui  suit  :  îios  sequuntur 
duodeeim  Sacerdotes  prœdicti  bini  et  bini. 
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^iiprgr^^r^ag|5«qr«rg^-Sz:jg 

morta-lium^      Audi    vo-  ces  pro-feren-tum 

Do-nura  pa  -    cis  prœvium. 

Arbor  fœt?  aima  luce 

Hoc  sacrândum  prôtulit  : 
Fert  hoc  prona  prsesens  turba 

Salvatôri  ssecu?!.  Le  Chœur  0  Redémptor. 

Stans  adaram  immo  supplex 
'  '   Infulâtus  pôntifex, 
Débîtum  persôlvit  omne 
Consecrâto  chrîsmate.  Le  Chœur  0  Redémptor. 

Consecràre  tu  dignâe, 

Rex  perénnis  pâtrlœ, 
Hoc  olîvum  signum  vivum, 

Jura  contra  dsBmonum.  Le  Chœur  0  Redémptor.  - 

Lprsqv/on  arrive  au  Chxxnir^  la  Croix ,  avec  les 
chandeliers  et  V  encens  se  placent  près  de  ïautel^  au 
coin  de  VEpitre  ;  V Archidiacre,  L  Diacre  et  le 
Sous-Diacre  qui  assistent  VEvêque  sont  de  chaque 
côté  at  lui  ;  les  douze  Prêtres  auprès  d^eux,  se 
rangent  six  d^un  côté  et  six  de  Vautre,  ils  se 
tiennent  la  face  tournée  vers  Vamtèly  (pu,  si  V  espace 
ne  le  permet  pas,  en  face  les  uns  des  autres) 
assistant  le  Pontife,  comme  témoins  et  coopéror 
teurs  de  son  ministère  sacré  dans  la  confection  du 
Saint  Chrême,    Les  Diacres  se  tiennent  derrière 


A  Li.  MBSS8.   il 


im 


l^  Ponti/fy    et  derrière  eux,    les   Souê-IHacnret*^ 
ctmme  ministres  et  spectateurs. 

Cependant,  les  Diacres  qui  portent  les  am- 
poules, et  le  Sous-Diacre  qui  porte  le  haume,  rea^ 
tent  debout  jusqu^ à  ce  que  chacun  soit  à  sa  place; 
alors  le  Diacre  qui  porte  l'ampoule  de  V huile  au 
Saint  Chrême,  s'avance  devant  le  Pontife,  et 
V Archidiacre,  prenant  V ampoule,  enveloppée  de 
Vécharpe  que  le  Diacre  avait  autour  du  cou,  la 
présente  ainsi  enveloppée  au  Pontife,  qui  est  assis, 
et  la  dépose  avec  précaution  sur  la  table  devant 
VEvêque,  Vautre  Diacre  gardant  soigneusement 
Vautre  ampoule  entre  ses  mains.  Puis  le  Sotts- 
Diacre  qui  porte  le  baume,  le  remet  à  V Archi- 
diacre, qui  le  présente  pareillement  au  Pontife^ 
et  le  dépose  sur  la  table.  Alors  le  Pontife,  après 
avoir  quitté  la  mitre,  se  lève,  et,  tourné  vers 
ï autel,  ayant  toujours  devant  lui  sur  la  table  et 
V ampoule  et  le  baume,  commence  par  bénir  U 
haume,  en  disant  ce  qui  suit  : 

y,  Dômiaus  vobîscum.    r.  Et  cum  spîritu  tuo. 
Orémus.    Oraison, 

EUS,  mysteriôrum  cœléstium  et  virtûtum  ô- 
mnium  prsBparâtor,  nostras  quœsumus  preces  ex- 
àttdiy  hanc  odorîferam  sicci  côrticis  lâcrymam  (qus 
felîcis  virgœ  profluéndo  sudôrem,  Sacerdotâli  nos 
opimat  unguénto)  acoeptâbilem  tuisprœsta  mytériisy 
et  concéssa  benedictiône  sancti  f  fica.  Per  D6* 
nvinum  nostrum  Jesum  Christum  Fîlium  tuum,  qui 
tecum  yivit  et  régnât  in  unitâte  Spiritus  sancti  Deuft> 
per  ômnia  seecula  sœculorum.  n.  Amen. 
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Orémus.    Oraison. 

GREATURARUM  ômnium  Domine  procreâtor,  qui 
per  Moysen  fâmulum  tuum  permistis  herbis 
arômatum  fierî  prscepîsti  sanctificatiônem  unguénti; 
cleméntiam  tuam  supplîciter  depôscimus^  ut  huic 
unguéntOy  quod  radix  prodûxit  stîrpea^  spirituâlem 
gràtiam  largiéndoy  plenitûdinem  sancti  t  fîcatiônis 
mfûndas.  Sit  nobis,  Domine,  fîdei  hilaritâte  con- 
dîtum  ;  sit  sacerdotâlis  unguénti  Chrisma  perpé- 
tuum  ;  sit  ad  cœléstis  vexîUi  impressiônera  dignîs- 
simum  :  ut  quicûmque  Baptîsmate  sacro  renâti  istt) 
fûerint  liquôre  perûncti,  côrporum  atque  animàrum 

Sçnedictiônem  plenissimam  consequântur,  et  beâtœ 
[dei  collâto  mûnere  perénniter  ampliéntur.    Per 
Dôminum  nostrum  Jesum  Christum  Fîlium   tuum, 

2ui  tecum  vivit  et  régnât  in  unitâte  Spiritus  sancti 
^eusy  per  ômnia  sœcula  sœculôrum.  r.  Amen. 

Ensuite,  reprenant  la  miirey  le  Pontife,  toujours 
debout,  mêle  avec  le  baume,  snir  une  patène  ou 
dans  quelque  petit  vase,  un  peu  d^ huile  pris  dans 
Vampoule  au  Saint  Chrême,  en  disant  : 

OREMUS  Dôminum  Deum  nostrum  omnipoténtem, 
qui  incomprehensîbilem  unigéniti  FîUi  sui 
sibique  coœtérni  divinitâtem  mirâbili  dispositiône 
vei'SB  humanitâti  inseparabîliter  conjûnxit,  et  coopé- 
rante grâtia  Spiritus  sancti^  ôleo  exultatiônis  prœpar- 
ticîpibus  suis  linîvit  ;  ut  homo  fraude  diâboli  pér- 
ditusy  gémina  et  singulâri  constans  matéria^  per- 
énni  redderétur  de  qua  excîderat  hœredilâti  ;  quâ- 
tenus  hos  ex  divérsis  creaturârum  speciébus  liquôres 
creâtos  sanctee  Trinitâtis  perfectiône  bene  f  dîcat,  et 
benedicéndo  sancti  f  fîcet,  concedâtque^  ut  simul 
permisti  unum  fiant  ;  et  quicûmque  extérius  inde 
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perûnctus  Merit,  ita  iiitérius  liniàtur,  quod  ômni- 
bas  sôrdibus  corporàlis  matéris  carens,  se  partîci- 
pem  regni  cœléstis  éfîici  gratulétur.  Per  eûmdein^ 
Dôminum  nostrum  Jesum  ChristuiD  Fîlium  suuniy 
qui  cum  eo  vivit  et  régnât  in  unitâte  ejûâdem  Spîritus 
sancti  Deus^  per  ômnia  ssBcula  ssBculôrum.  r.  Amen. 

Cela  fait ^  le  Pontife  s^ assied^  gardant  la  mitrty 
et  souffle  trois  fois  en  forme  de  croix  au-dessus  de 
r  ouverture  de  V  ampoule  au  Saint  Chrême,  de- 
meurée enveloppée  devant  lui  sur  la  table.  Ensuite 
les  douze  Prêtres  qui  sont  auprès  de  lui,  allant, 
par  ordre,  faire  la  génuflexion  devant  le  Saint 
Sacrement  qvd  est  à  V autel,  saluent  le  Pontife,  et 
s'approchent  de  la  table,  faisant  Vun  après  Vautre 
comme  a  fait  le  Pontife,  soufflant  en  forme  de 
croix  au-dessus  de  V ouverture  de  V ampoule  :  jpuis, 
après  avoir  salué  comme  auparavant,  ils  retour-  ^ 
nent  à  leurs  places. 

Après  quoi,  le  Pontife  se  lève  et,  retenant  la 
mitre,  fait  Veocorcisme  de  Vhuile  au  Saint 
Chrême, 

ExoRCizo  te,  creatûra  ôlei,  per  Deum  Patrem  omni- 
poténtem,  qui  fecit  cœliim  et  terram,  mare,  et 
ômnia  quœ  in  eis  sunt,  ut  omnis  virtus  adversâriî, 
omnis  exércitus  diâboli,  omnisque  incùrsio,  et  omne 
phantâsma  sâtansB  eradicétur,  et  effugétur  a  te  ; 
ut  âas  omnibus  qui  ex  te  ungéndi  sunt,  Jn  ado- 
ptiônem  filiôrum  per  Spîritum  sanctum.  In  nômine 
Dei  Pa  f  tris  omnipoténtis,  el  Jesu  t  Christi 
Filii  ejus  Dômini  nostri,  qui  cum  eo  vivit  et  régnât 
Deus,  in  unitâte  ejûsdem  Spiritus  f  sancti. 
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Ensuite,  quittant  la  mitr/^^  et  tenant  les  mains 
étendues  devant  la  poitrine,  il  chante  la  Préface 
êuivante  : 

Per  omnia    sœcula    sœculo-rum. 
R.  Amen.  v.    Dominus  vo-biscum.  r.  Et  cum  spi- 
ritu     tuo.  y.  Sursum  cor-da.    r.  Habemus  ad 
Dominum.  y*  Gratias    agamus  Domino    Deo 

nostro.  R.  Dignum  et  justum  est. 

Veredignumet  justum  est,  œquum  et  salutâre, 
nos  tibi  semper^  et  ubîque  grâtias  âgere.  Domine 
sancte,  Pater  omnîpotens,  œtérne  Deus,  Qui  in 
princîpio  inter  csetera  bonitâtis  tuœ  mûnera  terram 
prodûcere  fructîfera  ligna  jussîsti,  inter  quœ  hujus 
pinguîssimi  liquôris  ministrœ  oHveb  nasceréntur, 
quarum  fructus  sacro  Chrismati  deservîret.  Natn 
et  David  prophético  spîritu  grâtisB  tuse  Sacraméntà 
prsdnôscens,  vultus  nostros  in  ôleo  exhilarândos  esse 
oantâvit.  Et  cum  mundi  crîmina  dilûvio  quon- 
dàm  expiaréntur  effûso,  similitûdinem  futùri  mû- 
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néris  colûiSki  demonstrans  per  olîvœ  ramnm 
pacem  terris  rédditam  nuntiâvit*  Quod  in  novia- 
gimis  tempôribus  maniféstis  est  efféctibus  de* 
clarâtum,  cum  Baptismatis  aquis  omnium  ciimi* 
num  commîssa  delèntibus,  hœc  ôlei  ùnctio  vultus 
nostros  jucùndos  étHcit,  ac  serénos.  Inde  étiam 
Môysi  fàmulo  tuo  maiidâtum  deJisti,  iit  Aaron  fra- 
trem  suum  prius  aqua  lotum  per  infusiônem  hujuB 
unguênti  constitùeret  Sacerdôtem.  Accessit  ad  hoc 
àmplior  honor,  cum  Filius  tuus  Jésus  Christus  Dô- 
minus  noster  lavâri  se  a  Joânne  nndis  Jordânicis  exe- 
gîsset  ;  ut  iSpîritu  sancto  in  colûmbœ  similitûdine 
désuper  misso,  unigénitum  tuum,  in  quo  tibi  optime 
compiacuîsse  testîmonio  sub.equénlis  vocis  ostén- 
deres^et  hoc  ilhidesse  manifebtîssime  comprobàres; 
quod  cum  oleo  lœtitiœ  praB  consôrtibus  suis  ungén- 
dum  David  Prophéta  cecinisset.  Te  îgitur  deprecâ- 
mur,  Domine  sancte,  Pater  omnipotens,  setérne 
Deus,  per  eûmdem  Jesum  Christom  Filium  tunm 
Dôminum  nostrum,  ut  hujus  creatûrœ  pinguédinem 
sancti  f  fîcâre  tua  beue  f  dictiône  dignéris,  et 
sancti  t  Spiritus  ei  admiscére  virtùtem,  coopérante 
Christi  Filii^  tui  poténtia,  a  cujus  nômine  sancto, 
Chrisma  nomen  accépit,  unde  unxisti  Sacerdôten, 
Regesy  Prophétas,  et  Martyres  ;  ut  spirituâlis  la- 
vàcri  Baptismo  renovândis>  creatûram  Chrismatis 
in  Sacraméntum  perféctœ  salûtis  vitseque  confirmes  ; 
ut  sanctificatiône  unctiônis  infusa,  corruptiône 
prirasB  nativitâtis  absôrpta>  sanctum  uniuscujûsque 
templum  acceptâbilis  vitse  innocéntis  odôre  redo- 
Jéscat  ;  ut  secùndum  constitution is  tuœ  Sacramén- 
tum,  Régio,  et  Sacerdotâli,  Propheticôque  honore 
perfûsi;  vestiménto  incorrûpti  mûneris  mduântur  $ 
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Ut  sit  hisy  qjii  renâti  fûerint  ex  àquà,  et  Spiritu 
sancto^  Chrisma  salùtiB,  eôsque  setériiœ  vitœ  par* 
tîcipesy  et  oœléstis  glôrisB  fâciat  esse  consôrtes. 

Le  Pontife  récite  ce  qui  suit  à  voix  basse,  de 
.manière  cependant  à  pouvoir  être  attendu  de  cetiot 
qui  sont  auprès  de  lui, 

Per  eûmdein  Dômiiium  nostrum  Jesum  Christuci 
Filium  tuum,  qui  tecum  vivit  et  régnât  in  unitâte 
ejùsdem  Spîritus  sancti  Deus^  per  ômnia  sœcula  sx- 
culôrum.  R.  Amen. 

^  Cette  Préface  finie,  le  Pontife  mêle  avec  h 
'Saint  Chrême  le  baume  déjà  mêlé  au  peu  dliuih 
pris  dans  V  ampoule,  et  dit  en  le  versant  : 

HjEc  commîstio  îi(|uôrum  fiât  omnibus  ex  ea  pçi- 
ûnctis  propitiâtio^  et  custôdia  salutâris  m  m- 
'cala  sœculôrum.  r.  Amen. 

Ensuite  le  Diacre  qui  a  apporté  de  la  sacristie 
Vampoule  au  Saint  Chrême^  ôte  Vécharpe  h 
voile  qui  entoure  Vampoule,  et  rabat  la  couver- 
ture de  soie  blanche  qui  V enveloppait,  Ahrstt 
Pontife,  quittant  la  mitre,  sHncline  et  êalué^t 
Saint  Chrême  en  disant  : 


K     ■  ■     ■' 


-vAve  sanctum  Chrisma. 

Cfe  quHl  répète  une  seconde  et  une  troisième  fé^^ 
€in  haussant  toujours  la  voix.  Après  la  trompe 
fois,  il  baise  le  bord  de  Vampoule  ;  p^ia  il  ijçt»- 
siésd,  et  prend  la  mitre.  Alors  les  dowie  Prêtriës 
vont  mccessivefment  faire  la  génuflexion  devant  k 
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Staint  Sacrement  ;  jmis^  ayant  salué  le  Pontife^ 
%k  fléchissent  trois  fois  le  genou  devant  V ampoule, 
à  des  distances  différentes,  chantant  à  chaque/ois 
sur  un  ton  plus  élevé  :  Ave,  Sanctum  Chrisma, 
(xnrfTne  ci-dessus  ;  et,  après  la  troisième  fois,  ils 
haisent  respectueusement  le  bord  de  V  ampoule,  et 
retournent  à  leurs  places.  Après  cette  cérémonie, 
(m  met  V ampoule  à  Vun  des  bouts  de  la  table. 

Incontinent  après,  le  Diacre  qui  porte  Vautre 
ampoule  contenant  V  huile  des  Catéchumènes,  de- 
meurée couverte  de  son  voile,  s^ avance  devant  le 
Pontife,  et  remet  V  ampoule  à  V  Archidiacre,  rete- 
nant Vécharpe  sur  ses  épaules,  L^  Archidiacre  la 
présente  au  Pontife,  et  la  met  devant  lui  au  mi- 
Ueu  de  la  table.  Le  Pontife,  et  après  lui  les 
douze  Prêtres,  soufflent  trois  fois  sur  cette  am^ 
poule,  comme  pour  le  Saint  Chrême,  Après  quoi, 
le  Pontife,  ayant  la  mitre,  se  lève  et  fait,  à  voix 
basse,  V exorcisme  de  Vhuile  des  Catéchumènes, 

ExoRCizo  te  oreatûra  ôlei.  In  nômine  Del  Pa  t 
tris  omnipoténtis,  et  in  nômine  Jesu  t  Christi, 
et  Sj^iritus  t  sancti,  ut  in  hac  invocatiône  individus 
Trinitàtis,  atqne  unius  virtûte  deitâtis^  omnia  nc^ 

Snissima  virtus  adyers&rii,  omnis  inveterâta  ma* 
lia  diâboliy  omnis  violenta  inciirsio,  omne  con- 
fûsumet  oœcum  phantâsma  eradicétur,  et  effugétur, 
et  discédat  a  te  ;  ut  divînis  Sacraméntis  purincâta 
6tM  in  adoptiônem  carnis  et  spiritus,  eis  qui  ex  te 
imgèndi  sunt,  in  remissiônem  omnium  peccatôram  ; 
ut  «Itotântur  eôjum  oôrporia  ad  omnem  grâtiam  spi- 

thoài^  acoipiéndam  sanctificâta.    Per  eùmdem 
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Dôminum  nostrum  Jesum  Christum»  qui  ventûrus 
est  judicâre  yivos>  et  môrtuos,  et  ssBculum  per 
igné  m.  r.  Amen. 

Ensuitôf  quittant  la  mitre,  le  Pontife,  debout^ 
bénit  Vhuile  des  Catéchumènes,  disant  sur  le  même 
ton: 

V.  Dominas  yobiscum.    r.  £t  cum  spiritu  tuo. 
Orémus.    Oraison. 

DEU9  incrementôrum  omnium  et  proféctuum  spi- 
ritu'jilium  remunerâtor,  qui  virtûte  sancti  Sdi- 
ritus  imbecillàrum  méntium  rudiménU  conâr- 
masy  te  orâmus,  Domine^  ut  emîttere  dignéris 
tuani  bene  t  dictiônem  super  hoc  ôleum,  et  ven- 
tûris  ad  beàtas  regeneratiônis  layâcrum  tribuas  per 
nnctiônem  hujus  creatûrœ  purgationem  mentis  tt 
côrporis  ;  ut  si  quœ  illis  adversântium  spirîtuum  in- 
hsesére  màculsB;  ad  tactum  sanotifîcâti  ôlei  hujus  abs- 
cédant  ;  nuUus  spirituâhbus  nequitiis  loous,  nuUa 
réfu^is  virtùtibus  sit  facûltas^  nul  la  insidiântibus 
malis  latéiidi  licéntia  relinquàtur.  Sed  veniéPiibus 
ad  fine  m  servis  tais,  et  sancti  Spiritu  s  tui  operatiône 
mundàndis>  sit  unctiônis  hujus  prœparâtio  ùtilis  ad 
saiûtem,  quam  étiam  cœléstis  regeneratiônis  nati?!* 
tâte  in  sacraménto  sunt  Baptismatis  adeptûri.  Per 
pominum  nostrum  Jesum  Christum  Filium  tuuni) 
qui  ventiirus  est  judicâre  vivos  et  môrtuos,  et  ss- 
culum  per  ignem.  r.  Amen. 

Ensuite,  le  Pontife,  et  successivement  les  douze 
Prêtres,  saluent  respectueusement  Vhmle  bénite, 
en  chantant  trois  fois  : 


Ay^i  sanctum     oleum» 
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Et  après  la  iroiaième  Jais,  ils  baisent  le  bord 
ié  Vampoulej  comme  il  a  été  dit  pour  le  8aint 
Chrême.  ^ 

Cette  cérémonie  terminée,  les  deux  ampoules 
sont  reportées  processîonnellement  â  la  sacristie 
par  les  deux  mêmes  Diacres,  avec  la  même  pompe 
et  dans  le  même  ordre  qu^on  avait  observé  pour  tes 
apporter.  Pendant  ce  temps,  les  deux  Ckantres 
de  la  Procession  chantevt  les  strophes  suivantes. 

Ut  nove-tur  sexus  o-  mtiis  Uncdone 

^1"TTE^E^ii»1"S~"^-'^iri~["iiï:^ 

chris-matis,   Ut    sane-  tur  sau-cia-  ta      ï)i-gni- 


ta  -     tis  gloria.  Le  Chœur  0  Redémptor;  p.  179. 


Lota  mente  sacro  fonte 

Aufugàntur  crîmina  ; 
tJncta  ironte  sacrosâncta 

Tnflauntcharismata.  Le  Chœur  0  Kedémptor. 

Corde  natus  ex  parénti^ 

Alvam  implens  Virginie, 
PrsBsta  lucam,  claude  mortem 

Chrîsmatis  consôrtibus.  Le  Chœur  ORedémptor» 

Sit  hœc  dies  festa  nobis  y 

Sœcuiôrum  fiSBculis  :  / 

Sit  sa^râta  digna  laude, 
Nec  senéscat  témpore.    Le  Chœur  OBedéihptor. 
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Pendant  qu'on  rep^-^le  à  la  aacriêtie  le  Saint 
Chrême  et  l^huile  des  Méchumènea,  le  Pontife, 
oêsis,  la  mitre  sur  la  têu,  se  lave  les  mains,  puUU 
retourne  à  V autel,  où  il  continue  la  Messe,  p.  168. 
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r  Si  on  dit  les  Vêpres  au  Chœur,  au  retour  du 
Reposoir,  les  cierges  du  grand  autel  restent  al- 
lumés, et  pendant  qu*on  les  y  récite,  le  Célébrant 
les  dit  à  la  sacristie  avec  ses  Officiers. 

Pater,  Ave,  tout  bas. 

Ant.  Câlicem  salutâris  accipiami  et  nomen  Dô- 
mini  inrocâbo. 


Psaume   115. 


y 


CREDiDi  propter  quod  locûtus  sum  :  *  ego  autem 
humiliâtus  nimis. 

Ego  dix)  inexcéssu  meo  :  *  Omnis  homo  mendax. 

Quid  retrîbuam  Domino^  pro  omnibus  quœ  retri- 
buit  mihi  ? 

Câlicem  salutâris  accipiam  ;  *  et  nomen  Dômini 
invocàbo.  r 

Vota  mea  Domino  reddam  coram  omni  populo 
ejus  :  *  pretiôsa  in  conspéetu  Dômini  mors  San- 
ctorum  ejus. 

0  Domine  !  quia  ego  servus  tuus,  *  ego  servus 
tuus,  et  fllius  ancîllœ  tuœ. 

Dirupdsti  vîncula  mea  :  *  tibi  sacrificâbo  hôstiam 
laudis,  4t  nomen  Dômini  invocàbo. 

Vota  mea  Domino  reddam  in  conspéetu  omnis 
pôpuli  ejus  ;  *  in  âtriis  domus  Dômini^  in  médip 
tui»  Jérusalem. 
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yAnt  Câlicem  salutâris  accipiamt  et  nomen  Dô- 
lolni  invocâbo.  ^ 

,Ant.  Cum  his  qui  odérunt  paoem,  eram  paoi- 
ficufl  :  cum  loquébar  illisy  iznpugnâbant  me  gratia.. 

Psaume  119. 

AD  Dôminum,  cum  tribulârer,  clamâvi  ;  *  et  ex- 
audivit  me. 

Domine,  libéra  ânimam  roeam  a  lâbiis  iniquis  :  * 
et  a  lingua  doiôsa. 

QuiH  detur  tibi,  aut  quid  apponâtur  tibi>  *  ad  lini- 
^am  dolôsam  ? 

Sagîttœ  poténtis  acûtœ,  *  cum  carbônibus  de- 
solatôriis. 

Heu  mihi,  quia  incolâtus  meus  prolongâtus  est! 
habitâvi  cum  habitântibu^  Cedar  ;.  *  muUum  incola 
fuit  anima  mea. 

Cum  his  qui  odérunt  pacem>  eram  paoifîcus  :  * 
enm  loquébar  illisy  impugnâbant  me  gratis.  | 

Ant.  Cum  his  qui.  odérunt  pacem,  eranr  pacifi- 
Gus:  cum  loquébar  illis,  impugnâbant  me  gratis. 

Ant.  Ab  homiuibus  inîquis  libéra  me.  Domine. 

PsAtTME  139; 

ERiPE  me.  Domine,  ab  hômine  malo  :  *  a  viro 
iniqno  éripe  me. 

Qui  cogitavérunt  iniquitâtes  in  corde  :  *  tota  die 
Gonstituébant  prœlia. 

Acuérunt  linguas  suas  sicut  serpéntis  :  *  ve- 
nénum  âspidum  sub  lâbiis  eôrum. 

Custôdi  me,  Domine,  de  manu  peccatôris  :  *  et 
ab  hominibus  iniquis  éripe  me. 

Qui  cogitavérunt  suppiantâre  gressus  meos  :  *' 
tibscondérunt  supérbi  lâqueum  mihi. 
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Et  funes  extendérunt  in  lâqueum  :  *  juxta  iter 
scàndalum  posuérunt  mihi. 

Dixi  Domino  :  Oeus  meus  es  tu  :  *  exâudi;  Oô* 
mine,  vocem  deprecatiônis  meœ. 

Domine,  Domine,  virtus  salûtis  meœ  :  *  obum- 
bràsti  super  caput  meum  in  die  belli. 

Ne  tradas  me,  Domine,  a  desidério  meo  peccatôri  :  * 
oogitavérunt  contra  me  ;  ne  derelinquas  me,  ne 
forte  exalténtur. 

Caput  circûitus  eôrum,  *  labor  labiôrum  ipsôrum 
opériet  eos. 

Cadent  super  eos  carbones  ;  in  ignem  dejicies 
eos  ;  *  in  misériis  non  subsistent. 

Vir  linguôsus  non  dirigétur  in  terra  :  *  virum  in- 
jûstum  mala  câpient  in  intéritu. 

Cognôvi  quia  fâciet  Dôminus  judicium  inopis  :  * 
et  vindîctam  pâuperum. 

Verûrr^lamen  justi  confîtebûntur  nômini  tuo  :  * 
et  habitàbunt  recti  cum  vultu  tuo. 

Ant.  A.b  hominibus  inîquis  libéra  me.  Domine. 

Ant.  Custôdi  me  a  Jâqueo  quem  statuérunt  mihi, 
et  a  scândalis  operàntium  iniquitâtem. 

Psaume  140. 

DOMINE,  clamâvi  ad  te  :  exâudi  me  :  *  inténde 
voci  meœ,  cum  clamâvero  ad  te. 

Dirigàtur  oràtio  mea  sicut  incénsum  in  conspéctu 
tuo  :  *  elevâtio  mânuum  meàrum  sacrif  icium  ve- 
spertinum. 

Pone,  Domine,  custôdiam  ori  meo  :  *  et  ôstium 
circumstântiœ  lâbiis  meis. 

Non  déclines  cor  meum  in  verba  malîti®  ;  *  ail 
excusândas  excusatiônes  in  peccâtis. 

Cum  hominibus  operàntibus  iniquitâtem  :  *  et 
.non  commun icàbo  cum  eléctis  eôrum. 


A  VÉPiES.    '•>  ' 


m' 


Corripiet  me  jastus  in  miserioôrdiai  et  inorepâbit 
me  :  *  ôleum  autem  peccatôris  non  inipinguet  ca- 
pnt  meum. 

Quôniam  adhuc  et  orâtio  mea  in  beneplâcitit 
eéram  :  *  absôrpti  sunt  junoti  petrœjtidices  eôrum. 

Audient  verba  mea,  quôniam  potuérunt  :  '*'  sicut 
crassitûdo  terrœ  erûpta  est  super  terram. 

Dissipàta  sunt  ossa  nostra  secus  inférnum  ;  * 
quia  ad  te,  Domine,  Domine,  ôculi  mei  :  in  te  spe- 
r&vi,  non  âuferas  ânimam  meam. 

Custôdi  me  a  lâqueo  quem  statuérunt  mihi  ;  *  et 
a  scândalis  operântium  iniquitâtem. 

Cadent  in  retiâculoejuR  peccatôres:  *  singnl&ri- 
tersumego,  donec  trânseam. 

Ant,  Custôdi  me  a  lâqueo  quem  statuérutit 
mihi,  et  a  scândalis  operântium  iniquitâtem. 

Ant,  Considerâbam  ad  déxteram,  et  vidébam  ;  et 
non  erat  qui  cognôsceret  me. 

Psaume  141. 

Voce  mea  ad  Dôminum  olamâvi  :  *  voce  mea  ad 
Dôminum  deprecâtus  sum. 

Ëâundo  in  conspéctu  ejus  oratiônem  meam  :  *  et 
tribulatiônem  meam  ante  ipsum  pronùntio. 

In  defîciéndo  ex  me  spiritum  meum  :  *  et  tu  co- 
gnovisti  sémitas  meas. 

In  via  hac  qua  ambulâbam,  *  abscondérunt  lâ- 
queum  mihi. 

Considerâbam  ad  déxteram,  et  vidébam  :  *  et 
non  erat  qui  cognôsceret  me. 

Périit  fuga  a  me  :  *  et  non  est  qui  requirat  âni- 
mam meam. 

Clamâvi  ad  te.  Domine  ;  *  dixi  :  Tu  es  spes 
mea,  pôrtio  mea  in  terra  vivéntium. 


im 
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fnténde  ad  deprecatiônem  meam  :  *  quia  humi- 
liâtus  8um  nimis. 

^Libéra  me  a  persequéntibus  me  :  *  quia  confortât! 
sunt  super  me. 

£duc  de  custôdia  ânimam  meam  ad  confiténdum 
nomini  tuo  :  *  me  expéctant  justi  donec  rétribuas 
iniài. 

'  Ant  Considerâbam   ad  déxteram,  et  vidébam  ; 
et  non  erat  qui  cognôsceret  me. 

On  ne  dit  ni  Capitule,  ni  Hymne,  ni   Verset. 


•MA 


A   MAGNIFICAT. 


Ant.  Cœni  jtibus  autem  illis,  accépit  Jésus  pa* 
R^m,  et  bene  lîxit^  ac  fregit»  dedîtque  discîpuiis  suis. 
Cantique.    Magnificat,  page  54. 

y.  Christus  factus  est  obédiens  usque  ad  mortem. 
Le  reste  comme  à  la  fin  de  Laudes^  page  143. 

AU  DÉPOUILLEMENT  DES  AUTELÔ. 

Vers  la  fin  des  Vêpres,  le  Célébrant,  avec  ses  Mi- 
nistres, revient  au  Chœur  faire  le  Dépouillement 
des  autels.  Aussitôt  que  P  Oraison  est  terminée,  il 
commence,  d^une  voix  médiocre  et  sans  chanter^ 
P Antienne  Divîsérunt  j?.205.  Le  Chœur  la  continue^ 
et  dit  le  Psaume  Deus,  Deus  meus^  p.  206,  ayant 
soin  de  terminer  par  V Antienne,  lorsque  le  Cé- 
lébrant,  après  avoir  dépouillé  les  autres  autels^ 
revient  au  grand  autel.  Le  Célébrant  récite,  avec 
ses  Ministres,  le  même  Psaume  à  voix  basse,  pen- 
dant quHlfait  le  Dépouillement. 

AU  LAVEMENT    DES    PIEDS. 

Le  Lavement  des  pieds  est  une  eérémonie  fort  anoienno  ; 
pidsque,  an  rapport  d'Origène,  elle  était  en  pratique  dès 
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les  premiers  sîèclea  de  PEglise.  Elle  nous  eet  reoom- 
mandée  par  P exemple  et  les  paroles  de  Jésus-Christ  même. 
Aussii  dans  chaque  église,  le  supérieur  lave  les  pieds  à  ses 
inférieurs  et  à  un  certain  nombre  de  pauvres  ;  le  Pape  et 
les  rois  mêmes  en  font  autant,  de  même  que  plusieurs  per- 
lonnes  riches,  pour  se  conformer  en  cela  au  rare  exemple 
d'humilité  que  te  Sauveur  nous' donne.  On  ne  saurait  douter 
que  ce  ne  soit  une  sainte  pratique,  surtout  si  l'on  considère 
que  ce  que  l'on  fait  aux  pauvres,  on  le  fait  à  Jésus- Christ 
lui-même,  et  qu'en  lavant  les  piecAs  de  ses  frères,  on  pu- 
rifie son  âme  de  ses  taches,  Sèîon  llBk  belle  remarque  de  Saint 
Ambroise. 

Après  le  Dépouillement  des  autels^  le  signal 
étant  donné  à  V heure  convenable,  VOffidanty  re- 
vêtu  de  Vétole  et  de  la  àw/pe  violettes  par  dessus 
l'aube  et  Tamict,  se  rend  au  lieu  marqué  pour 
la  cérémonie^  assisté  du  Diacre,  qui,  de  même 
que  le  SoU'S-Diacre,  doit  être  en  vêtements  blancs. 
Il  met  de  r  encens  dans  V  encensoir  ;  puis  le 
Diacre j  tenant  le  livre  des  Evangiles  devant  la 
poitrine,  se  met  à  genoux  devant  lui,  e^  demande 
la  bénédiction,  J9près  quHl  Va  reçue,  le  Diacre^ 
ayant  à  c^s  côtés  les  deux  Acolythes  avec  lew^ 
cierges  allumés,  et  le  Sous-Diacre  tenant  le  livre, 
Ufait  le  signe  de  la  croix  sur  le  livre  et  V  encense ^ 
fuis  chante,  comme  à  Vordinaire,  V  Evangile 
Ante  diem,  page  163.  L^ Evangile  fini,  le  Sous- 
Diacre  porte  le  livre  à  baiser  au  Célébrant,  puis  le 
Diacre  P encense  comme  de  coutume. 

Ensuite  le  Célébrant  quitte  la  chappe  ;  le  Di- 
acre et  le  Sous-Diacre  V aident  à  se  ceindre  du 
linge  préparé  pofwr  la  cérémonie,  et  il  va  ainsi, 
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assisté  des  mêmes  Diacre  et  Sous-Diacre^  faire  U 
Lavement  des  pieds.  Ceux  à  qui  on  les  doit  laver 
étant  préparés  et  mis  en  rang,  les  Clercs  pré- 
sentent le  bassin  et  Veau  ;  le  Sous-diacre  tient 
le  pied  droit  de  chacun  d'eux,  et  l'Officiant,  s'a- 
genouillant  devant  chacun,  lave  le  pied,  l'essuie 
et  le  baise,  le  Diacre  se  tenant  à  drofite  pour  pré- 
senter lé  linge  qui  sert  à  essuyer. 

Pendant  cette  cérémoie,  on  chante  ce  qui  suit, 

3  ton,  fEiEîiEiE3E?EiE3ÉEfiîiEfciEi^ 

'il  >Mii«-         ■    Il  I  ff       I    <i  I  ^       I-    T-i-      »1i     I     I       111  iirtf-  I  I         -iif"       ii^^i  ■!        Ti»Ji_j_ 

Ant,    Mandatum  novum  do  vobis  :    ut   diliga- 
tis  invicem      sicut  dilexî      vos,    di-  cit   Do- 


minus.  Ps.  Bea-  ti    îmmaculati     in    vi-  a  : 

Qui  am-bulant  in      le-s^e    Domini. 
On  répète  VAnt.  Mandatum. 


|irirr!|EniEii^^ — ^  I  ^ 


4  ion 


•Ies^^ 


fe8ï^^=i^ 


Ant,    Postquam  surre-xit     T^ominus  a 


ccB-na^     misit    a-quam      in   pei-    vim     et 


AU  lAVmWS  ras  »|£DS.  WS: 

cœpit  lavare       pedes     dieeipulorum  su-orura: 


exeraplum      reli  -    quit  eis. 


!  ce  qui  suit,  I  pj,  Magnus  Do-minus,  et    lau-  da-bilis   ni-  mis  : 


gE^eE^3^eE9E!E5i 

in    ci-  vitate    Dei    nostri,    in  monte    san-cto 


êjus.    On  répète  PAnt.  Postqnam. 


2  ion. 
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Ant.     Do-minus   Je-sus,  ci-dessus  page  170, 


Ps,  Benedixi-  sti,  Domine,     ter-ram  tu-am  :  à- 


ver-tisti  captivita-  tem. 
On  répète  PAnt.  Dominus. 

5foft. 


AfU.    Domine      tu    mi-hi    la-  vas  pe-des! 
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respondit  Jesus^   et     dixit    e-i  :    Si  non  la- 


vero    ti-bi  pedes  nonhabebis  par-tem  mecum. 
fr.  Venit  ergo  ad  Simonem  Petrumy  et  dixit   ei 

I     Petras.  ^  '^^  v.  Quod  e-go  fa-cio, 

^     tu  nescis  modo  :    scies  autem  postea. 
On  répète  PAnt.  Domine^  tu  mihi. 


é  ton. 
Ant.    Si   egOy  Do-minus    et  Magi-ster  ve-    - 

ster,    la-yi    vo- bts  pedes  :  qnanto   ma-gîs 


dë-be-    tis    alter  alterius    lava-  re  pedes. 


^*, 
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em  mecum. 


giJL-igjg 


Ps,  Au-di-te    hœc,  o-tnnes  gen-tés  :    au-  ribus 


>«■■  w^  iM»  «w^M^wtM 


peroipite,    qui  habita-  tis    orbem. 
On  répète  VAnt,  Si  eg9« 


7  ton» 
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Ant,    In  hoc  cognosœnt  oimnBB)    quia    disoi-'^ 
puli     mei      estis»      si    dilëcti^o*  nem      ha-/^ 


bue-rîtis   ad  invicem.  v.  Di-xit  Jésus   disei- 


•T-;^*' 


r-*- 


pttîîs  suis.    On  fépètt  VAnt,  lu  hoc. 


ilfi^    Manoant  in    to^  bis   fi-des,  spes  cha  ri- 


tas/  tri-a       hSBc:     major  autém    horame^t 

1» 


(  ■  :.„, 
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charitas.  v.   Nunc  au-tem      manent  fîdes,  spes, 
cha-  ritas,    tria    hœc  :    Ma-  jor    ho-  rum  est 


cha-  ritas.     On  répète  PAnt.  Maneant. 


Ant.    Benedicta  sit   san-cta  Tri-nitas,     atque 


ï 


u-    nitas  :   confite-  bimur  e-  i.     m  tifc? 


iudiyi  -    sa    u-    nitas  :   confite-  bimur  e-  i, 
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quia    fe-cit   nobis-cum   misericordiam  su-  am. 
V.  Benedicamus  Fatrem  et  Filium,      cum  San-cto 
Spiritu.  Pa.  Quam  dilecta  tplernacula    tua, 
Domine  virtu-tum  !      ( .  ncupiscit  et   déficit 
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aot 


0-  rum  est 


iam  su-  am. 


acula    tua^ 


anima  mea      in    a-   tria       Do-mini. 
On  répète  PAnt.  Benedicta. 


6  ton. 


Ant.     Ubi    cb abritas        et    a-  mor,     Deus 
ibi   est.  V.  Congrega-vit    nos   in    u-   num 
Christi    araor.  v.  Exulte- mus    et     in     i-  pso 

fe^r!ËSÊÎÊ3^lË^ËSË^S 


jucundemur.  v.    Timeamus    et      ame-  mus 


■^ 


Deum  vivum.  y.  Et  ex  corde    di-  liga-  mus    nos 
since-  ro.      Le  Chœur-    Ubi    cha-ritas        et 


P^Êfc^ï£^E3  fÊp^*i 


a-  mor,  Deus   ibi   est.    v.  Simul  er-go    cum 
in     u-num     congregamur.  v.  Ne  nos  men-te 
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divida-  mur,    caveamus.  v.  Cessent  jurgia  ma- 
li-  gna,     cessent  lites.     v.    £t  in   medio    no- 
stri   sit    Chri-stus    De-us.    Le  Chceur.  Ubi 
cha-ritas      et    a-  mor,   Deus    ibi   est.    t.  Si- 

pîïEi|=Hii~iE^EiiciEîEpp^ffEi^ 

mal  quo-que  ou  m  bea-  tis     videamus.  t.  Glo- 
iliZUiiriaiZli 


3~E3^E!^EiE!^flEp 


rian-  ter   vultum  tu-  uin,  Christe  Deus.  v.  Gau 

EE!3iE!fei=SEs^fe^î^5Ei=lë 


diumquodest  immen-sum     atque  probum. 
▼.  Sadcula    per  in- fi-ni- ta       ss-cuio-  rum. 

B^j^ieS    ',    ===  — ^ 

A-   -    men. 
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,  Aprè8  le  Lavement  des  pieda,  le  Célébrant  sej 
lave  les  mains^  et  les-essuù  avec  un  autre  linge  J 
Ensuite^  retournant  au  lieu  où  il  était  auparavant, 
U  prend  la  chape,  et,  la  tête  découver  te,  il  dit  : 

Pater  noster,  tout  bas.  y.  £t  ne  nos  indùcas  inj 
tentatiônem.  R.  iSed  libéra  nos  a  malo.  v.  Tu  mau-^ 
dâsti  mandata  tua,  Domine,  r.  Custouri  nimis.  v.  Tu 
lavàsti  pedeR  discipulôrum  tuôrum.  r.  Opéra  mâ<t 
nuum  tuàrum  ne  despîcias.  v.  Domine,  cxâudi  ora4 
tiônem  meam  R.  £t  clamor  meus  ad  te  véniat. 
V.  Dôminus  vobiscum.  r.  £t  cum  spîritu  tuo. 

Orémus.    Oraistm,  { 

ADCSTO,  Dômme,  qusBsumus,  officio  servitûtis  no| 
strsB  :  et  quia  tu  discipulis  tuis  pedes  lavâre  di- 
gnâtus  es,  ne  despîcias  opéra  mânuumtuârum,  quœ 
nobis  retinénda  niandâsti  :  ut  sicut  hic  nobis,  et  à 
nobis  exteriôra  abluûntur  inquinaménta,  sic  a  xi 
omnium  nostrum  interiôra  lavéntur  peccâta.  Quod 
ipse  prsBstàre  dignéris,  qui  vivis  et  régnas  Deu8| 
per  ômnia  sœcula  sœculôrum.  r.  Amen.  j 

ACOMPLIES. 

.  1 

On  ne  dit  point  Jubé,  ni  la  Leçon  brève,  ni  Adj- 
jotorium^  ni  Pater  ;  mais  on  commence  immédiate- 
ment  par  Confîteor,  Misereatur,  Indulgentiam. 
Puis  on  dit  tout  de  suite  les  quatre  Psaumes  ordif 
nairesypage  57,  et  le  Cantique  Nu  ne  dimittis,  pagie 
62;  après  quoi  on  ajoute  le  Verset  Christ  us,  et  (/e 
reste,  comme  à  Laudes,  page  143. 
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LE  VENDREDI  SAINT. 

A  TÉNÈBRES. 

Pater,  Ave,  Credo,  tout  bas. 
I  NOCTURNE. 

Ant,    Astite-  runt  reges  ter-rœ,         et     prin- 


E5Ë^33EïEiE9E^!S 

cipes  conveiierunt  in  unum,  adversus  Dominum, 


et  adversus  Christum  ejus.     Ps.  2.     Quare 

■■— ■'♦-■—■--♦-l-l- 


^g±5E5lgg 


^S 


fremuerunt  |  gentes,  *     et   populi    meditati 


fe 


i 


sunt  îna-  nia  ? 

Astitérunt  reges  tefrae,  et  principes  convenérunt 
in  1;  u-num,  *  adversus   Dominum,  et  adversus  | 
Chri'Stum  e-jus. 


A  TÉNÈBRES. 
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Dirumpâmns  vincula  e-lâ-rum  :  *  et  pTojiciàmm 
a  nobis  |  iu-gum'^i-psô-rum. 

Qui  habitat  in  cœiis,  irridébit  |  e-08  :  *  et  Do- 
minas 8ubsan-|n<^6tY  e-os. 

Tune  loquétnr  ad  eos  in  ira  |  su-a  :  *  et  in  furôre 
suo  contu  r- 1  hâ-bit  e-os, 

£go  autem  constitûtus  sum  Rex  ab  eo  |  super 
Sion  montem  sanctum  |  e-jus,  *  prœdicans  pr8B-| 
cé'ptum  e-jus, 

Dôminus  dixit  ad  |  me — .•  *  Fil  lus  meus  es  tu, 
ego  I  hô'die  génui  te» 

Postula  a  me,  et  dabo  tibi  gentes  hsereditâtem  | 
iu-arUy  •  et  possessiônem  tuam  |  tér-rtiinos  ter-rœ» 

Reges  eos  in  virga  |  fér-rta  :  *  et  tanquara  vas 
figuli  Qoxi'-\fnn-ge8  e-oa. 

Et  nu  ne,  reges,  intil-|Zî-g^i^e  ;  *  erudimini,  qui 
M\-\cà'ti8  ter-ram, 

Servîte  Domino  in  ti-|md-re  :  *  et  exultâte  ei  | 
mmtre'mô're. 

Apprehéndite  disciplînam,  nequàiido  irascàtur  | 
\D6-minu8f  *  etpereâtiade  |  vi-aju-ata, 

Cum  exârserit  in  brevi  ira  |  e-jus  :  *  beâti  omnes 
|qui  con-|  fi-dunt^in  e-o, 

Ant.  Aslitérunt  reges  terrœ,  et  principes  con- 
Ivenérunt  in  unum,  advérsus  Dôminum  et  advérsus 
Ghristum  ejus. 


Ant,    Diviserunt  sibi 


vestimenta  mea: 
et  super  ves-tem  me-aiu    rai-se-runt  sortem. 
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Ps.  62.  I^EUSy  Deus  meusi  respice  m  me  :  quare 


?3^fcfg^îÈi£9E 


'M^& 


me  dereli-  |  quisti?  *   longe   a    salute     mea 


verba  deli-  |  cto-rum'^me-o-rum. 

Deus  meus,  clamâbo  per  dicm,  et  non  ex-Jdu- 
(iieSf  *  etnocte,  et  non   ad  insipi-lén-tiam  mi-hi. 

Tu  auteui  in  sancto  |  hâ-bitas*  |  laua  —  Israël 

In  te  speravérunt  patres  |  no-atri  :  *    speravé- 
rnnty  et  liDe-|ra-8<i.  e-os. 

Ad  te  clamavérunty  et  saivi  facti  |  sunt  '-'  *  in 
te  speravérunt,  et  non  |  sunt  con  fû-si . 

Ego  autem  su  m  vermis,    et  non  |  ho-mo  :  *  op- 
^rôbrium  hôminum,  et  Ab-ljé-çtio ple-biè. 

Omnes  vidéntes  me,  derisérunt  |  me — .•  *  lociiti 
'sunt  iàbiis,  et  mO'\vé'runt  ca-ptU. 

Sperâvit  in  Domino,  eripiat  |  e-um  :  *  salvum 
fâciat  eum,  |  quô-niam^vnlt  e-um. 

Quôniam  tu  ef^  qui  extraxîsti  me  de  |  ven-ire,  * 
spes  mea  ab  ubéribus  mat  ris  meœ  ;  ,  in  te  projéctus  | 
8um  ex  û'tero  : 

De  ventre  matris  meœ  Deus  meus  es  |  tu —  ;  *  ne 
dÏB'lcés-aeria  a  me. 

Quôniam  tribulâtio  prôxima  |  est — ;  *  quôniam 
non  I  est  qui  âd-Juvet. 

Circumdedérunt  me  vituli  |  mtU^ti  :  *  tauri  pio- 
gués  I  ob'Se'dé-runf^me. 
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ute     ipea 


Aperuérunt  super  me  os  |  su-um,  *  sicut  leo  | 
fà-piens^et  rû-giena.  a 

Sicut  aqua  effûsus  |  sum — ;  *  et  dispersa  sunr 
ômnia  |  ossa  me-a» 

Factum  est  cor  meum  tanquam  cera  \U\qué'8cen8p*^ 
in  médio  |  ven-iris  me-L  'j 

Aniit  tanquam  testa  virtus   mea,  •  et  lingua  mea 
adhsBsit  fàucibus  |  me-is  :  *  et  in  pûlverem  mortis  | 
é^'dU'XÏ'8ti^me.  I 

Quôniam  circumdedérunt  me  canes  |  mul-ti  :  *| 
coicilium  mdiii'lgnân'tium^ob-sé'dit'^me. 

Fodérunt  manus  meas  et  pedes  |  nie-oa  :  *  dinu- 
meravérunt  ômnia  |  os-same-a, 

Ipsi  vero  considéra vérunt  et  inspexéru'  t  |  me — .•  * 
divisérunt  sibi  vestiménta  mea,  |  et  super  vestem 
meam  mï-\8é-runt  sor-tem. 

Tu  autem,  Domine,  ne  elongâveris  auxilium 
tuum  a  I  me—:  *  ad  defensiônem  |  me-am  càU' 
ifice. 

Ërue  a  frâmea,  Deus,  ânimam,  |  m^-^m,  *  et  de 
mmu  canis  \  û-nicam  me-am,  i 

Salva  me  ex  ore  Ie-|d-nt«.*  *  et  a  côrnibus  uni- 
côrujum  humili-  {tâ-tem  me-am. 


Narrâbo  nomen  luum  frâtribus  |  me-i8  :  *  in 
médio  Ec-\clé'8iœ'^laU'dâ'bo'^te. 

Qui  timétis  Dôminum,  laudàte  |  e-um  :  *  uni- 
vérsujl  semen  Jacob,  g\orifi-\câ'te  e-um. 

Timeat  eum  omne  semen  Isra-|é/ — ;  *  quôniam 
Ronsprevit,  neque  despéxit  deprecati-jd-nem  pâu^ 
péris, 

Nec  avertit  fâciem  suam  a  |  me —  /  *  et  cum  cla- 
raârem  ad  eum,  |  eap-au-di-mf^me, 

Apud  te  laus  mea  in  Ecclésia  |  ma-gna  :  *  vota 
mea  reddam  in  conspéctu  ti'\mén'tium  e-um. 


m 


LE  VENDREDI  SAINT 


Edent  p&uperes,  et  saturabùntur,  ,  et  Taudâbunt 
Dôminum,  qui  requîrunt  |  e-um  :  *  vivent  corda 
eôrum  in  |  sœ-culum  sœ-culi. 

Herniniscéntur,  et converténtur  ad  |  D6-minum,* 
univérsi  |^-ne«îcr-rd?.  ' 

Et  adorâbunt  in  conspéctu  |  e-jtis,  *  univérsœ 
fa- 1  mi'lrœ  gin-tium. 

Quôniam  Dômini  est  |  re-gnum  :  *  et  ipse  do- 
mi'jnâ'bitur  gén-tium, 

Maiiducavérunt,  et  adora vérunt  omnes  pingues  | 
ter-rcB  ;  *   in  conspéctu  ejus  cadent    omnes  qui 
de-lscén-dimt^in  ter-ram, 

jEt  anima  mea  illi  |  m-vétt  *  et  semen  meum  | 
sér-viet  i-psi, 

Aniiuntiâbitur  Domino  generâtio  ven-  |  tû-ra  :  * 
et  annuntiâbuut  cœli  justîtiam  ejus  |  populo  qui 
nascétur,  quem  \fe-cit  Dô-minus. 

Ant.  Divisérunt,  sibi  vestiménta  mea  :  et  super 
vestem  meam  misérunt  sortem. 


JSH'û 


8  ton. 


Anto     Insurrexerunt  in  me     te-stes  in-  iqui  ; 
et    men-tita  est         i-    ni-  quitas  sibi.  \ 
Ps,  26.  Do-  MINUS   iIJumi-natio  mea    et  salus 


ê=Ep8= 


>•,  (If? 


mea  : 


f  quem  timebo  ? 
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ea  :  et  super 


,    et  salus  |.    m  que 


Domînus  protéctor  vltœ  |  me-œ  .*  *  a  quo  |  tre- 

Dum  apprôpiant  super  me  no-lcén-tes,  *  ut 
edant  |  car-nea  me-as. 

Qui  uibulant  me  inimici  |  me-i,  *  ipsi  infirmàti 
8unt,  et  I  ce-ci-dé-runt. 

Si  consistant  advérsum  me  |  castra,  *  non  ti-  | 
mè'bit^cor  me-um. 

Si  exûrgat  advérsum  me  j  prœ-lium,  *  in  boc| 
t'go'^aft-râ-'bo. 

Unam  pétii  a  Domino,  hanc  xe-\qui'ram  :  *  vX 
inhàbitem  in  domo  Dômini  ^  omnibus  diébus  |  vi-tœ 
m-œ  ; 

Ut  vîdeam  voluptâtem  |  Dô-mini,  *  et  visitem  | 
im-pluiTi  e-jtis. 

Quôniam  abscôndit  me  in  tabernâculo  |  su-o  :  * 
in  die  malôrum  protéxit  me,  |  in  abscôndito  taber-| 
nâ-culi  gu-i. 

In  petra  exaltâvit  |  ^|^i  *  et  nunc  exaltâvit  ca- 
put  meum  super  im^\mi'eéè7n€''08. 

Çircuiviy  et  immolâvi  in  tabernâculo  ejus  hôstiam 
Tocif«ra(i-|d-nt«  .*  *  cantâbo  et  psalmum  |  di-cam 
Dô-mino. 

£xâudi,  Dômine>  vocem  meam  qua  clamâvi  ad  | 
<c—  .•  *  miserere  mei,  |  et  ex^u-ai^me, 

Tièi  dijûtcor  meumvexquisivit  te  fâciés  |  me-a  :  * 
fâcieœ  tuam,  |  Dé-mine,    re-qui-ram. 

Ne  avértas  i^i^m  tuam  a  |  me — .*  *  ne  déclines 
in  ira  a  |  ser-vo  tu-o. 

Àdiûtor  meus  |  e-sto  :*  ne  derelinquas  me,  ne- 
despicias  me^  Deus  8alu-|td-m  me-ua. 

Quôniam  patei  meus  et  mater  mea  derelic|ué- 


nmtlme 
me. 


Dôminus  \  au-tem^^a^-aûm-psit' 
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'^  Legem  pone  mihi,  Domine,  in  via  |  tu^  î^^é 
dirige  me  in  sémitam  rectam   propter  ini-|mi-cdi 

Ne  tradideris  me  in  animas  tribulàntium  j  me^^f 
quôniam  insurrexérunt  m  me  testes  iniqui,  |  et 
mentita  est  m-\i-quita8  si-bi. 

Credo  vidére  bona  |  Dô-miniy  *  in  |  ier^ra^vi- 
Lvén-tium.  ^    j 

Èxpécta  D^mmum:  viriliter  1  a-g'e*;'*^!  con- 
fortétur  cor  tuum,  et  |  8Û8-tine  Vô-minum. 

Ant,  Insurrexérunt  in  me  testes  inSqui,  ^t 
^mentita  est  iniquitas  sibi. 


^         ■        ■  '■■  '*  — ——  -.^-.  Il  !■  I     I  ■  —  ■       .r         .»!—.   .k,,jP 


V.  Dî*TÎ-  serunt  si-  bi  te-  sti  -    menta  'ttie-â. 
R.  £t        su-per  vestem  meam  mi-serant  softem. 

Pater  nostor,  tout  bas. 

Leçon  i. 


«  '*»-^^^L^È^ 


'f 


0e  Lamentât]-  one      Jeremiœ  Prophe 


■*"-"*"  I 


tœ. 


■*>-^ 


€?b«iT4ir|t  Doniinus  JâUiûpi- 
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»,-j 


re  murum  fi-  lioe     Si-  on  :     tetendit    f^nicO' 


a^?E3E*E9E?=Ë*fc5 


Itim  suum    et  non  avertit  manum  suam    a 


perdi-tione  ;      luxitque  an-temura-  Je,      et  mu* 
rns  pariter    dipsipatus  est. 


9e?3e?e^ 


Teth.       Defixœ  eunt  in  terra    portœ    ejus  : 


ËËÈeË?_^E^E^S 


V  'H 


perdidit,  et  contrivit  ve-ctes  e-  jus,  regein 
ejùs'  et  principes  ejus  in  gentibus.  Non 
est  lex,'  et  Prophe-tse    e*-  jus    noti  inveneruot 


' iVfèîènem  tt  Domrno. 


20 


sj-i 


âi2 
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■■—■■ 


a_^ 


3irt---^q^g^gE9^ 


Sederunt  in    terra,    conticuerunt  senes  filiœ 


Sion,    consperserunt  cinere    ca-pita    su-a: 


accincti  sunt  cili-  ciis,     abjecerunt  in  terram 
capita     sua      virgines  Jérusalem. 
Caph.  Defecerunt  prse  lacrymis  o-  culi 

me-i  :    conturbata  sunt  viscera  mea.      £ffu- 


^ 


^?^«^*ue 


sum  est  in   terra    jecur  meuai>    super  contriti- 

9'f:»nl':tZi': 


■t^M^ii#HMMM«HtM 


one     filisB^    po-puii    me^i  ;     cum  deficeret 

5^1 


«»MW  •■•«««  ««Ml*  I 


parvulus  et    lactens      in    plaieis     oppidi. 


in  terram 
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L^îtS^^! 


fe 


Jérusalem^  Je-rusalem,       conver- 


tere   ad  Dominum  Deum  tuum. 
3  Jo».  f^^gg^^" 


Rép»  j.  0-mnes       amici      me- 


t-l: 


i  dere-  lique-    runt 


me,  et 


grœ  -    value-    -     runt     ineidi-  an-  tes    mi- 
tra-    didit  me,  quem  dilige-    -    bam. 


ii: 


!tiiî: 

•|lt,  terribi-  libus  0-    -    -    -    culis,       pla-    - 
,™g%  crude-li      per-cu-lien-tes,      a-     -      ce- 

3îÎH3^0ii5«iE^:=H^:E3 

to      po-  ta  -    bant  me.  v.    Inter 


ai4 
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^2!!!:^i!fl!iEiiif4Eiif;i3JZi!E^         1  |g 

i  -    ni-    -      quos       pro-jece-    runt  me,    et 
non  peperce-runt    a- 


nimsB       me-    •    - 


œ. 


£t. 


w 


Leçon  ii. 


'ffÀ  I 

Lamëd. 


Hatribus  suis  dixerunt: 
Ubi   esw  tri-  ticum  et    vi-num  ?    cura  defice- 
rent  quasi  vulnerati      in    plateis     civitatis  : 

ÈÊp3E§iiE^jEg2g3Eg 

cuin  exhalareut  a-  nimas  su-as       in  sinu  ma 


trum   suarum.  Mkm.        Cui  compU" 
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rabo  te,    vel  cui      assimilabo    te,     fi-    lia 


~*É@^E?^3E?Efe9^tË 


Jérusalem  ?     cui    exaequabo  te,     et  consola- 


bor  te,  virgo  fi-Ii-a  Sion?  magna  est  enim 
valut  mare  contri-  tio  tu-  a  :  quis  mede- 
bitur   tui  ?  NuN.        Prophète  tui 

jiïz:J^îiEl*"^~|Ii^:^pEfc£^ 

viderunf  tibi     fal-sa    et    stul-ta,    nec  aperi- 


-!-♦ 


;^Eï^t^3E?^ 


ebant  i-niquitatem  tuam,   ut  te    ad  pœniténti- 

^Eiçi^SEÊ^tEiEiEiïEhiE^ 


am  provocarent.      Viderunt  autem  tibi      as- 

»"»«  ■  ■»■-        .11    I»      ■Il      iiJi       I      I  ■  8i»»     I— «»»-^~.«jw.- 

^uî  compa-  ■     gmnptiQ.  ^^^  f  J-saii    et    ejectiones. 


> 
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Samech.      Plauserunt  super  te    inanibus    o- 

fc£5!ESEiESï^Eî 


«fc 


■^ 


mnes  transeun-tes  per  vi-  am  :      sibilaverunt, 
et  moVeruntcaput  suum    super    fîliatn  Jeru- 
salem  :  Hœccine  est  urbs,  di-cen-tes,    perfecti 
decoris,    gaudium  universsB    terrse  ? 


Jérusalem^  Je-rusalem,        convertere    axl  Do- 


■qfnizi 


m 


minum  Deum  tuum. 

Bép.  ij.  Ve-  lum  tem-pli      scis-    -    -     sum 
est,    *    Et      0  -    mnis  ter  -    ra      trg-    - 


monume] 


)) 
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tt-^j    I  fe^^^^âSiœfe^^^ 


mu) 


il  :     la-  tro      de     cru  -     ce      cla-ma- 


5^   I  |!=J!9!*AÎ3zi::^ J»idtfe^!^ 

bal,  di-    -    cens  :  Mémento    me-  i,      Do-    - 

mine,      dum  ve-    -    neris      in    re-    -    - 

ffnum  tu-    -    um.   v.  Pe-    trœ  scis-sœ  sunt,  et 


monumen-ta     a-  per-  ta   sunt,    et  mul-ta  cor- 
pora   sancto-rum      qui  dor-mi-  erant,     sur- 


re-      xe-   runt. 


Et. 


6 /on. 


Leçon  m. 

Ego    vir  videnspau- 


Aleph. 


m 
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perta-  tem  me-am     in   virga  indignati-  onis 
ejus.  Aleph.      Me  minavit,  et  ad- 


du-xit   in  tenebras,   et  non  in    lucem. 
Aleph.       Tantum   in     me    ver-tit,    et  con- 


vertit  manum    suam     tota    die. 

Beth.         Vetustam  fecit  pellem  meam    et 

p.-  I  ■ .:  :" ■ii^TT^2  liizic:g^  MiizililfijàiM  p 


car-nem  me-am  :  contrivit  ossa  mea. 


sâ^fË 


Beth.       iEdificavit    in    gy-ro     me-o,      et 
circumdedit  me    felle   et  labore. 
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rnati-  onis 
^it,  et  ad- 


Beth.      In  tenebrosis  coUoca-  vit    m?,  qua- 


61  mortuos     sempiternos. 


m. 


!rfc5E?d 


Ghim£L.         Circumœdi-  ficavit  adversum  me^ 


l,    et  con- 
î 


meum. 


ut     non   egre-diar  :      aggravavit  compedem 

Ghimel.       Sed  et  cura  clama- 
neam    et 


vero,     et     ro-  gavero,      exclusit    ora-  tionem 
meam.  Ghimel.        Conclusit  vias 


■"■i- 


|ï3s; 


S-"i 


ne-0,      et    ■    meas      iapi-  dibus  qua-dris,    semitas  meas 


subvertit. 


Jérusalem^    Je-rusalem, 
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!ee5:^?E5Eî=i^"5! 


convertere  ad  Dominum  Deum  tuum. 
Èêp.  iij,  Vinea    mea         e-   le-    -    cta,  e-    - 
go      te     plan-    -    -    ta-    -    ri.    *   Quo-mo- 
do  con-ver-    -     -     sa   es    in    a-  ma- 

ritu-    -    -    -    dinem^    ut       me      cru-  ci- 
g-    -    -    gères,    et    Barab-  bam  di-    - 

mit-   -    -    teres?  v.    Se- pi-    -     vi     te 
et    lapides    ele-    -    gi        ex         te,        et 
8B-  di-    fica-  vi        tur-     -     rim.        *    Quo- 
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f3^^i/eilSi!^Sriz:ti: 


modo. 


Vinea.   jusqu^au  y, 
il  NOCTURNE. 


8  fon. 


Ant.    Vim  faci-ebant,    qui  quœre-    bant  a-  ni« 

^      '  1  'i  ■  1  ■  I  I      ■  I   r        I  I  11  iM 


mammeam.  P#.  37.  Oo-mine,    ne  in    furore 


tuo    arguas  |  me  — ,   *     neque  in    ira    |    tu- 


i 


■^.1 1^.— ^ 


^ 


f 


a'^cor-ripias    me. 

Quôniam  sagittœ  tuœ  infixœ  sunt  |  mùhi,  *  et 
confîrmâsti  super  me  |  ma-num  tu-am. 

Non  est  sànitas  in  oarne  mea  a  fâcie  irœ  |  tu-œ  :  * 
ami  est  pax  ôâsibus  mais  a  fâcie  pecca-l^d-rvm'^ 
m-é-rum. 

Quôniam  iniquitâtes  meœ  supergréssse  sunt  caput  | 
m-um,  *  et  sicut  onus  grave  gra- |ixz- tee^aunt  m- 

Putruérunt  etcorrùptse  sunt  cicatrices  |  me-œ,  *  a 
fâcie  in8ipi-|én-tieB  me-œ. 

j^iser  faotus  8um>  et  curvàtus  3um>  uçque  in  j^-* 
ne'tti  :  *  tota  die  contristâtus  m-lgre-^tùé-bar.  ' 


m 
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Quoniam  luihbi  mei  impléii  sunt  illuni- 1  ô-nibûs  *^ 
et  non  est sânitas  in  |  car-neme'a, 

AfHictus  aunif  el  humiliâtus  sum  |  ni-mU  :  * 
rngiébam  a  gémitu  j  çor-dis  me-ù  ^ 

Domine.,  ante  te  omne  désidériinn  |  me  um  ;  ♦ 
et  gémitus  meus  a  te  non  |  est  abs  côn-diius. 

Cor  meum  contiirMtum  est  ;  .  derelîquit  me  vir* 
tus  I  me^a  :  *  et  lumen  oëùronim  meôrum,  et 
ipsum  I  non  est  me-cum. 

Amici  mei  et  prôximi  |  me-i  *  advérsum  me  ap. 
propinquavérunt^  |  et  ste'té-runt. 

Et  qui  juxta  me  erant,  de  longe  8te-|f#f^nf  ;  *  et 
yim  faciébant,  qui  quœrébant  |  â-nimam  w.e-am, 

£t  qui  inquiréoant  mala  mihi,  locûti  sunt  yani-{ 
tâitea  ;  *  et  doios  tota  die  |  ffie^dita-bân-iûr. 

Ego  autem  tanquam  surdus  non  audi*| é-ôam  ;  * 
et  sicut  mutus  non  SL-lpé-riens^os  au-um, 

£t  factus  sum  sicut  homo  non  |  âu-diensy  *  et 
non  habens  in  ore  sue  redar^l^gti^ift-o-fiea. 

(Etuôniam  in  te,  Domine,  spe-|ra-i7t  :  *  tu  exâu' 
dies  me.  Domine  |  De-us  me-^us. 

Quia  dixi:  Nequindo  supergâudeant  mihi  ini- 
mici  I  me-i  /  *  et  dûm  commovéntur  pedes  mei, , 
super  me  |  ma-gna'^lo  cé-ti^sunt. 

Quoniam  ego  in  âagélla  par&tus  |  mm —  ;  *  et 
dolor  meus  in  conspéctu  |  me-o  sem-per. 

Quoniam  iniquitàtem  meam  annunti-|<f-k,  *  et 
eoeitâbo  pro  pec-  |c4-^io  me-o. 

Inimici  autem  mei  vivunt,  et  confirmâti  sunt  su- 
per I  me —  ;  *  et  muitiplicâti  sunt,  qui  ôdérùht 
me  in-ï-que. 

Qui  retiibuunt  mala  pro  bonis,    detrahébant 
fki'hi  ;  *  <^ùôiiiiftinlÉequèbar  [bo-ni-Wtém. 

..ri»      , 
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Ne  der&Unquas  me.  Domine  Deus  |  tne-iM  :  * 
ne  dis'lcéS'Seris  a  me. 

Inténde  iii  adjutôrium  |  me-um,  *  Domine^  Deus 
sgMû-tiê  me-œ. 

Ant.  Vim  facîéban^,  qui  quœrébant  ânimam 
meain. 


*'«"-^E^Î5 


Anl,    Corifundan-tur     et    revereantur,  qui  quœ- 


runt  ail  imam  me-am^     ut     au-ferant  eam. 


P«.  39.  ilx-PB-cTANs  expe-|  ctai^i  Do-minum  *  et 


in-|  ten — dit   mihi. 

Et  exaudivit  |  ore^-cet  ttie-'Oa;  *  et  edûxit  me  de 
lacu  miséri^y  et  de  |  iU"  -^to  fœ^cis. 

Et  «tâtuit  8Uper  petram  |  pe^-dea  me-^a  ;  *  et  di- 
réxit  )  grès — 8U$  me-os. 

Et  imm^it  in  or  menm  \  cân-Hcum  no^um^* 
caraien  |  De ofUHstro. 

Vidébunt  multi^  1 1^  U-mMunt,  *  et  spe-JTa- 
bmt  in  Déhitdm. 

Beàtus  vir  cujua  est  nomen  \Dé''mini^$ptê  e^jèê  ; 
*  et  non  respéxit  in  vanitàtes  et  in-  {sâfni-as  fal-soB, 

Mu|ta  feciisU  t»!  D6mine  Deui  meusi  mira«|6l^/ia 


^k 
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<tf-a  ;  *  et  cogitatiônibus  tuis  non  as  qai  |  eUmilii 
êit  ti'bi, 

Annuntiâvi,  et  {0'\cfùrtU8  sum  —  ;  *  multiplicàti 
sunt  I  8u — per  nû-merum, 

SacrifîciuHi  et  oblatiônem  |  no-lu-i^sti  ;  *  aures 
autem  perfe*|cî Bti  mi-hi, 

Holocé  ustum  et  pro  peccâto  non  |  po-stu-lâ-sti  :  • 
tune  dixi  :  |  Ec ce  vé-nio. 

In  câpite  libri  scriptum  est  de  liie^  |  ut  fâcerem 
rolun-j/a-fem  tu-am  :  *  Deus  meus,  vôlui,  |  et  le- 
gem  tuam  in  médio  |  cor dis  me-i. 

Annuntiâvi  justitiam  tuam  in  Ec'\clé-sia  ma* 
gna  :  *  ecce  labiamea  non  prohibébo,  |  Dô-mimf 
tu  sd'Stù        / 

Justitiam  tuam  non  abscôndi  in  |  cor^deme-o  ;  * 
veritâtem  tuam  etsalutâre  |  tu um  di-xi. 

Non  absc6ndi  mîsericôrdiam  tuam  et  veFi^|t(2- 
itm  tu-afn,  *  a  con-|cî-/i-o  mul-tù. 

Tu  autem,  Domine,  ne  lon^e  fâcias  misera- 
tiônes  |  tu-as^a  me —  .*  ^misencôrdiatua  et  véritas 
tua  semper  |  sus ct-pé-runt^mey 

Quôniam  circumdedérunt  me  itiala  quorum  |  non 
est  nû-merus  ;  *  comprehendérunt  me  iniqmtâtei 
meœ,  •  et  non  pôtui  |  ut  —  tn»dé*f em. 

Multiplicât»^  sunt  super  capillos  |  câ-pitis  me-i  ;* 
et  cor  meum  |  de re-lî-quit^me, 

Complâceat  tibi,  Domine,  ut  |  é-ruas  me —  :*  Do- 
mine, ad  Sidi\i-\vdn'dum  me  ré-spice. 

Confundântur  et  revereântur  simul,  qui  quœruut  | 
é-nimam  me-am,  *  ut  |  âu-fe-rant  eam. 

Convertântur  retrôrsum    et  re-|t7e-re-4n-tfif,  * 

qui  yolunt  |  mi hi  ma-la. 

*  Ferant  conféstim  coQiusi-|<^-iteni  su-am,  *  qui  di- 
cunt  mihi  :   |  Eu — ge,  eu-ge. 
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Exultent  et  IsBténtur  super  te  omnes  qurn-lrén-tes 
i^;*et  dicant  semper,  Magnifîcétur  Dôminus^  ) 
qni  diligant  salu-|^4 re  tu-um. 

Ego  autem  mendîcus  j  sum  etpau-per  :  *  Dômi- 
nus  Bo\'\lt'Citus  est  me-i, 

Adjùtor  meus  et  protéctor  |  me-us'^tu  es —  :  * 
Deu8  meus,  |  ne — tar-dâ-veris,  ^ 

Ant»  Confundântur  et  revereântur  qui  quœniht 
âaimam  meam,  ut  âuferant  eam. 


'^h^^^ 


Ant,     Ali-  e-  ni      insurrexerunt  in  me,    et 
foMes    qusBsie-   runt 


a-    nimam  meam 


ï 


3!^^^^EÏ^§ 


5  . 


P«.  53,  De-us  in    nomine   tuo    |    sal-vum'^me 

fac~:*  et  in    virtute   |   tu a     judica  me. 

Deus,exâudi  orati-| é-nem  me-am;  *  âuribus  pér- 
Icipe  verba  |  o ris  me-ù 

Quoniam  aliéni  insurrexerunt  advérsum  me,  |  et 
fortes  qusBsiérunt  |  â-nimam  me-ani  ;  *  et  non  pro- 
Ipowérunt  Deum  ante  con-\spé — ctum  su-um, 

Ecce   enim    Deus  |  âd-juvat  me —  y  *    et   D6- 
Irainus  susoéptbr  est  |  a-ni-mœ  me^ce. 
I  Avérte  mala  ini-|ml-ci«  me-is  ;  *  et  in  veritâte 
Itua  dis-Ijoér de  ii4os* 
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Voluntârie  sacrifi-J  cd-6o  ti-bi  ;  *  et  confiiébor 
nômini  tuo,  Domine,  |  qué-ni-am  bo-num^est 

Quôniam  ex  omni  tribulatiône  er'ipu-\i-sti  nie-^' 
*  et  super  in irnîcoH  meos  despéxit  |  é-  u-lus  me-us, 

Ani*  Aliéni  insurrexérunt  in  me^  et  fortes  qus* 
•ièrunt  ânimam  meam. 

-  1-1  -  •-      -       -  -       "'    "  " 


M 


V.  Insurrexerunt  in  me  testes    iniqui. 
'  R.  Et    mentita  est    i-niquitas  sibi. 


Leçon  iv. 


i 


*. 


£x  tract&tu  Sancti  Augustini  Episcopi  super 
Psalmos.    Sur  le  Pi.  6S.  v,  2. 

PotEXisTi  me,  Dens,  a  convéntu  malignântiumi 
a  multitûdine  operântium  iniquitâtem.  Jam 
ipsum  caput  nostrum  intueâmur.  Multi  IMârtyres 
t&liapassi  sunt  ;  sed  nihil  sic  elûcet,  quômoilo  ca- 
put Màrtyram  :  ibi  mélius  intuémur,  quod  illi  ex- 
pérti  sunt.  Protéctus  est  a  multitûdine  malîgnân- 
tium,  protegénte  se  i  >eo,  protegénte  carnem  suam 
ipso  Pîlio,  et  hôminem  quem  gerèbat  :  quia  FiiiuR 
hôminis  est,  et  Filius  Dei  est.  Fitius  Dei,  proptes 
formam  Dei  :  Filius  hôminis,  propter  formam  senri^ 
habens  in  potestâte  pônere  ânimam  suam,  et  reci- 
père  eam.  Quid  ei  potuérunt  fâcere  inimici  ?  Oc- 
cidérunt  corpus  ;  ânimam  non  occidârnnt.  lutéo» 
dite.  Parum  ergo  erat,  Dôminum  hortâri  Mar- 
tyres Terbo;  nisi  firmâret  exémplo. 
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8  ton.  P=^i^Ê!^gÊ!ËËg£~r^feJ 

Rép.iv,  Tan    quam       ad  latro  nem   existis 
eu  m  gla-     diis       et    fu-      stibus      com-pre- 
hen-    -     -    dere  me.     *     Quo-ti-die 

apud    vos     e-     ram     in     tem-     plo      do- 
cens,      et    non   me      tenui-     *    -      stis       et 
ec-  ce    âagel-la-  tum  da-    -   citis     ad     cru- 

fj!!':^^!^oi*iriiiB:pïaisii;j 

ci-     fi-    -    -    -    gen-     dum.  v.  Gum-    - 
que       in-jecissent 'ma-nus   in     Je-    8um     et 
te-nuissent  e-um.    di-    -    -  xit  aci   e-    -    - 
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Eâ5H=ÎEÏïÈ?*0; 


os. 


Quoti-die. 


L£ÇON   V. 

NosTis  qui  convéntus  erat  malignântium  Judaeô- 
rum,  et  qusB  muititûdo  erat  operântium  iniqui- 
tàtem.  Quam  iniquitâtem  ?  Quia  voluéru^t  occî- 
dere  Dôminum  Jesurn  Christum.  Tanta  opéra 
bona,  inquit,  osténdi  vobis  :  propter  quod  horum 
me  vultis  occîdere  ?  Pértulit  omnes  infîrmos 
eôrum,  curâvit  omnes  lânguidos  eôrum,  prœdicâvit 
ré^nura  cœlôrum,  non  tâcuit  vitia  eôrum,  ut  ipsa 
pôtius  eis  displicérent,  non  médicus^  a  quo  sana- 
bântur.  His  omnibus  curatiônibus  ejus  ingrâti,  tan- 
quam  multa  febre  phrenétici^  insaniéntes  in  médi- 
cum  qui  vénérât  curare  eos,  exoogitavérunt  consi- 
lium  perdéndi  eum  :  tanquam  ibi  voléntes  probâre, 
uirum  vere  homo  sit,  qui  mori  possit,  an  âliquid 
super  hômines  sil,  et  mori  se  non  permittat. 
Verbum  ipsôrum  agnôscimus  in  Sapiéntia  Salo- 
mônis  :  Morte  turpissima^  înquiunt,  condemné- 
mus  eum.  Interrogémus  eum  :  «rit  enim  respéctus 
Vi  sermônibus  illius.  Si  enim  vere  Filius  Dei  est, 
iiberet  eum, 


Rép,  V.  Te-     nebrae       fa-dtae  sunt,  dum 


crucifi-  xis-sent  Je-sum     Ju-    -    -    dœ-    - 
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9am 


E^^rilirê 


i: 


et     cir-  ca    ho-  ram   no-    -      nam 


excla-      ma-     vit   Je-    -    sus    vo-    -    -    ce 
mag-      na  :      De-     -  us   me-     us,      ut  quid 


me  dere-     li-     qui-      sti  ?      *  Et   in-  cli- 

na-to   ca-    -      pite,      e-   mi-    -  sit   spi-    - 

ritum.    V.     Excla-    mans  Je-sus  vo-  ce 

Pa-    ter,  in  manus 


ma-gna,      a- 
il 


it: 

i: 


tu- as      commendo  spi-   ritum    me-    -    -    - 


um.        *     Et    in-ciina-to. 


"% 
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Leçon  vi,         i?  ^  T_--t  * 

EXACVBRUNT  tatiquam  glâdium  linguas  suas.  Non 
dicant  Judsei  :  Non  occidimus  Christum.  £t. 
enim  proptérea  eum  dedérunt  jûdici  Piiâto,  ut  quasi 
ipsi  a  morte  eiiis  videréntur  iiumùne^.  Nam  cum 
<fixîs8et  eîs  Pilâtus  :  Vos  eum  occi<iite  ;  respon- 
dérunt  :  Nobis  non  licet  occidere  quemquam.  Ini- 
quitàtem  facînoris  sui  in  jûdicem  hominem  re- 
iundere  volébant  :,sed  numquid  Deum  jûdicem  fal- 
léb  nt  ?  Qiiod  fecit  Pilâtus,  in  eo  ip^o  quod  fecit, 
aliquântum  pàrticeps  fuit  :  sed  in  comparatiône  il- 
lôrum,  multo  pse  innocéntior.  Institit  enim,  quan- 
tum pôtuit,  utillumex  eôrum  mànibus  iiberàret: 
nam  proptérea  âagellâtum  prodûxit  aii  eo8.  Non 
persequéndo  Dôminum  flageilâvit,  sed  eôrum  fu- 
rôri  satisfâcere  volons  :  ut  vel  sic  jam  mité^cereat^ 
et  desînerent  ve lie  occidere,  cum  flagellât u m  vidè- 
rent. Fecit  et  hoc.  At  ubi  perseveravéïunc,  nostis 
illum  lavîsse  manus,  et  dixîsse,  quod  ipse  non  fe- 
cfsset,  mundum  se  esse  a  morte  illius.  Fecit  ta- 
roen.  Sed  si  reus,  quia  fecit  vel  invitas,  iili  inno- 
centes, qui  coegérunt  ut  fâceret  ?  Nulio  mo(io.  Sed 
iJle  dixit  in  eum  senténtiam,  et  jussit  eum  cruci%i, 
et  quasi  ipse  occidit.  £t  vos,  o  Judœi,  occidistis. 
Unde  occidistis  ?  Glâdio  linguae  :  acuîstis  enim  lin- 
guas vestras.  £t  quando  percussistis,  nisi  quando 
clamàstis  :  Crucifige,  crueifige  1 


8  ton 


til^E»E-Tllz 


A!: = 


:ézi^9»rî^ 


Bép.  Vf.  A-  nimam  me-am  dile  -     ctam    tra- 


didi 


m    manus     i-    ni-    quo- 


rum :    et 


v 
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aW" 


£ai=«=%ia=: 


i 


fa-    ota    est        mi-    -     hi         hœ-re- ditas 


S" 


me-a 


sic-ut    le  -     o        in    syJ  -       ja  : 
de-dit  contra  me   vo-  ces      ad  versa  -      rius, 
di-    -    cens  :  Congre^a-  mini,  et  propera-  te 
ad  devoran-dum  il-    lum:      posne-  runt  me 


in   deser- to   soli-tu-   dinis,  et     lu-    - 


lit 


super    me      o-mnis  ter-ra.  *  Qui-    a 


r 'li     MSr~ 


giqiybteij^ftg^^iz— |j 


non  est    inven  -      tus    qui  me    ag-nop-ceret, 


et   fa-ceret     be  -    ne.  t.  In-surrexe-    -    - 


'if-- 
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^^E^J-^Efcl-^ 


runl    in   me    vi-ri    absque  mi-se-  ricor-  dia  ; 


el  non  pe-perce-runt 

1        I     I  II  I     II     I   I     ■«»il|     ■  ■.!!  III  I»     I      1.   l'Ml 


a-    -    - 


nimœ 


me- 


^5^!eS 


*     Qui-   a. 


Ori  répète 
le  R'pim, 


^ÏL-    nimam.   jusqu^auv. 

ni  NOCTURNE. 

Ant,    Ab  in-surgentibus  in    me       li- bera 

me,    Do-  mine  ;    quia     occupave-runt    a- 
nimam  meam.  Pa,  58.   £-   ripx  me  de    ini- 


micis  meis,,Deus  |  meus:  *  et  ab  insurgentibus 


in  me  li-  h^]^  me, 


k  TÉNÈBRES. 


233. 


ifi 


tlripe  me  deopSflfhtibuA  iniquitàtem  ;  ^  dH  de^ 

Quia  ecce  cepérunt  ânimam  meam^  *  irruérunt  | 
inmefor-tes. 

Keque  iniç[uita8  mea,  neque  peccâtum  meumi. 
Domine  :  *  sme  iniqnitàte  cucûrri^  |  et  di-ré-xi, 

Exûrge  in  occûrsum  meum,  et  vide  ;  *  et  tU|  Dô-p- 
miue,  DeuB  virtûtum,  |  De-ua  h^rad. 

Inténde  ad  Tisit&ndaa  omnes  gentes  :  *  noa  mise-- 
re&ris  omnibus  qui  operàntur  ïU'ii'qui-tà'ttm, 

Converténtur  ad  vésperam,  et  lamem  patiéntur  ut: 
eanes  ;  *  et  circuibunt  |  ci-vi-iâ-tem. 

£cce  loquéntur  in  ore  suo,  et  çlâdius  in  lâbiis  < 
eorum  ;  *  quôniam  |  quù  au-di-mt  ? 

Et  tu.  Domine,  deridébis  eos  :  *  ad  nihilum  de-  - 
duces  I  o-mne8  gênâtes, 

Fortitûdinem  meam  adteoustôdiam^  |  quia  Deus 
iQioéptor  meus  es:  *  Deus  meus,  misericôrdia  |' 
It'pM   pr(B'Véniet  me, 

I   Deus  osténdet  mihi  super  inimico^  meos,  ne  oa- 
cidas  eos  :  *  nequândo  obliviscàntur  {pô-ptdi  me-u. 

Dispérge  illos  in  virtiite  tua  :  *  et  depône  eo», . 
Iprotéctor  I  T»e-i*s,  Dâ-mine. 

Delictum  oris  eôrum,  sermônem  labiôrum  ipsô- 
Inim,  *  et  comprehendântur  in  6u^\pér-bia  su-a, 

£t  de  execratiône  et  mendâcio  |  annuntiabûntur 
lin  consummatiône  :  *  in  ira  consummatiônis,  |  et 
IfKMi  e-runt, 

£t  scient  quia  Deus  dominâbitur  Jacob,  ^  et  | 

'"t-niwm  ter-rœ. 

CoDverténtur  ad  vésperam,  et  famem  patiéntur 
it  canes  ;  *  et  circuibunt  |  ci'tirtâ-tem. 

Ipsi  dispergéntur  ad  manducândum;  *  si  verà> 
son  fûerint  saturâti,  et  |  mur-mu-rà-bunt.  I 
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£^0  HUtem  oantâbo  fortitùdinem  tiiam  ;  *  et  ex- 
QltâbD  mane  mi8eri-|c<^-^iaf»  tu-am. 

Quia  factus   es  suncéptor  meus,  *  et   refùgium 
meum  in  die  tribulati-|ô-fit«  me-œ» 

Adjùtormeusy  tibi   psallami  j  quia    Deus  suscé-l 
jptor  meus  es  :  *  Deus  meus,  miseri-|  côr-dm  int-a} 

Ant,  Ab  insur<;éntibusin  me  libéra  me,  Domine 
•quia  occupavérunt  ànimam  meam. 


«  '""•  EeJEÎ  ^=fcJ^i3S=^Ê!35 


Ant.    Longe     fecisti       notos  meos    a  me: 


tra-  ditus   sum,       et  non    egre-di-ebar. 

■iV  1  ■  ■  V  I -iii=lt=i- 


Ps.  87.  Do-MiNB,  Deus  salutis  |  mesd,  *  in  die 


olamaviy  et  |  nocte  o^  r^na^te. 

^Intret  in  conspéctu  tuo  orâtîo  |  me-a  :  *  incl 
aurem  tnam  ad  |  pre'Cemme'^im* 

Quiarépléta  est  malis  anima  [mt-a;  *  et  ?i 
mea  inférno  ap  -  \frO'pin-quà''mt. 

^stimâtus  8um  cum  deseendéntibus  in  \la-cm 
*  factus  8um  sicut  home  sine  adjutôrio,  inter  | 
iuo9  li'ber. 

Sicut  yulner&tidormiéiites  in  sepâlchrisy  i  quoi 
aon  est  memor  |  âm-^flma,  *  0t  ïpai  de  mana 


Ant. 
tm,  et 
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2» 


eos    a  me: 


posuérunt  me  in  laott  inferi-|  d-ri>  *  in  tenebrô» 
iÎBf  et  in  I  wn-bra  mor-tiê. 

Saper  me  confirmâtus  est  faror  |  tu^u$  ;  *  et 
omnes  fluctua  tuos  indu-|ari-âft  su^per^me. 

Longe  fecî  <ti  notes  mecs  a  |  me —  .*  *  posuéruni 
me  abominaJ-|d-nem  «t-6t. 

Trâditus  sum^  et  non  egredi-|é-^f  .*  *  ôouli  mei 
linguérunt  |  fra  in'â-jpia» 

Clam&vi  ad  te,  Domine,  teta  |  dUe  :  *  expândi 
idte  I  ma-nus  me-œ. 

Numquid  môrtuis  fâcies  mira-|M-Zm|  *  aut  mé-s 
dici  suscitàbunt,  et  coniîte-|6ân-<tir  ti^bi  f  , 

Numquid  narrlbit  âliquis  in  sepûlchro  miseri- 
côrdiam  |  tu-am,  *  et  veritâtem  tuam  in  ]  perçût" 

Numquid  co^noscéntur  in  ténebris  mîrabilia  | 
ivHi,  *  et  justitia  tua  in  terra  o-|6/t-m*d<-m«  ? 

Et  ego  ad  te,  Domine,  cla-|m<î-in  /  *  et  mafte 
oràtio  1  me'a^prœ'Véniette» 

Ut  quid.  Domine,  repéllis  oratiônem  |  mt-am;  * 
ayértisfâoiem  |  tiMim  a  me? 

Pauper  Bum  egO|  et  in  labéribus  a  jurentûteil 
me-a  :  *  exalttos  autem,  humiliâtus  sum  et  | 
tof^tuT'bâ'tus. 

In  me  transiérunt  irsB  |  tu^a  ;  *  et  terrdres  tui 
«on- 1  tuT'ha'^'runt'^me. 

Circumdedérunt  me  sicut  aqua  tota  \4i'e  :  *  cir* 
emàe-ldé-rufii-^me  «i-mw/. 

Elongâsti  a  me  amlcum  el\pré-anmum,  *  et 
notos  meos  |  û^mi-sè-ria. 

Ani,  Longe  fecîsti  notos  meos  a  me  :  tr6ditas 
sum,  et  non  egrediébar. 
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Ant,     Captabttnt      in    a-nimam  ju-eti  : 


et 


*^'*'     B    ■"!-"  *  '■' 


M 

iSanguinem    innocentem       con-demnabunt. 
p8.  93.    Deus    ultionum    |    Dominus:  *   Deus 

1  ultionum    |      libère    egit 

Exaitâre^  qui  jûdicas  |  ter-ram  :  *  redde  retri- 
buti- 1  â'nem^eu'pér'bis, 

^  Usquequo    peccatôres,  |  Dd-miney  *   ùsquequo 
p^ocatôres  |  gto'^ia-bén''tur  ? 

Ëfiabûntur  et    ioquéntur    iniqui-|tô-fen»  ;  *  lo- 
quéntur  omnes  qui  operântur  |  in^jus-ti-tiam. 

Pôpulum  tuum,    Domine,  humilia-|vé-rtint  ;  * 
al  hœreditàtem  tuam  |  ve-xa-^-runt, 

Vîduam  et  àdvenam  interfe-|cé-r«m<  /  *  et  pu- 
ptllos  I  oc'ci-dé-runt» 

£t  dixérunt  :  Non  vidébit  |  D(Mmnu9;  *  neo 
intélliget  |  De-us  Ja-coh. 

Inteiiîgâtei    insipiéntes  in  |  pé^pulo^  *  et  stulti, 
9\ij\quân'do  sâ-pite. 

llui  piantâvit  auremi  non  |  âu-diet  ?  *  aut  qui 
finxit  ôculum,  I  non  cofi-«i-derat  ? 

Qui  côrripit  pentes,  non  |  4r»guet  ;  *  qui  docet  | 
h^'fnimm^sci'én'tiam  ? 
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Dominos  scit  cogitatiônes  |  M^minum  ;  *  |  qûé^ 

Beâtus  homo  quem  tu  erudîeris;  |  Do-mine^  *  '  et 
de  lege  tua  do-  |  cû-eris  e-um  :  ^ 

Ût  mitigés  ei  a  diébas  |  ma-lis,  *  donec  fodiâtur 
pecca- 1  io-ri  fâ-vea. 

Quia  non  repéllet  Dôminus  plebem  |  su-anny  '^ 
ethaBreditâtem  suam  non  |  de-re-lin-quet, 

Quoadûsquejustitia  convertâtur  in  }U'\dï'Cium  ;* 
et  qui  juxta  illam^  omnes  qui  |  re-cto'^sunt  cor-dt» 

Quis  consùrget  mihi  advérsus  mali-|gn^ii-fea  ?'*% 
ut  qui  stabit  noecum  advérsus  opérantes  in-li-çm-' 
iUtm  ? 

Nisi  quia  Dôminus  adjûvit  j  me —  /  *  paulo  rai* 
DDs  habitâsset  in  inférno  |  â-niina  me-a. 

Si  dicébam  :  Motus  est  pes  |  me-us  ;  *  miseH- 
M\&  tua j  Dàmine,  \  ad-ju-vâ-baf^ me.  ^^ 

Secûndum  multitûdinem    dolôrum  meôrum  tn 
eonle  |  me-o,  *  consolatiônes  tuœ  la^Ufîcavérunt  |  i 
éntiMam  me^am,  ^ 

Numautd  adliœret  tibi  sedes  iniquî-j^^-^is^  *  qui* 
\kg\B  laoôrem  |  in  prœ-cé'pio  ?  ^ 

Captâbunt  in  ânimam  Iju^sti,  *  et  sânguineni 
innocéntem  |  con-de-mnâ-bunt.  ^  , 

Et  factus  est  mihi  Dôminus  in  re'lfu'gium,  *  et'f 
Deus  meus  in  adjutôrium  |  spe-i  me-œ.  ^ 

Ei  reddet  il  lis  iniquitâtem  ipsôrum,  i  et  in  mail- 
tia  eôrum  dispérdet  |  e-os  :  *  dispèrdet  illos  DÂ- 
minus  1  De-us  no-ster.  '' 

[Ant  Captâbunt  în  ânimam  justi,  et  sânguineà 
jinnocéntem  condemnâbunt.  ^ 

V.  Locuti   fiunt  adversum  me     lingua  dolosa. 
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♦-■i-M-1— ■— ■• 


^^ 


ï^^l^E 
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Et  sermonibus   odii-    cîrcum^-dederunt  me^  et 


expugnaverunt  me    gratis. 
Pater  nostér^  iouî  bas. 

Leçon  vu. 

Dé  Ëpistola  beâti  Pauli  Apôstoli  ad 
Hôbrœos^  c.  4.  et  5. 

F£STiN£Mus  îngredi  in  illam  requiem,  ut  ne  in 
'  idîpsum  quis  incidat  incredulitâtis  exémplum. 
Viytis  est  enim  serrao  Déi>  et  éffiëax,  et  penetra- 
bilior  omni  glâdio  ancîpiti,  et  pertingens  usque  ad 
diyisiônem  âiiimsB  ac  spirîtusi  compâgum  quoque 
açmedullàrùnà;  et  discrétor  qôgîtatiônum  et  inten- 
tiônmn  cordis.  £t  non  est  ulla  creatûra  invisibilii 
in  conspéctu  ejus  :  ômnia  autem  nuda  et  apéita 
aunt  ôculis  ejtis^  ad  quem  nûbiâ  sermo.  Habéntes 
ergo  PontSficem  magnum^^  qui  pénétra  vit  dœlos,  Je- 
aum  Filiùm  Dei,  teneâmus  confessiônem.  Non 
enim  habémus  Pontiôcem  qui  non  possit  compati 
infirmîtâtîbus  nostris  :  tentâtnni  autem  per  ômnia 
pcp  similitûdine  absque  peccâto. 
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Bip.  vif,  Tradide-runt  me 


m    ma- 


nus 


ÉAJlUtfUtfJig^E^ifc^iiHiE 


im-  pio-    -    rum,    et  inter   iii-^  i-    -     quos 
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jFi"1»H^ii.3-^_i|-I  J-'grâzJI 


pro-jece-    - 


iunt  me  ;      et    non    pe-per- 


ce-    -       runt     a-    -     nimœ   me-œ       con- 


:#-Hi=4 


grega-       ti    sunt    adversum  me      for-  tes  ; 


*  Et    sic-  ut     gi-gan-  tes 
— ~jz5!J ql— tl 


-    -  runt  con-     tra  me.  v.  A-li-    e-    -^"■■m 


^ 


ni     insur-rexe-  runt       adver-    -  sum  me. 


Y"^--— ^^♦^—■rji^^iF^^^^ 


et     fortes     quœsie-   runt        a-       nimam 

1 


!^!!_g_D. 


me-    -  am.         *     Et    sic-   ut. 

IjKÇON  TIII.  1^ 

\  DEAMus  ergo  cum  iidûcia  ad  thronum  grâtiœ,  ixï 
iM.  misericôrdiam  consequâmur^  et  grâtiam  inveni- 
âmus  in  aùxilio  opportùno.    Omnis  namque  Pôn* 


m 
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tifex  ex  homînibus  assùmptui  pro  hominibus  coq* 
fBtitûitur  in  iis  quse  sunt  ad  Oeum,  ut  ôfierat  dona  et 
iBacrifioia  pro  peccâtis  :  qui  condolére  possit  iis  qui 
ignorant  et  errant  :  quôniam  et  ipse  circûnidatus 
jest  infirmitâte  :  et  proptérea  debet^  quemâdmodum 
pro  populo^  ita  étiam  et  pro  semetipso  offérre  pro 
peccâtis. 


6  ton.  ^iji-^IP^ii^ 
Rép.  viij,    Jesum 


tra- 


didit 


im-    -    pius 


sum-mis   Prin-  ci- 


■■^ni1iiri^i=^^^ 


et 


se-ni- 


pibns      Sa-  cer-  do-      tum» 

ribus      po-    -     puli.    *      Pe-trus 

a 


0- 


bi^Mi^ 


au-    - 


tem 


É 


se-quebatur    eum 


Ion-    ge,      ut    vide- 


ret    fi-    - 


nem.  v.  Adduxe-runt  au-      tem   e-    -  um 


1 1 
\ 
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ad  Ca-ïpham     prin-cipem  Sa-  cer-do-  tam, 


^^1=^. 


t 


ubi  Scribœ       et  Pharisœ-  i 


con-ve- 


jgg  IfegMgJjLgzB: 


nerant. 


Pe-trus. 
Leçon  ix. 


M 


se  quisquam  sumit  sibi  honôrem^  sed  qi  i  vocâ* 
tur  a  Deo,  tanquam  Aaron.  Sic  et  Christna 
non  semetîpsum  clarificâvity  ut  Pôntîfex  fîeret,  sed 
quilocûtus  est  ad  eum  :  Fîiius  meus  estu^  egc^ 
hôdie  ^ènui  te.  Qur  *nâdmodum  et  in  âlio  loco  di* 
cit:  Tu  es  Sacérdos  in  sternum  secùndum  ôrdinem 
Melchîsedech.  Qui  in  diébus  carnis  suœ^  preces 
Eopplicationésque  ad  eum»  qui  possit  illum  salvuni 
fâcere  a  morte,  cum  clamôre  vâlido  et  lâcrymis  ôf- 
ferons,  exaudîtus  est  pro  sua  reveréntia.  Et  qui- 
dem,  cum  esset  Fîiius  Oei,  dîdicit  ex  iis  gus  pas» 
sas  est,  obediéntiam  :  et  consummâtus,  factus  est 
ômnibas  obtemperântibus  sibi,  causa  salûtis  se- 
témœ,  appel lâtus  a  Dec  Pôntifex  juxta  ôrdinem 
Melchisedech. 


Rip.  ix.   Caligave-  rant      o-  culi     me-    i 

Sw  ^%îiq»-i-iii»ig3i3z3Ji=» 


a 


fie-    -     tu    me- 


P^»i«-M-JL.^" 


i 


quia     e- 
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»    T*^B  il.. 


longa-  tus  est      a  me,      qui  con-so- 


la-  ba-    -     tur    me.  Vide- te,     o-  mres 


fegztesgï:!^!^ 


m»   0     vQs 


o-mnes,     qui  transi-   tis     per 


Caligi 


A  LAUDES, 


runt  jusqw 


4nf.      Pro-      prio  Fl-lio     suo       non 


7  ton. 
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5^^  I  f^^i=ii^*=gFï^ 


pepercit    Deus^   sed  pro  nobis  omnibus     tra- 

p^  1  ^^^^Tr-Ti-î-i-T  1-^ 


didit   illum.  Fa,  50.    Mi-serb-re 


mei 


^a=!3J=g: 


a^-^-rr^j. 


Déus,  *    secundum  magnam  miseri-  |  cor-diam 

ta-am. 

Et  secundum  multitùdinem  miserati-|ô-n«m'^tiir 
â-rur  y  *  dele  iniqui- 1  tâ-tem  me-^am»  ^ 

Amplius  lava  me  ab  iniqui- 1 ta- te  m6-a  ;  *  et  ^ 
peccâlo  I  mt'O  mun-da^me. 

Quôniam  iniquitâtem  mesLm\e^go^co^gn6'8CO,*  et 
peccâtum  meum  contra  I  me  6st  «em-per. 

Tibi  soli  peccâvi,  et  malum  j  ca-ram^te  fe-ci  :  * 
utjustifîcéris  in  sermônibus  tuiS;  j  et  vincas  cum  | 
ju-di-câ-ris. 

Ecce    enim  in    ïniqm'\tâ'tibus'^con'Cé''piu$^ 
tum  ;  *  et  in  peccâtis  concépit  me  |  marier  me-<i^ 

Ëcce  enim  veritâtem  |  di-le^wî-sii  :  *  incérta  et 
occulta  sapiéntisB  tusB  m?inïïe-\8tâ-stt  mi-hi. 

Asperges  me  hyssôpo,  |  et  mun-^dâ-bor  :  '*  la- 
vâbis  me,  et  super  nivem  |  de-al-bâ-bor. 

Auditui  meo  dabis  gâud  i  u m  |  et  lœ^tï-tiam  ;  *  et 
eiuUàbunt  ossa  |  ku-mili-â-ta, 

Avérte  fâbiem  tuam  a  pec-  |  câ-tis  me^is  y  *  et 
omaes  iniquitâtes  |  me-as  de-ie. 
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Cor  munduxn  créa  |  in  ine^  De-^ts;  *  et  spiritnm 
rectum  innova  in  vi-lacé-ribua  me-w. 

Ne  projicias  me  a  Ifâ-ciêtu-a  ;  *  et  Spiritum 
Banctum  tuum  ne  |  âu-Jeras  a  me. 

Redde  mihi  lœtitiam  salu-  |  ta-risiu^i  ;  *  et  spiri- 
tu  princi-|y4-/t^con-^ir-wa^wc. 

Docébo  infquod  |  vt-aa  tu-as  ;  *  et  inoipii  ad  te  | 
con-ver  '^''^Mùr. 

Liberti  \e  u  )  sanguînibus,  Deus,  Dens  B^'\lû'tii 
ntB'œ,*  ei  exulIfMt  lingua  mea  ju-|sfz-<tam<M-am. 

Domine,  lâbia  |  me-a^a-pé-ries  ;  *  et  os  roeum 
ajDnuntiâbit  |  lau-dem  iu-am. 
s    Quôniam  si  yoluis8es  sacrifloium,   de'\dîs'$m 
û^tique  ;  *  holocàustis  non  |  de-le-cié-heris. 

Sacrifîcium  Deo  spiritus  coïi'\tri'bu4â'tu8  ;  *  cor 
contritum  et  humilâtum,  Deus,  |  non  despi-ciés. 

Bénigne  fac»  Domine,  in  bona  yoluntàte|^ti-a, 
iSft-<^  *  ut  œdifîcéntur  |  mu^ri^Je-ru^salem. 

Tune  acceptâbis  sacrificium  justitiœ,  |  oblati- 
6nes  et  |  ho-to-câu-sta  :  *  tune  impônent  super  al- 
tare  I  tu-um  m-iulos, 

Ant,  Prôprio  Filio  suo  non  pepércit  Deus,  sed  pio 
nobis  omnibus  trâdidit  iJlum. 

Ant,      Anxiatus   est  su-per  me         spi-ritus 

meus,    in   me  turba-tum  est   cor  menm. 


JP$i  142.  Do-MiNE,  (i^audi    ora-ti-onem  meami 
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auribus  percipe   obsecrationem  meam  in  yeri-| 


tate    tua:    *    exaudi  me  in   |  tu-a  ju-sti-tia. 

Et  non  intres  in  judicium  cum  |  ser-vo  tu-o;  *  quia 
oonjustificâbitur  in  conspéctu  tuo|o — mnis  vi-vens» 

Quia  persecûtus  est  inimîcus  |  a-nimam  me-am:* 
homiliàvit  in  terra  |  vi tam  me-am, 

Collocâvit  me  in  obscùris  sicut  |  mér-tuo:  e^» 
cuit  ;  *  et  anxiàtus  est  super  me  spiritus  m*^ns^  ^ 
m  me  turbàtum  |  est  —  cor  me-um. 

Memor  fui  diérum  antiquôrumi  |  meditâtus  sum 
la  omnibus  0'\pé'ribu8  tu-is  ;  *  in  factis  rnànuum 
tBârum  I  mt di-tâ-bar. 

£xpândi  manus  |  me-aa'^ad  te —  .*  *  anima  me\ 
«eut  terra  sine  |  a qua  ti-bi, 

Velôciter  ex'\âudi  me,   Do-mine  :  *  defécit  | 
ifi'fi'tus  m^e^us. 

Non  avértas  fâciem  |,  tu-am^a  me  —  /  *  et  si- 
loilis  ero  descen-ldên-tibua  in  la-cum. 

Audîtam  fac  mihi  mane  miseri- |cdr-<iiam  tU' 
m  :  *  quia  |  in  te  ape-râ-vi» 

Notam  fao  mihi  viam  |  in  qua  âm-bulem  :  * 
qaia  ad  te  levâvi  |  â^ni-m^am  ine-am, 

Ëripeme  de  inimicis  meis^  Domine  ;  |  adie^ 
(on^fu'gi  ;  *  doce  me  fâcere  voluntâtem  tuam^ , 
qaia  Deus  |  me — us  es  tu. 

Spiritus  tuus  bonus  dedûcet  me  in  j  ter-^am  re- 
«fam  ;  *  propter  nomen  tuum,  Domine,  |  Tivi/icâ- 
tia  me  in  œqui-|Y4 te  tu-a, 

Edûces  de  tribuiatiône  |  â-nimam  me-am  ;  *  et 
in  misericôrdia  tua  diapérdea  ini-|mt-  --cos  me-as. 


m 
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Et  pôrdes  omnes  qui  tribalant  |  à-nimam  me* 
am  ;  *  quôniam  ego  |  $er vus  tu-us^sum» 

Ant.  Anxiâtufl  est  super  me  spiritus  meus,  in  me 
ttirbâtum  est  opr  meum. 


1  Um 


AnL     Ait     latro    ad   latro*  nem  :    Nos  ^ui- 


dem    digna  factis         re-  ci-*   pimus  :    hic  au- 


^ 


AihJhI- 


tem  quid  feciti    Mémento      mei^    Do**  mine, 


ni±!h-iM.:j-«. 


^  dum  veneriSîia  r^num  tuum.  /*«.  63.  De-os, 


tPeus;  I  meus  *  ad  te  de  |  luce   vi-gilo. 

Sitfvit  in  te  anima  mea  :  *  quam  mnltipliciter 
tibi  \cairo  me-a/ 

In  terra  déserta,  et  in7ia>  et  inaquôsa  :  *  eic 
in  sancto  appârui  tibi,  |  ut  vidérem  virtùtem  toam, 
et  [glâ-'rium  tu-^am. 

Quôniam  mèlior  est  misericérdia  tua  super  yi- 
ta»>  ^  làbia  J  me-a'^ktU'dâ'^mnt^te. 

;  Sic  benedicam  te  in  yita   mea  :  ^  et  in  nôanne 
tuo  levàbo  I  ma-nus  mc'as, 

Sicut  éAii^y  et  pinguédine  repleâtur  an^a 
mea  :  *  et  lâbiiftoicultotiônis  laa^|i<i^*^'^os!me«4H». 
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Si  memor  fui  tuî  super  stratum  meum,  i  in  ma* 
tatinis  meditâbor  in  te  :  *  quia  fuisti  ad-j^'â-tor 

Et  in  Telaménto  alârum  tuârum    exultâbo,  | 
idhsBsit  anima  mea  post  te      *  me  suscépit  |  dix» 
iera  iu-a. 

Ipsi  vero  in  vanum  quœsiérunt  ânimam  meam  ;  | 
introibunt  in  inferiôra   terrœ  :  *  tradéntur   in  ma- 
DOS  glâdiiy  partes  |  vûl-pium  e-runl. 

Rex  vero  fœtâbitur  in  Deo,  |  laudabûntur  omnes 
qni  jurant  in  eo  :  *  quia  obstrûctum  est  os  lo-| 

PSAUIIE  66. 

Dius  mîsereâtur  nostri^  et  benedfcat  nobis  :  * 
illûminet  vultum  suum  super  nos^  |  et  misère- 1 
ii-iur  no'Stri  ; 

Utcogposc&mus  in  terra  riam  tuam,  *  in  ômni* 
busgéntibus  salu-j^d-re  tu-um. 

Confiteântur  tioi  pôpuli^  Deus  :  *  confite&ntur 
\M  I  pâ'puli  (hmnes. 

Lsténtur  et  exultent  gentes  :  *  quôniam  jûdioas 
populos  in  œquitâte,  ■  et  pentes  in  |  ter-ra  di-rigis» 

Confiteântur  tibi  populi^  Deus,  |  confiteântur  tibi 
pÔDuli  omnes  :  *  terra  dédit  |  frU'Ctum  su-um, 

Benedicat  nos  Deus^  Deus  noster,  ,  benedicat  nos 
Deus  :  *  et  métuant  eum  omnes  |  j^-nes  ter^rœ» 

Ant,  Ait  latro  ad  lâtrônem  :  Nos  c^uidem  digna 
faotis  recipimus  :  hic  autem  quid  fecit  ?  Mémento 
mei)  Domine^  dum  véneris  in  regnum  tuum. 
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a-  nima 
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9kê 
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fe^^E^JS^i^g  I  Jfiz 


mea.  Do-  mine,    misericor-  diœ 


me-    mor 


.  — ••«•-I.*-™, 


r.± 
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erifi.    Cant,    Do-  minoi  audiri   audit i-onem  | 

tuami   *    et  —   ti-  mui* 

Domine,  opus  tuum,  *  in  médio  annôrum  vi-|v!« 
fica  il-lud. 

In  médio  annôrum  notum  fâcies  ;  *  cum  irâtus 
fderisy  raisericôrdiaè  |  re-cor-dâ-beria, 

Deus  ab  Austro  réniet  ;  *  et  Sanctus  de  |  mon-'U 
Pha-ran, 

Opérait  cœlos  glôria  ejus  ;  *  et  laudis  ejus  |  pk* 
na'^est  ter^ra, 

Splendor  ejus  ut  lux  erit  :  *  côrnua  in  |  rnà-ni^ 

Ibi  abscôndifa  est  fortitùdb  ejus,  *  ante  fâciem  | 

Et  egrediétur  diâibolus  ante  pedes  ejus  :  *  stetit^ 
et  I  mcn-«iw^«*fcr^<xm. 
Aspéxity  et  dissôiirît  genteff  \  *  et  contriti  sunt  | 

IHeurvâti  sunt  collés  mundi,  *  ab  itinéribus  siter^ 
nï'j^â-da  e-jus. 

Pro  iniqnitâte  yidi  tentôrîa  ^thiôpice:  *  turbft" 
bùntur  pellea  I  ter-^œ  Mâ-dian* 

Nutnquidin  fliimlnibus  irâtuses^  Démine  1  *  aut 
in  fluminibus  furor  tuui^  |  Tel  in  mari  indi-l^fui*^ 
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Qai  ascéndes  super  equofl  tuosi  *  et  quadrigs  | 

Sûscitans  suscitâbis  arcum  tuuniy  *  juraménta 
tribubus,  I  quœ  lo-cû-tus'^ea, 

Flûvios  scindes  ter-rœ  ;  ,  vidéruntte,  et  doluérunt 
montes  :  *  gurges  ^'\quâ-rum  trâns-iit. 

Dédit  abyssus  voeem  suam  :  *  altitude  manus  | 
tu-as'^le'vâ'Vit. 

Sol  et  luna  stetérunt  in  habitàcalo  suc  :  *  in  luca 
sagittàrum  tuârum  ibunt,  ,  in  splendôre  fulgurântisi 
ha-siœ  iu-œ. 

In  frémitu  conculcâbis  terram  ;  *  et  in  furoro 
ohtupe'lfâ'des  gênâtes, 

Ëgréssus  es  in  salûtem  pôpuli  iui^  *  in  salùtem 
cum  I  Chri'Sto  tU'O, 

Peroussisti  caput  de  domoimpii  :  *denudâsti  fîin* 
daméntnm  ejus  |  us-que'^ad  col-lum. 

Maledixisti  soeptris  ejus,  càpiti  bellalôrum  ejus  ;  * 
reniéntibus  ut  turc»  ad  |  di-aper-gén-dum'^me. 

Ëxultâtio  eôruiD,  *  sicut  ejus  qui  dévorât  pàu-* 
perem  |  in  abs-cân-dito. 

Viam  fecîsti  in  mari  equis  tuis  ;  *  in  luto  a-|çtid* 
rum'^mul-tâ-rum. 

Audîvi,  et  conturbâtus  est  venter  meus  :  *  a  voce 


contremnérunt  |  lâ-tna  me^a. 

Ingrediâtur  putrédo  In  ôssibus  meis^  *  et  |  8ub* 
W^me  scà-teo*. 

Ut  requiéscam  in  die  tribulatiônis,  *  ut  as<^n« 
dam  ad  pô^  uium  SLC-ldn-ctum  nostrum. 

Ficus  enim  non  norébit  :  *  et  non  erit  |  ger^ 
fiken'^m  vî-neis, 

Mentiétur  opus  olîvœ  5  *  et  arva  non  |  âf-fermi 
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Àbscindétar  de  oviii  pecus  ;  *  et  non  erit  ar« 
méntum  |  in  preB'Sé-jnbus. 

Ego  autem  in  Dômmo  gaudébo^  '  et  exultâbo  in 
Deo  I  Je-su  me-o. 

Deus  Dôminus  fortitûdo  mea  ;  *  et  ponet  pedes 
meos  I  qua-ai'^ce.T'VÔ-irum, 

Et  super  excélsa  mea  dedûcet  me  victor^  *  in  | 
psal^mis^ca-nén-tem, 

Ant,  Cum  conturbàta  fûerit  anima  mea^  Domine , 
misericôrdisB  memor  eris. 

AnL    Memen^to    mei.    Do- mine,      dum  ve- 

neris    in    re-gnum  tuum.   Ps,  148.  Eiauda-te 

.  ♦ I 

Dominum  de  |  cœlis  :    *    laudate    eum  |  in 


«xcelsis. 


Laidâte  eum,  omnes  Angeli  |  e»ju8  :  *  laudâte 
(mm,  omnes  YïX'\tû't(S^  e-jus. 

L»udâte  eum,  sol  et  (lu-na  :  *  laudâte  eum^ 
omnes  |  sUUlœ'^et  lu-men. 

Laudâte  eum,  cœli  cœ-| /d-rum^  *  et  aquse  omnei 
quœ  super  cœlos  sunt,  |  laudent  |  no-men  Dô-minL 

Quia  ipse  dixît,  et  facta  |  sunt —  .*  *  ipse  mandâ- 
TÎt,  I  et  cre-â'-ta'^  uni. 
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Stâtuit  ea  in  œtôrniim,  et  in  ssculum  j  sœ-cuti  :  * 
prscéptum  pôsuit,  et  non  |  prca-ter-Ubit. 

Laudâte  Dôminum  de  |  ter-ra,  *  dracônes  et   | 
o^nes'^a'byssi  : 

Ignis,  graniioy  nix,  glàcies,  spîritus  procel-|^- 
fuwi,  *  quœ  fâciunt    ver-bum  ejua  : 

Montes  et  omîtes    col-Les,  *  ligna  fruciifera,  et  | 
o-mnes  ce-dri  : 

Béstiae,  et  univérsa  |  pé-cora,  *  serpentes  et  |  va" 
iucres'^pfin'nâ-tœ. 

Reges  terrœ,  et  omnes  |  pô-puli,  *  principes,  et 
omnes  Ijû-dices  ier-rœ  : 

Jûvenes  et  vîrgiiies,  senes  cum  jiiniôribus,  |  lau- 
dent  nomen  |  Dô-mini  :  *  quia  exaltâtum  est  no- 
men  |  e-jus^^so-lt-us, 

Gonféssio  ejus  super  cœlum  et  |  ter-ram,  *  et  ex- 
altâvit  cornu  |  pô  puli  su-i, 

Hymnus  omnibus  sanctin  |  e-jus,  *  fîliis  israely 
populo  appropin-|çuâii-<î  si-M, 

i 
PSAUME    149. 

/Untate  Domino  cânticum  |  no-vum  ;  *  laus  ejus 
v<  in  Ec'\clé-sia^8an-ct6-rtirn. 

LsBtétur  Israël  in  eo,  qui  fecit  |  e-um  ;  *  tt  fliîi 
Sion  exultent  in  (  Ee-gti  su-o. 

Laudent  nomen  ejus  in  |  cho-ro  :  *  in  tympano, 
etpsaltério  |  psal-lant  e-i. 

Quia  beneplâcitum  est  Domino  in  populo  |  au-o  ; 
'et exaltâbit  mansuétos    insa-lû-tern. 

Exultâbunt  sancti  in    glô-ria,  *  lœtabûntur  in 

Exaltatiônes  Dei  in  ^ûtlure  e-jo-ruw,  *et  glâdiî 
ancipites  in  |  mâ'nibu8"^e'ô'rum. 
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Ad  façiéndam  vindîctam  in  nati-|(?-nî6««,  *  in. 
orepati-  |d-nes^in  pô-pulis  : 

Ad  alligândos  reges  eôrum  in  corn- \pé'dibu8y  * 
et  nôbiles  eôrum  in  |  mâ-nicis  fér^reis  ; 

Ut  fâciant  in  eis  judicium  coi\'\8cn'ptum ;  • 
glôria  hœc  est  omnibus  |  san-ctis  e-jus, 

PSAUME  160. 

LAupATE  Dômlnum  m  sanctis  |  e-jus  ;  *  laudâte 
eu  m  ni  firmaménto  Yir-]tû'tî$  e-jus» 

Laudâte  eu  m  in  virtûtibus  |  e-jus  ;  *  laudâte 
eum  sei^ûndum  rnultiti'îdinem  m?igm'\tû-dinis e-jus, 

Laudâte  eum  in  sono  |  tu-bœ  ;  *  laudâte  eum  in 
]^8B\''\té-rio^et  cî-thara, 

Laudâte  eum  in  tympano  et  |  cho-ro,  *  laudâte 
eum  in  |  chor-dis'^et  ôr-gano. 

Laudâte  eum  in  cymbalis  benesonântibus,  |  lau- 
dâte eum  in  cymbalis  jubilati-|d-ms  /  *  omnis  spi- 
ritus  I  lau-det  Dô-minum. 

Ant,  Mémento  mei,  Domine,  dum  véneris  in  re- 
gnumtuum. 

i — ■  -■— ■  -■ — :■ — ^ 
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V*     Collo-  ca-vit  me,    in  obs-cu-       ris, 

R.  Sic-ut  moF'  tu-    08  sœ-cu-li. 

♦  A   BENEDICTUS. 

Anl.    Posue-  runt    super   ca-put  e-jus   eau 


sam    i  psi  us    scri-ptam  : 


mzziif: 


¥ 


Je- sus  Nasare- 
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nus,  Rex  Ju-dœ-orura.    Cant,  Benedictus  Do- 


i*ElÊ*Ëi^!3ËO 


-■—•-■ 


l^\^=t 


minus  Deus  |    Israël,   *  quia    visi-tavit     et 


fecit  redemptionem  |  plebis   su-œ. 

Eteréxit  ;  cornu  salûtis  nobis,  *in  domo  David  , 

Siout  locùtus  est  |  par  os  ganctôrum,  *  qui  a  eœ- 
culosunt  I  Prophe-|^a  rwm  e-jus  : 

Salutem  ,  ex  inimicis  nostris,  *  et  de  manu 
omnium,  ,  qui  o-dé-runt^nos  ; 

Ad  faciéndam  misericôrdiam  |  cum  pâtribus  no- 
itris,  *  et  memorâri  |  testaménti  |  su-i  san-cti  : 

Jusjurândum  quod  jurâvit  ,  ad  Abraham  patrem 
nostrum,  *  da-ltû-rum^se  no-bis  ; 

T  Ut  sine  timoré  |  de  manu  inimicôrura  nostrô- 
ram  liberâti,  *  servi- |a-mi^  il-li. 

In  sanctitàte  et  justîtia  |  coram  ipso,  *  omnibus 
di-'|é-6MS  nO'Stris. 

Et  tu,  puer,  |  Prophéta  Altîssimi  vocâberis  ;  * 
praeibis  enim  |  ante  fâciem  Dômini  ,  par  are  |  vi-aê 


Ad  dandam  sciéntiam  salùtis  |  plebi  ejus,  *  in 
ramissiônem  pecca-  [  tô-rum^  e-ô-rum  ; 

Per  viscera  |  misericôrdiam  Dei  nostri  :  *  in  quibu» 
vijritâvit  nos  |  o-riens^eû?  al-to» 

Illuminâre  his  qui    in  ténebris,  j  et  in  umbra 
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mortis  sedent  :  *  ad  dirigéntos  pedes  riOâtros  ^  in  j 
ti'<Lm  pa-cis. 

Ant.  Posuérunt  super  caput  ejus  causam  ipsius 
•criptam  :  Jésus  Nazarénus>  Rex  JudaBÔrum. 

V.   Chri-stus  fa-ctus  est    pro  no-     -      bis 
obe-    -    -     diens     us-que      ad        mor-tem 

mor-tem  au-    -    -    tem  crucis. 

Pater  noster  tout  bas,  et  le  reste  comme  à  la  page 
143. 

Prime,  IHerce,  Sexte  et  None,  comme  au  Jeudi' 
Saint,  page  145  et  suivantes, 

A  l^offkïî;  du  matin. 

Aujourd'hui,  l'Eglise  n'offre  point  le  sacrifice  du  corps  et 
du  sang  de  Jesus-Ohrist.  L'Office  qu'elle  substitue  à  U 
Messe,  commence  par  une  Leçon  du  prophète  Oâée,  et  par  un 
Trait  tiré  du  prophète  Habaouo,  où  Dieu  déclare  qu'il  a 
«hâtié  les  hommes  que  pour  les  faire  retourner  à  lui,  et  qu'il 
loar  enverra  son  Fils  pour  les  sauver. 

Après  cette  double  prophétie  de  l'avènement  de  Jésus* 
Christ,  l'Eglise  nous  propose  deux  figures  de  sa  Passîoq.  La 
première  est  celle  de  l'agneau  pascal,  qui,  ay&nt  été  tué 

Son?  sauver  de  la  mort  les  premiers  nés  des  maisons  teintes 
e  »on  sang,  représentait  Jésus-Christ  immolé   aujourd'hui 
fur  la  crois  pou'^  nous  délivrer  de  la  mort  éternelle.   Le 
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jrait  qui  soit  l'Epitre  est  pris  du  Psaume  139,  que  David 
eompoBA  contre  ceux  qui  le  calomniaient  auprès  de  SatU» 
5oas  devons  ici  regardsr  le  Prophète  comme  la  figure  du 
Saayeur,  qui  fut  l'objet  de  la  haine  et  des  calomnies  dei 
JaifS)  avant  que  d'être  livré  à  ses  bourreaux.  On  lit  ensuite 
la  Passion,  dans  laquelle  on  voit  l'accomplissement  des  pro- 
8,  et  la  vérité  substituée  aux  figures  qui  l'ont  an- 


Après  ces  lectures,  l'Eglise  demande  à  Dieu  l'applicatioii 
des  fruits  du  mystère  qu'elle  célèbre,  en  lui  adressant  dea 
prières  pour  toute  sorte  des  personnes,  même  pour  les  sohis* 
D&tiques,  les  hérétiques,  les  Juifs  et  les  payens. 

Ces  prières  finies,  on  adore  la  croix.  Mais  il  ne  faut  pat 
eroire  que  cette  adoration  se  termine  au  bois  de  la  croix  ; 
(llo  se  rapporte  toute  à  Jésus-Christ,  qui  y  a  été  attaché 
poor notre  salut.  En  nous  prosternant  donc  humblement  de- 
nïït  la  croix,  et  laljaisant  avec  amour,  nous  demandons  à 
notre  divin  Sauveur,  crucifié  pour  nous,  le  pardon  de  not 
péchés,  et  la  grâce  d'imiter  ses  vertus  sur  la  terre,  afin  do 
neevoirdans  le  ciel  la  couronne  qu'il  nous  a  méritée  par  sei 
souffrances  et  sa  mort. 

Après  None,  le  Célébrant  et  ses  ministres,  re* 
vêtus  d^ornements  noirSy  se  rendent,  sans  lumière 
ni  encens,  à  P autel,  devant  lequel  ils  se  prosteT" 
nent  et  prient  quelque  temps.  Pendant  ce  temps-lâp 
les  Acolytes  étendent  sur  Pautel  une  seule  nape* 
Ayant  fini  de  prier  y  le  Célébrant,  avec  ses  Minis- 
tfes,  monte  à  Vautel,  et  le  baise  au  milieu.  En," 
suite  un  Lecteur  vient  lire  la  Prophétie  suivante, 
au  même  lieu  où  se  lit  VEpitre,  et  la  commence 
sans  aucun  titre.  En  même  temps  le  Célébrant  la 
lit  à  voix  basse  d  Vautel,  au  coin  de  PEpitre. 

Osée  6. 

HiEC  dicit   Dôminus  :  In  tribulatiône  &ua  mane 
consùigent  ad  me  :  Venite,  et  reverlârnur  ad 
Dôminum  :  quia  ipse  cepit,  et  sanâbit  nos  ;  per- 
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QÙtiet,  et  curâbit  nos.  Vivificâbit  nos  post  duosdùij 
in  die  tértia  suscitâbit  nos,  et  vivémus  in  conspéctii 
ejus.  Sciémus,  sequemûrque  ut  cognosc&mus  Dô- 
minum  :  quasi  dilûculum  prœparàtus  est  egréssiu 
ejus,  et  véniet  quasi  imber  nobis  temporâneus,  t 
serôtinus  terrœ.  Quîd  fâciam  tibi  Epnraim  ?  qui(j 
fàciam  tibi  Juda  ?  Missricôrdia  vestra  quasi  nubet 
matutîna,  et  quasi  ros  ipane  pertrânsiens.  Propter 
hoc  dolâvi  in  Prophétis,  occidi  eos  in  verbis  otisl 
mei  :  et  judicia  tua  quasi  lux  egrediéntur.  Quia  mi- 
sericôrdiam  vôlui,  et  non  sacnfîcium,  et  sciéntiaml 
Dei  plus  quam  hoJocâusta. 

Trait.    Domine,  audi- 

ditum    tu-um  et       ti-mui  : 

cor.çi-  dera-    ^   vi  o-    pera     tu-   a, 

me-    -   dio 


et     expa-    -    vi.    v.    In 


j^k^ 


ici 


:^ 


dn- O*  rura       an-i-ma-    -     lium     innotea- 
dura  appropinqua-verint   an-ni, 


ce-      ns  : 
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îrint   an-ni, 


^^^E^fei^E^^ï?^ 


co-gnosce*-ris  : 


duin    ad-ve-      iierii 


•paa>^>— •  ^»4« 


t 


Î 


i 


tem-  pus,    ostende^    «    *    -      ris     v.    Jnt 


e-   0,      dum    contur-ba-     ta     fu*-     erit 
a-  nima     me-    «  a  :      in    i-  ra>      mi -se* 

e-    -    ris. 


ricor-     dis      me-   mor 


^^^^ 


y.  De-    *•   us     a     Li-bano    ve-      -      niet  : 

_^ ^^^l^î^ 

et  san-ctus    de     mon-      te      um-bro-so 


*>M^    Il        III 


¥ 


-    80.    V.  0-      pe- 


et  con-den- 


mit     oci- 


lo8 


ma-je-   sta» 
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e-      -     jus  :    et  lau-dis  e- 
ple-na    est        ter- 


JUS 


^$â 


ra. 


Ce  trait  étant  fini f  le  Célébrant ,  se  tenant  au 
coin  de  VEpitreidit  :  Orêmus.  Le  Diacre  :  Fie. 
ctâcnus  génua.  Le  Soua-Diacre  :  r.  Levâte. 

Orémus.    Oraison, 

DEUSy  a  (;[uo  et  Judas  reâtus  sui  pœnam^  et  oon- 
fessiônis  suœ  latro  prœmium  sumpsit  :  concède 
nobis  tu8B  propitiatiônis  efféctum  ;  ut,  sicut  in  pas- 
tiône  sua  Jésus  Christus  Dôminus  noster  divérsa 
utrisque  întulit  stipendia  meritôrumy  ita  nobis,  ab- 
lato  yetustâtis  errôre,  resurrectiônis  susb  grâtiam 
k»t.Tgiâtur>    Qui  tecum  rivît. 

Le  SouS'Diacre  chante,  sur  le  ton  de  PEpUrtf 
ei  sans  aucun  titre,  la  Leçon  suivante. 

Exode  12. 

IN  diébus  illis  :  Dixit  Dôminus  ad  Moysen  et  A* 
aron  in  terra  iEgypti  :  Mensis  iste,  vobis  princi- 
pium  ménsium  :  primus  erit  in  ménsibus  anni.  Lo- 
quimini  ad  universum  cœtum  fîliôrum  Israël,  et 
aioite  eis  :  Décima  die  mensis  hujus  tollat  unus- 
qnisque  agnum  per  familias  et  domos  suas.  Sin 
antem  minor  est  numéros  ut  suificere  possit  ad  ve- 
^ndum  agnum,  assûmet  vicînum  suum,  qui  jun- 
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itQi  est  domiii  ium,  juxta  nûmerum  animârum  qmb 
loSicere  possunt  ad  esum  agni.  Erit  autem  agnus 
absque  macula,  mâsculus,  anniculus  :  juxta  quem 
ritum  tollétis  et  hœdum.  Et  servâbitis  eum  usque 
idqtiartamdécimatn  diem  mensis  hujus  :  immola* 
Utque  eum  univérsa  raultitûdo  fîliôrum  Israël  ad 
résperam.  Et  sument  de  sanguine  ejus,  ac  ponent 
soper  utrûmque  postem,  et  in  superliminàribus  do- 
noram,  in  quibus  cômedent  illum.  Et  edent  car* 
nés  nocte  il! a  assas  igni,  et  âzymos  panes  eum  la* 
ctûcis  agréstibus.  Non  comedétis  ex  eo  crudum 
qoid;  nec  coctum  a^ua,  sed  tantum  assum  igni  : 
eaput  eum  pédibus  ejus  et  intestinis  yorâbitis.  Nec 
lemanébit  quidquam  ex  eo  usque  mane.  Si  quîd 
residunm  fûerit,  igné  comburétis.  Sic  autem  co- 
medétis illum  :  Renés  vestros  accingétis,  et  calce- 
unéota  habébitis  in  pédibu8>  tenéntes  bâculos  in 
nikibus,  et  comedétis  festinânter  :  est  enim  phase 
(id  est  trânsitus)  Dômîni. 


ab    ho-mine    ma-      -    lo 


vi-ro 


in-    -  i-     qùo     li-l)era   me.       v.  Qui  oogi- 


tftve*     -    runt      mali-  tias 

24 
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cor-  de  ; 
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me- 


to-  ta    di-    -  e  con-stitue-  bant 

prœ-    -  li-a,        v.    Acue-      runt    lin-  guas 
su-      as  sic-    ut    ser-pen-    -     tis  ; 


8U-p< 


fu- 


|eie: 


vene-num  as-    * 


pidum       sub     la-bi- 


que u  m 


fcEi_Qi1W,iî-ff=gJ33zi!g^ 


IS 


e-0-    -     rum.    v.  Custo-di    me, 


scan- 

■: 


Do- 


-  mine,         de    ma-nu    peo-ca-    |  ^*  Dl-xi 


to-    -    ris  ;      et    ab  homi-nibus     in-  i- 
11-  bera    me.        v.    Qui  cogita- 


quis 


CMS=\ 


re-    -    rant      supplanta-    -     ro     gnum 


tu; 

voeen 

Oo-mi 
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P5E 

bant 

^^ 

lin-  guas 

§ÊÎÏËB 

tis  ; 

lEE: 

ub     la-bi- 


absoonde-runt 


me-    -    -      08  ; 


8U-per-bi  Jaqueum    mi-    hi.     v.    Et 

fu-    -    nés      ex-tende-      -      runt     in     la- 
queum    pedibus    me-    -  is  ;      juxta    i-  ter 


1    me, 
pec-ca- 


8can* 


-    -    -    dalum    ^sue-  runt  mi-    hi. 

j^îE^»^^5EiiïEfE^EiEq:ïgE^ 

V.  Di-xi    Do-      -     mino  :       Deus    meus    es 
tu  ;  exau-di,  Do-    -     mine, 

vocem  o-rati-o-    -  nis   me- ee.     v.  Domine, 


•  • 


m-  1- 


li  cogita- 


^!ËrElEîŒ~ï^ 


gresBQs 


Do-mine,       vir-tus   salu-  tis  me-  ae  ;      ob- 
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Le  trait  Jini^  on  chante  là  Passion^  pendant 
(pte  h  Célébrant  la  lit  dvoix  basse  an  coin  de  /'£»- 
fin* 

*   Pâssio  Dômini  nostri  Jesu  Christi  aecûndum 

Joànnem.  c.  18. 

IH  illo  témpore  :  Ëgréesus  est  Jésus  cum  discipulls 
suis  trans  torréntem  Cedron,  ubi  erat  bortus,  ni 
qoom  introîvit  ipse,  et  discîpuli  ejus.  Suiébit  an- 
tem  et  Judasy  qui  tradébat  eum,  locum  :  quia  fre« 

ÎaéBter  Jésus  convénerat  il  lue  cum  discîpulis  suis* 
pdas  ergo  cum  accepîs.<«et  cohôrtem^  et  a  Poiitifii^ 
eibus  et  Pharisœis  ministros,  venit  illuc  cum  latèr- 
oiS)  et  fâcibus,  et  armis.  Jésus  îtaque,  scient- 
6mnia  quœ  ventûra  erant  super  eum,  processif,  et 
dizit  eis  :  t  Quem  quseritis  ?  k  Respondérunt  ei  :  t 
Jesam  Nazarénum.  k  Dicit  eis  Jesns  :  t  l^^go  sum. 
h  Stabat  autem  et  Judas,  qui  tradébat  eum,  cum 
ipsis.  Ut  ergo  dixit  eis  :  Ego  sum  ':  abiérunt  rci* 
Uorsum,  et  cecidérunt  in  terram.  Iterum  ergo  ui«- 
tmogàvit  eos  :  |  Quemquœritis  ?  h  Ilii  autem  di* 
xéruut  :  a  Jesum  Nazarénum.  k  Hespôndit  Jésus  :  t 
Dixi  vobis,  quia  ego  sum  :  si  ergo  me  queeritif, 
i^ite  hos  abire.  A  Ut  implerétur  sermo,  quem 
dixit:  Quia  quos  dedisti  mihi,  non  pérdidi  ex  eis 
qQemquam.  Simon  ergo  Peirus  habens  glàdiumi 
êdûiit  eum  :  et  pereûssit  Poutificis  servum  :  et  ab- 
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iddit  auriculam  ejus  déxteram.  Erat  autem  ilomen 
s^rvo  Malchus.  Dixit  ergo  Jésus  Petro  :  f  Mitto 
glâdium  tuum  in  vaginam.  Câlicem,  quem  dédit 
mihi  Pater,  non  bibam  illum  ?  k  Cohors  erso,  et 
tribûnus,  et  ministri  JudsBÔrum  comprehenJérum 
Jesum,  et  ligavérunt  eum  :  et  adduxérunt  eum  ad 
Annam  primum  :  erat  enim  socer  C&iphœ,  qui  erat 
Pontifex  anni  illins.  Ërat  autem  Câiphas,  qui  uOu- 
silium  déderat  Judœis  :  Quia  éxpedit  unum  hômi. 
nem  niori  pro  populo.  Sequebâtur  autem  Jesum 
Simon  Petrus,  et  âlius  discipulus.  Discipulus  au- 
tem ille  erat  notus  Pontifici,  et  introîvit  eum  Jean 
in  atrium  Pontifiois.  Petrus  autem  stabat  ad  ô. 
ftium  foris.  Ëxivit  ergo  discipulus  âlius,  qui  erat 
notus  Pontifîci,  et  dixit  ostiâriœ  :  et  introdûxit 
Petrum.  Dicit  ergo  Petro  ancilla  ostiâria:« 
Numquid  et  tu  ex  discipulis  es  hôminis  istius  ?  h 
Dicit  il  le  :  s  Non  su  m.  h  Stabant  autem  servi  et 
ministri  ad  prunas,  quia  frigus  erat,  et  calefacié- 
bant  se  :  erat  autem  eum  eis  et  Petrus  stans,  et 
oalefàciens  se.  Pontifex  ergo  interrogàvit  Jesum 
de  discipulis  suis,  et  de  doctrina  ejus.  Respôndit 
ei  Jésus  :  t  £go  palam  locùtus  sum  mundo  :  ego 
semper  dôoui  in  synagôga,  et  in  templo,  quo  onines 
Jndœi  convéniunt  :  et  in  occûlto  locûtus  sutn  nihil. 
Quid  me  intéfrogas  ?  intérroga  eos  qui  audiérunt 
qiiid  locûtus  sim  ipsis  :  ecce  hi  sciuiit  quœ  dixerim 
ego.  h  Hœc  autem  oum  dixisset,  unus  assistent 
ministrèrum  dédit  àlapam  Jesu,  dicens  :  8  Sic  re- 
spôndes  Pontifici  ?  h  Respôndit  ei  Jésus  :  t  Si  maie 
locûtus  sum,  testimônium  pérhibe  de  malo  :  si  au- 
tem bene,  quid  me  cœdis  ?  ^  Et  misit  eum  Annu 
ligÂtum  ad  Càipham  Pontifîcem.  Erat  autem  Si* 
^mon  Petrus  stans^  et  oalefàciens  se.    Dixérunt  ergo 
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ei  ;  «  Numquid  et  tu  ex  dîscipulis  ejus  es  ?  ^  Ne-'^ 
gftfitiiley  etdlxit:  8  Non   sum.  h  Dicit  ei    unus 
ex  servis   Pontifîcis,  cognàtus  ejus,  cujus  abscidit 
petrus  aurîculam  :  s  Nonne  ego  te  vidi  in  horta 
eom  illo  ?  h  Iterum  ergo  negâvit  Petrus,  et  statim  ' 
gallus  cantàvit.    A^ddûcunt  ergo  Jesum  a  Câipha' 
iBprstôrium.     £rat  auteiti  mane  :  et  ipsi   non   in- 
tioiérunt  in  prœtôrium,  ut  non  contaminarèntur,  sed 
Qtinandncàrent  Pascha.     Exîvit  er^o  Pilâtus  ad 
601  forast  et  dixit  :  8  Quam  accusatiônem   affértis 
idyérsus  hôminem  hunc^  h  Kespondérunt.  et  di- 
xéront  ei  :  9  Si  non  esset  hic  malefâctor,  non  tibi 
tradidissémus  eum.  h  Dixit  ergo  eis  Pilâtus  :  8  Ao- 
eipite  eum  vos,  l't  secûndum  legem  vestranni  judi^^ 
eiteeunri.  h  Dixérunt  ergo  ei  Judœi:  8  Nobis  noti^^ 
Iic6«  interficere  (juemquam.  h  Ut  sernno  Jesu  iin«^ 
plerétur,  quem  dixit,  signîfîcans  qua   morte  esset^ 
iBoritûrus.     Introîvit  ergo  iterum  in  prœtôrium  Pi- 
lâtos,  et  vocâvit  Jesum,  et  dixit  ei  :  9  Tu   es  Rer 
Jodœôrum  7  h  Respôndit    Jeeus  :  f  A.    temetipso  ' 
kocdicis,  an  âlii  dixérun.  'bi  de  me  ?  h  fiespôndit 
Pilâtus  :  8  Numquid  ego  Judœuià  sum  ?  gens  tuail^' 
et  Pontifices  tradidénnt  te  mihi  :  quid  fecisti  ?  k' 
Respôndit  Jésus  :  f  Kesfnum  meum  non  est  de  hoo^^ 
mtiRdo.     Si  ex  hoc  mundo  esset  regnum  meum^ 
ministri  mei  ûtique  decertârent  ut  non  trâderer  Ju- 
deis  :  nunc  autem  regnum  meum  non  est  hinc.  A^r 
Dixit  îtaque  ei  Pilâtus  :  8  Ergo  Rex  es  tu  ?  4  Re* 
Bpôndit  Jésus  :  f  Tu  dicis  quia  Rex  sum  ego.     Ego 
in  hoc  natus  sum,  et  ad  hoc  veni  in  mundum,  nf' 
jtestimônium  perhibeam  veritâti  :  omnis  qui  est  et!''^- 
JTentâte,  audit  vocem  meam.  h  Dicit  ei  Pilâtus  :  #^'^ 
Quid  esi  Veritas  ?  A  Et  eum  hoc  dixisset,  iterurd'' 
flxivit  ad  Judœos,  et  dicit  eis  :  a  Ego  nullam  in*^^' 


m 


LE  VENDREDI  Si.INT 


„-^ 


vénio  in  eo  causam.  £st  autem  consuetûdo  vobig, 
ut  unum  dimîltam  vobis  in  Pascha  :  vultis  ergodi- 
àiittam  vobis  Regem  Juilxôrum?  AClamavéruutergo 
rarsum  omnes^  dicéntes  :  8  Non  hune,  setl  Buràbbam. 
h  Erat  tutem  Barâbbas  latro.  Tune  ergo  appre- 
héndit  Piiatus  Jesum^  et  flagellâvit.  Kt  mflitei 
plecténtes  corôiiam  de  spinis,  flnpo.suérunt  càpiti 
ej^us  :  et  veste  purpûrea  circumdedérupt  eum.  £t 
veniébant  ad  eum,  et  dicébant  :  8  Ave,  Rex  Ju- 
Oiâeôrunfi.  h  Et  dadant  ei  âlapas.  Exivit  ergu  îterum 
ftlâlus  foras,  et  dicit  eis  :  s  Ecce  aiidûco  vobi.)  eum 
foras,  ut  oognoscâtis  quia  nullam  invéïiio  in  eo  cau- 
sam. h  Exivit  ergo  Jésus  portans  corôtiatn  spiueam, 
Qtpurpûreum  vestiméntum.  Et  dicit  ei^s  :  s  Ëcco 
hptno.  h  Cum  ergo  vidîssent  eum  Pontifices,  et 
ministri,  ciamâbant,  dicéntes:  s  Crucifîge,  cruci- 
fige  eum.  h  Dicit  eis  Pilâtus  :  $  Accîpile  eum  vos, 
et  crucifîgite  :  ego  enim  non  invénio  in  eo  causam. 
^  Respoitdérunt  ei  Judœi  :  8  Nos  legem  habêmui} 
et  secûndum  legem  débet  mori,  quia  Filium  Deisa 
fecit.  h  Cum  ergo  au(]isset  Pilâtus  hune  sermônem, 
niagis  timuit.  Et  ingréssus  est  prœtôrium  iterum: 
etoixit  ad  Jesnm  :  8  Unde  es  tu?  A  Jésus  autem 
riéspônsum  non  dédit  ei.  Dicit  ergo  ei  Pilâtus  :  i 
Mini  non  lôquoris  1  nescis  auia  potestâtem  hâbeo 
crucifigere  te,  et  potestâtem  hâbeo  dimittere  te  ?  A 
j^spôndit  J38US  :  f  Non  habéres  potestâtem  ad- 
férsum  ma  ullam,  nisi  tibi  datum  esset  désupei. 
l'roptérea  qui  me  trâdidit  tibi,  mai  us  peccâtum 
habet.  h  Et  exinde  quœrèbat  Pilâtus  dimittere  euiq* 
Judœi  autem  elamâbant,  dicéntes  :  8  Si  hune  di- 
Ofiittis,  non  es  amieus  CsBsaris.  Omnis  enim  qui 
•9  regem  facit,  contradicit  Cœsari.  h  Pilâtu^autem 
oum  audisset  hos  sermônesi  addûxit  foras  Jesum  : 
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itsedit  pro  tribunâli^  in  loco  qui  dîcitur  Lithô*^ 
ltiot08|  hebr&ice  autem  Gàbbatha.  £rat  autem  Pa» 
nicéve  Paschœ  hora  quasi  sexta,  et  dicit  Judœis  :  f 
£cc6  Rex  vester.  k  Illi  autem  clamâbant  :  8  Toile, 
tolle^  crucifiée  eum.  h  Dicit  eis  Piiâtus  :  s  Resyem 
festrum  crucifigam  ?  h  Respondérunt  Pontîfices  :  f 
J9oD  babémus  regem,  nisi  Cœsarem.  h  Tune  ergq 
(rîdidit  eis  illum  ut  crucifîgerétur.  Suscepérunt 
latem  Jesum,  et  eduxérunt.  £t  bâjuians  sibi  cru- 
esnii  exivit  in  eum  oui  dicitur  Calvàriœ,  locam» 
liebràice  autem  Gôl^otna  :  ubi  crucifîxérunt  eum,  et 
0aiQ  eo  âlios  duos  hincet  hinc,  médium  autem  Je- 
nun.  Scripsit  autem  et  titulum  Piiàtus  :  et  pôsuit 
loper  crucem.  £rat  autem  scriptum  :  Jckus  Na- 
niénus,  Rex  Judsôrum.  Hune  ergo  titulum  muJii 
Jodœôrum  legérunt  ;  quia  prope  civitâiem  erat  lo- 
eas;  ubi  crucifUxus  est  Jésus.  F^t  erat  scriptum 
hebrâice^  greece,  et  latine.  Dicébant  ergo  Pilâio 
Paiitiâces  Judsôrum  :  a  Noli  scribere,  Rex  JudiB- 
érom  :  sed  quia  ipse  dixit  :  Rex  sum  Judœôrum.  h 
Rsepôndit  Pilâtus  :  s  Quod  scripsi,  scripsi.  h  Mili- 
tes ergo  cum  crucifîxissent  eum,  accepéruut  vestt- 
oénta  ejus  et  fecérunt  quatuor  partes,  unicuique 
militi  partem^  ettûnicam.  £rat  autem  tûnica  m- 
eonsûtilis,  désuper  contéxta  per  totum.  Dixérunt 
ergo  ad  invicem  :  8  Non  scindâmus  eam,  sed  spp? 
tiunur  de  illa  cujus  sit.  h  Ut  Scriptûra  impleréti^'ii 
dicens:  Partiti  sunt  vestiménta  mea  sibi,  et  in 
restem  meam  misérunt  sortem.  £t  milites  quidem 
hsec  fecérunt.  Stabant  autem  juxta  crucem  Jesu 
mater  ejus,  et  soror  matris  ejus  Maria  CléophsB,  et 
Maria  Magdaléne.  Cum  vidîsset  er^o  JeAim  ma- 
^em,  et  discipulum  stantem,  quem  diligébat,  dicit 
natri  su»  :  f  Millier,  ecce  filius  tuus.  h  Deinde  di- 
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eît  discfpulo  :  f  Ecce  raater  tua.  h  Et  ex  iila  hom 
aocépit  eam  discipulus  in  sua.    Pôstea  sciens  Jesui 

âuia  ômnia  consummâta  sunt,  ut  consummarétor 
criptûra,  dixit  :  f  Sîtio.  h  Vas  ergo  erat  pôsitum 
aoéto  plénum.  Illiautem  spôngiam  plenam  acèto, 
byssôpo  circumponéntesy  obtulérunt  ori  ejni 
Cfum  ergo  acoepisset  Jésus  acétum,  dixit:  t  Coq- 
•ummàtum  est.  h  Et  inclinâto  câpite  tràdidit 
spiritum  (/ci  on  se  mat  à  genoux  y  et  on  fait  uiu 
pause),  Ju((œi  ergo  (quôriiam  parascéve  erat)  m 
non  remanérent  in  cruee  côrpora  sâbbato  (erat  eniro 
magnus  dies  ille  sâbbati)  rogavérunt  Pilàtum  ut 
firangeréntur  eôrum  crura^  et  tolleréntur.  Venérunt 
ergo  milites  :  et  primi  quidem  fregérunt  crura,  et 
altérius  qui  crucifixus  est  eu  m  eo.  Ad  Jesum  autem 
oam  ye Dissent,  ut  vidérunt  eum  jam  môrtum,  non 
fregérunt  ejus  crura  :  sed  unus  militum  lâncea  la- 
ïus ejus  apéruity  et  contînuo  exivit  sanguis,  et  aqna. 
JÊt  ^ui  yidity  testimônium  perhibuit  :  et  verum  eat 
tcistimônium  ejus.  Et  ille  scit  quia  vera  dioit  :  ot 
eiTps  credàtis.  Facta  sunt  enim  hsBc,  ut  Scriptûif 
ioiplerétur  :  Os  non  comminuétis  ex  eo.  Et  îterunr 
âiia  Scriptûra  dicit  :  Vidébunt  in  quem  transfixè- 
runt. 

■  Ce  qui  suit  se  lit  sur  le  ton  .  de  P Evangile,  (h 
éU  Munda  cor  meum,  mais  on  ne  demande  pas  lu 
bénédiction.  On  nejporte  ni  lumière  ni  encens,  et 
ie  Célébrant  9  à  lapn^  ne  baise  point  le  livre,    j-  mi 

Post  hsec  autem  rogâvit  Pilâtum  Joseph  ab  Aii- 
matbsBay  (eo  quod  esset  discipulus  Jesu,  occûHni 
&atem  propter  metum  Judœôrum)  ut.tôUeret  corpiM 
Jfsi|.  Et  permîsit  Piiâtus.  Venit  ergo,  et  tulit* 
corpus  Jesu.    Venit  autem  et  Nioodômus,  qui  t6- 
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lentad  Jesum  nocte  primum,  ferons  mixtûraiii' 
nyrrhœ  et  âloes^  quasi  libras  centum.  Ac* 
Mpérunt  ergo  corpus  JeAu,  et  ligavérunt  illud  \în^^ 
teiscum  aromâtibus,  sicut  mosestJudœis  i^epelfre^^ 
Entautemin  loco,  ubi  crucifîxus  est,  hortus  :  et^ 
iohcrto  monuméntum  novum,  in  quo  nondum  quis*^ 
mxD  pôsitus  erat.  Ibi  ergo  propter  Parascéven  Ju- 
Mraniy  quia  juxta  erat  monuméntum,  po^uérunt 
Jesum. 

Ensuite  le  Célébrant ,  debout  au  coin  de  VEpitrtt- 
omnkiice  absolument,  ayant  les  mains  jointes  : 

Orémus,  dilectissimi  nobis,  pro  £oclesia  sanotft 
0ei  :  ut  eam  Deus  et  Dôrainus  noster  pacifîcâre^l 
idonâTe  et  oustodire  dignétur,  toto  orbe  terràrum  f 
nbjiciens  ei  principâtus,  et  potestàtes  :  detque  no«^ 
Ûiqaiétam  et  tranquillam  vitam  dcgéntibus,  glori«f 
llieire  Deum  Patrem  omnipoténtem. 

Orémus.  Le  Diacre  :  Flectâmus  génua.  Lé  - 
iSbw-Dtacre  .*  m.  Lev&te. 

UOraison  se  chante  sur  le  ton  férial  de  k^ 
\ Mme,  et  le  Célébrant  tient  les  mmns  étendues^' 
lïdiauires  Oraisons quisuivent  se  chantent  de  l# 
\wkie  manière.  ^ 

OHNiPOTENi  sempitéme  Deu«,  qui  glôriam  tuam 
omnibus  in  Cnristo  géntibus  revelâsti  :  custôdl 
S  ira  misericôrdisB  tu»  ;  ut  Ëcclésia  tua  toto  orbé^ 
ÛS9L,  stâbili  fide  in  confessiône  tui  nôminis  per  ^ 
lieréret.    Per  eûmdem  Dôminum.R.  Amen.  v 

Orémus  et  pro  beatissimo  Papa  nostro  N  :  ut  Deas 
Ifll  Dominas  noster,  qui  elégit  eum  in  ôrdîne  Epl- 
loopâtusi  saWumatque  ino^îumem  custôdiat  Ecole- 
M»  8U8D  ianltâb,  adf  regéndum  pôpnlum  sanctaw 
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Orémua.  Flectâmus  génua.  vu  Lev&te. 

OlfNiPOTENs  nempitérne  Deus,  oujus  judicio  nnj. 
versa  fundântur:  réspice  propitius  ad  precei 
nostras,  et  eléctum  nobis  Antistitem  tua  piet&tej 
^Mnaérva^  ut  christiâna  plebs^  qu»  te  gubem&tar 
«octôre,  subtanto  Pontinoey  credulitfttis  sus  mé-l 
ffitie  augeâtur.    Per  Dômiunm.  r.  Amen. 

Orémus  et  pro  omnibus  Episcopis^  presbyterii^l 
dlacônibusy    subdiaconibus,    acô)3rthi8|    exorcistisJ 
heotôribus,  ostiâriis,    confessôribus,  virgSnibus,  vi- 
dois^  et  pro  omni  populo  saticto  Dei.  • 

Orémus.    Flectâmus  génua.  R.  Leyàte. 

OteNiPOTENs  sempiiérne  Deus^  cujus  spiritu  totom  1 
corpus  EcctésieB  sanctifîcâtur  et  régitnr  :  exîadi 
nos  pro  univérsis  ordinibus  supplicântiesy  ut  gritia 
^tiès  mûnere,  ab  omnibus  tibi  gr&dibus  fidéliterser-l 
yiâtur.  Per  Dôminum.  r.  Amen. 

Orémus  et  pro  cliristianissimo  (8Hln^estpa$û(m'\ 
fdiifié)  on  dU  :  elécto    Imperatôre  )   Imperetôie' 
nMtiro  N  :  ut  Dens  et  Dôminus  noster  sûbditas  ilfi 
Âkêiat  omnes  bârbaras  natiônes^  aii^^Mittam  perpft* 
taamLpacem. 

Orémus.    Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 

0IINIP0T2NS  sempitéme  Deus>  in  oujus  maha 
.  sunt  omnium  potestâtes^  et  omnium  jura  n*  1 
ga6rum  :  réspiee  ad  Românum  ben%nus  Impé- 
riam,  utgen^esi  qusin  sua  feritâte  coufîdunti  po-{ 
téntisB  tu83  déxtera  comprimântur.  Per  Dôminum. 
R.Amen.  , 

Oiémuset  proeateohûmeniinostns  :  ut  Deuiet{ 
Bèttinm  noster  adapériat  aures  .pf»eordîôrum  ipsé- 
raoût  januâmque  misericôrdiœ  :  ut  per  layâcrumii- 


Et 


▲  l'offigi^  du  matin. 


»1 


Lneratiônis  aooéi)ta  remissiône  omnium  peocatô- 
{lomy  etipsi  inveniântur  in  Christo  Jesu  I)ômino 
lOftro. 
Orémus.    Fleotâmus  génua.  r.  Levâte. 

OiiNiFOTENs  sempitéme  Deus,  qui  Ecclésiam 
tuam  nova  semper  proie  fœoûndas  :  auge  fidem 
et  intelléotum  catechûmenis  nostris  ;  ut  renâti  fonte 
tuptismatisi  adoptiônis  tuœ  fîliis  aggregéntur.  Per 
Dôminum.  a.  Amen. 

Orémus;  dileotfssimi  nobisi  Deum  Patrem  omni- 
psténtem^  ut  cunctis  mundum  purget  errôribus  : 
iiiûrbos  âuferati  famem  depéllat^  apériat  cârceres, 
fincola  dissôlvat  :  peregrinântibus  rèditumi  infiN 
oântibus  sanitâtem^  navigântibus  portum  salûtia 
indûlgeat. 

Orémus.    Flectâmus  génua.  a.  Levâte.  ^ 

MNiPOTBNs  sempitéme  Deusy  mœstôrum  conso- 
litioy  laborântium  fortitûdo  :  pervéniant  ad  te 
pieoes  de  ^uacùmque  tribu latiône  clamântium  ;  ut 
omnes  sibi  in  necessitâtibus  suis  miseiicôrdiam  tuam 
giadeant  affuisse.    Per  Dôminum.  r.  Amen. 

Orémus  et  pro  hœrétiois  et  schismâticis  :  ut  Deus 
etDôminus  noster  éruat  eos  ab  errôribus  univérsis  i 
et  ad  sanctam  matrem  £cclésian^  cathôlicam  atque 
tpostôlicam  revocâre  dignétur. 

Orémus.    Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 

0 MNIPOTBNS  sempitéme  Deus^  ^ui  salvas  omnes» 
et  néminem  vis  perfre  :*  réspice  ad  animas  dia^ 
bôHoa  fraude  deoéptasi  ut  omni  hserética  pravitâte 
depôsitai  errântium  corda  resipiscant  :  et  ad  yeri- 
ttos  tuœrédeant  unitâtem.  Per  Dôminum.  r.  Aman. 

Orémus  et  pro  pérfidis  Judœis  :  ut  Deus  et  Dô^ 

ainus  noster  âuferat  Telâmen  de  côrdibus  eôrom  : 
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Ut  et  ipsi  agnôscant  Jesum   Christum  Dôminuml 
noBtrum. 
On  ne  dit  point  ici  :  FleotâmuB  génua. 

OMNiPOTENs  sempitérne  Deus,  quiétiamjudâicaml 
perfidiam  a  tua  misericôrdia  non  repéllis  :  ex- 
âudi  preces  nostras,  quas  pro  iHfus  pôpuii  obcœca- 
tiône  deférimus;  ut  agnita  veritâtis  tuoe  luce,  qus 
Christus  est,  a  suis  ténebris  eruântur.  Fer  eûmaemi 
Dôminum.  r.  Amen. 

Orémus  et  pro  Pagânis  :  ut  Deus  omnipotens  âu-l 
ferat  iniquitâtem  a  côrdibus  eôrum  :  ut,  relictig 
idôlis  suis,  convertântur  ad  Deum  vivum  et  yerumJ 
et  ùnicum  Filium  ejus  Jesum  Chiistum  Deum  et{ 
Dôminum  nostrum. 

Orémus.    Flectâmus  génua.  r.  Lerâte. 

OMNIPOTENS  sempitérne  Deus,  qui  non  morteml 
peccatôrum,  sed  vitam  semper  inquiris  :  8Û8- 
cipe  propitius  oratiônem  nostram,  et  libéra  eos  ab 
idolôrum  cultùra:  et  âggrega  Eociésiœ  tuœ  sancts 
ad  laudem  et  gl.ôriam  nôminis  tui.  Fer  Dôminum.' 
R.  Amen. 

Les  Oraisons  étant  finies,  h  Célébrant,  quit-\ 
tant  la  chasuble,  se  rend  om  coin  de  VJEJpitre,  et 
là,  un  peu  en  arrière  du  coin  de  Vautd,  il  reçoit,! 
des  mains  du  Diacre,  la  Croix,  qui  doit  y  M 
prépa/rée.    Alors,  la  face  tournée  vers  lepeupUM 
la  découvre  un  peu  par  le  Jia/at,  entonnant  «eui 
TilTi^ienneEocelignum  Gruds,  que  ses  Minisim 
continuent  avecluijusqu^ à  Y &A\/à  adorémus;  et, 
lorsque  le  Choeur  chante  Yenite  adorémus,  tout  k\ 
monde  se  prosterne,  excepté  le  Célébrant.    PuUa 
s^ avançant  jusqu* à  la  partie  antérieure  du  coinàl 


\  ■ 
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f^Vrc,  etj  découvrant  le  bras  droit  de  la  Croix, 
L'i7  élève  un  peu,  il  répète  d^nn  ton  un  peit  plus 
Ifievé  Bcce  lignum  Onicis.  Les  Ministres  con- 
immt,  le  Chœur  répond,  et  on  se  prosterne  comme 
Jn  première  fois.  Enfin  il  s* avance  jusqu^au 
\filieude  V autel,  et  là,  découvrant  entièrement  la 
(Jroix  et  V élevant  de  nouveau,  il  répète  d^un  ton 
myre  plus  "haut  Ecce  lignum  Crucis,  que  Ton 
tbnte  encore  de  la  même  manière,  chacun  sepro- 


iXTMmt, 
4fofi. 


ÈccE    li-  gnum    Cru-  cis, 


in  quo 


I         ■— — 


m 


sa-    lus   mun-di  pe-     pen-    dit. 


Ve-  ni-     te,  ad-  o-  re-    -   mus. 

Ensuite  le  Célébrant  seul  porte  la  Croix  au 
lUm  préparé  devant  V  autel,  et  il  V  y  pose  en  s^age* 
\m>illant»  Incontinent  après,  il  quitte  ses  sovr 
vim,  et  s^  approche  de  la  Croix  pour  V  adorer,  fair 
\mt  trois  génuflexions  avant  de  la  baiser.  Gela 
voit,  il  va  reprend/re  ses  souliers  et  la  chasuble»  A 
\m  exemple,  les  Ministres  de  V autel,  puis  les  au- 
\iires,  clercs  et  laïques,  deux  à  deux,  après  avoir 
fait  trois  génuflexions,  viennent  à  V adoration  de 
\h  même  manière,  , 


'm 
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Pendcmt  V adoration  de  la  Croix,  on  chante  ce] 
qui  suit,  en  tout  ou  en  partie,  suivant  It  wom6re| 
de  ceux  qui  assistent  à  cette  cérémonie. 

Detuv  CharUreSf  au  milieu  du  choeur^  diantenl  :\ 


V.    Po-  pule  me-U8y      quid    fe-ci 


»  ' 


ta* 


ti- bi?        a  ut  in      quo         con-tri-sta- vi 

-1— .ZdE?riiM  .'1^*1   4l!^:*-,ilL.3!!pi^Mz:^S| 

le  ?  respon-de     mi-hi.  v.  Qui-  a    e- 

'Jf^'lB"ri ■"  ""     ■*V"'^'""i  ■_' ■'<_à^B"rTjl 

y  r  ■'    ■la"        '  "       I  '*  "■^■PJ+j| 

du-xi     te     de     ter  -    ra       ^-gy  -    pti, 
^-^  ^■■'S#B  ■■  ,  .■  j — MlMlMlMMUaJul 

pa-  ra  -     sti  cru-  cem  Salvato-    î  tu-o. 

A-  gîos        o      The-08. 
Second  -k  '^r^mWàZ plr:"! — T" 

Sanctus        De    -    us. 
A-    gio0;        I-  8chy-ro8. 


î 


^ 

^ 
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Second  ^KZKZ 
Chosur.^!±=z 


i^ 


Premie 
Chœwr, 


Sanctus,       For-     tis. 
A-gi-osy  Athanatosy 

ele-   ison     i-    -    mas. 

San-    ctus       immorta  -      lis^      mi- 


sere-  re      no  -  bis. 

Ensuite  deux  Chantres   du  second   Chœur 
ekantent  : 

T  ■!♦■■  ■■' T ■■-■-t-j- ■  ■  'M 

V*    Qui-  a  e-  du-  xi  te    per  de-ser-    - 


tum     quadraginta     an-nis^    et  man-na  ci- 


ba-vi    te^      et    intro-du-xi   te     in  ter-ram 
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^^ 


sa-tis    bo-nam,       pa-  ra»    -    sti     cru-    - 

oem      Salvato-    ri      tu-  o. 

Les  Chœurs  répondent  alternativement  :  Agios  o 
Theosy  Sanctus^  &c.  page  274^  de  manière  ce- 
pendant que  le  premier  Chœur  répète  toujours 
Agios. 

Ensuite  deux  Chantres  du  premier  Chœur  chan- 
tent : 

V.    Quid  ul-tra  de-  bui     fa-cere     ti-  bi, 


^= 


^^ 


et     non  fe-  ci  ?     e  -    go  qui-dem      plan- 
ta-  vi    te     vineam  me-am     spe-cio- .  sis-si- 
mam:  et  tu   fa-cta  es    mi-hi      ni-mis  ama- 
ra:  a-ce-to   nam-que  sitim  meam  po-ta-sti, 
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et  lan-cea    perfora-sti    la-  tus    Salvato-    ri 


tu-  0. 


Les  Chœurs  répondent  encore  alternativement  : 
Agios  0  Theos,  Sanctus,  &o.  page  274. 

Les  Versets  suivants  sont  chantés  alternativement 
far  deusf  Chantres,  les  deux  Chœurs  répétant  en- 
mble,  après  chaque  Verset,  Pôpule  meuB,jusgu^au 
r.  Quia  edûxi. 


Jkux  ChantresTSZZiT:-'!—-:'     I'~âHp^-^i"^^"l' 

du  II  0Ag^r.^z:£i?3j|_'^db!br=g: 

V.     E-go    propter  te     flagellavi 


!ËI^E!^5^E5i^ËES^ 


^gyptum    cum  primogenitis  su-is  :    et    tu 


me  flagel-latum  tra-didi-   sti. 

Popule  meus,  page  274. 

DeuxChantres;^ 
du  I  Chœur,  z 


V.    Ego      eduxi    te  de  ^gjrpto, 
demer-so    Phara-one    in  mare   Ru-brum; 


^SëÊE 
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et    tu    me  tradidisti         ^rincipibus     sacer- 


^ïi!pii:3zin 


do-  tum.    Popule. 
du  n  Chœurd^EM^-=!!^^^ 


T.      Ego      ante     te     a-perui 


ma-  re  :     et    tu     aperu-  isti      lancea     la- 


tus  me-  um.    Popule. 

Deua:C?iantre8iàZz:2 
du  I  Chœur.  ^Ili 


Y.    Ego     ante    te     prœîvi     in 
columna  nu-bis:    et  tu    me  duxisti     ad  prœ- 


torium    Pila-    ti.    Popule. 

du  il  Chœur.  ^3rigrj— V"  ,  ^      Zfcg 

y.    Ego    te  pavi   roauna  per  de- 
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ser-tum:   et    tu  me  csBcidisti     a-lapis  et 


i 


flagel-lis.    Popule. 

OeiucChantresjjsiZZ^ 
du  1  Chœur.  2r:id 


V.    Ego     te    potavi     aqua  sa- 


lutis  de   petra  :     et    tu    me  potasti     fel-le 


et   ace-    to.    Popule. 

DeuxChantres^sl^ 
du  II  Chœur,  f  ml 


Y,    Ego    propter  te  Chananœorum 


reges  percussi:    et  tu   percussisti  arundine 

ni       ^^^ 


caput  me-um.    Popule. 

du  I  Chœur.  ^f^a^iJgCJ!— izg 

Y.    Ego    dedi    tibi  sceptrumre- 
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■J^aM»^»*»^ r    I      ■      I     I       •        ■  >  Il 


gale  :     et    tu    dedisti     capiti     meo     spine- 


:1* ,?!! ty  ui it: 


am   coro-  nam.    Popule. 

y.    Ego     te   exaltavi  magna  vi> 
tute  :     et    tu    me  suspend isti     in     patibulo 


Cru-  cis.    Popule. 

Les  Chœurs  ensuite  se  réunissent  pour  chanter 
P Antienne  suivante  : 


Ant 


% 


Crucem    tu-am      adorajnus^  Do-mine  ; 


et  san-ctam  resurrecti-  o-nem  tu-  am    lauda- 


zrS.^9»liE.  JLii!!]  -n 


mus  et   glori-  fîcamus  :     eoce    enim     propter 


nod  et  mi 


u-  na    no 
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li-gnum     ve-nit     gau-dium     in    uni  ver- so 


aundo.  Pff.  De- US   misereatur  nostri^  et  bene- 


di-cat  no-bis  :    Il-iu-minet  vultum  suum  super 

te3 


râ 


nod  et  misere-a-tur   nostri. 


On  répète  P Antienne  Crucem  jusqu'au  Psaume. 
Ensuite  on  chante  le  Verset  Crux  fîdélis,  avec 
PHpnne  Pange  lingua,  après  chaque  strophe  de 
iûqudleon  répète  Crux  fidélis^  ou  Dulce  lignum^ 
comme  il  est  marqué  d-^^près. 

1  ton.  ^^    .  1^  iiEgl!!!!!:!!!}:"!'"*^^ 

y.    Crux  fide- lis/ inter    o- nmes     ar-bor 


u-  na    nobilis  :  Nuila  syl-  va      ta-  lem  pro- 
fert      fron-de     flo-re;  germine^  *  Dulce    li- 
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gQumy  dul-oes  cla-   vos^         dul-  ce      pon-du8. 


^^ 


sustinet. 


Bymne.   Pange,  lin-gua^  glorîo-  si       lau-ream 

oer-tamiiii8>    £t  super    Cru-cis    trophœ-o 

die     tri-  um-phum  Dobilem  :  Qaaliter       Red- 

em-ptor  or-  bis      im-  mo-  la-tos  yicerit. 
On  répète  Crux  fidélis  jusqu'à  *  Duloe  lignum. 

De  paren-tis    protepla-sti       frau»de  fa- 
ctor  oondolens^     Quando  po-  mi     no-xia- 


lis       in 
gnum  tune  i 


po-posceratj 


ars     ut 


fer-ret  in- 


Ob  fépèteC 
Quand 


■. Il   \  • 
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lis       in       ne-cem  morsu  ruit  :    Ipse  H* 
gnum  tune  nota-   vit         da-  mna   ligni  ut 


solveret.  *  Dulce  lignum. 

Hoe  opu8    no-strsB  salu-  tis        or-do   de- 


po-poscerat>  Multifor-    mis    pro-dito  -    ri's 


ars     ut      ar-tem  faileret  :    Et  mode-  lam 

— ^«i»»— — ^— i—         I Il  IM  I        1»     Il     I  ■  m   11  *~* 

fer-ret  in-  de^       ho-  stis     un-de  lœserat. 
Ob  fépèteCxnx  ûàè\iB. 

Quando  ve<-nit    ôïgo  «a- ori     ple-nitu- 

«6 
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l-nry-if'    S 


do   tsmporis;     Missus  est     ab      ar-  ce   Pa* 
tris      Na-  tus>    or-bis  conditor^      Atque  ven- 


ira      vir-gina-    li 


car-ne   a-    mi-ctus 


Eiljr^Hi^tt: 


prodi-it.  *  Dulce  ligaum. 

Vagit   in-fans  inter   ar-cta       con-ditos 


prsB-sepia  :  Membra  pan-  nis     in-  volu-    ta 
Yir-go      Ma-ter   alligat:     Et    De-i 


ma- 


nus  pedes-  que        stri-  cta     cin-git  fascia. 
Or^  répète  Crux  fidêlis. 


*y^rry^\  m 


lUstra  ses  quijam  pare-  git^      tem-pus 
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3,_j-f-gr|^=j inr,^ 


^ 


3, 

im-plens  corporis,     Sponte    li-    be-  ra    Red- 
em-  ptor       pas-  si-    o-  ni   deditus,      Agnus 


— lM,jjpzp!!^MiiOiiJ^iz:z?^JirfgiJiz:J 

in     Cru-  cis    leva-    tur        im-  mo-  lan-dus 


'  »       .M  .  lÊk.  ^ 


stipîte.  *  Dulce  lignum. 

Felle   po-tus  ecce  lan-guet^    spi-na^  cla- 
vi,   lancea     Mite    cor-pus     per-fo-ra-   runt; 
I  un-  da     ma-nat  et  cruor  :    Terra,  pon-  tus, 


a-  stra,  mun-dus,     quo    la-  van-tur  flumine. 
I  On  répète  Crux  fidélis. 

■f^*'*^— "^^n ^H  1  I  'B^t  '1  '  "      "         "        ■       —     ■     ■       —  ■ 

Fleote   ra-mos,  arbor  al- ta,      ten-sa    la« 
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[!3i=!i:yi~rr^^^^ 


_  m 

xa    viscera^        Et    rigor      len-  te-soat   il- 
le^         quem  de-  dit    nativitafl  :     Ut  super- 
ni    mem-bra  Re-  gis        mi-  ti      ten-das  sti- 
pite.  *  Dulce  lignum. 

I y^B^     * i 1  -^ 

Sola    di-gna  tu    fui-   sti       fer-re  mun- 


î^El 


di     viotimam,     Atque  por-tum     prœ-para- 


re        ar-  ca     mun-do  naufrago^    Quam  sa- 


cer     cru-  or     perun-  xit,       fu-   sus     A-  gni 
corpore.    On  répète  Cruxfidélis. 


▲  l'offigb  du  lUTm. 


Sempiter-na  ait  bea-   tœ      Tri-nita-  ti 
gloria^       ^qua  Pa-  tri,    Fi-  li-o  -    que, 
par     de- eus   Paraclito  :    Unius,       Tri-  ni- 


qae  no-  men        lau-  det     u-  niyersitas. 


î 


•e  mun-H  A-  -    men.    On  répète  *  Paloe  lignum. 


Vers  la  fin  de  Vadoration  de  la  CroiXy  on  al- 
bme  les  cierges  de  Vomteh  Le  Diacre,  prenant 
\k bourse,  étend  le  corporal  comme  à  V ordinaire, 
U  place  cmprès  le  jpv/rMcatoire.  Lorsque  VadO' 
rotàm  est  fin%e,il  prend  respectueusement  la  Croix, 
e^  2a  reporte  à  Vcmtel.  On  se  rend  ensuite  processif 
\mneïlm£Vbt  au  lieuoii,,  la  veille,  le  Saint-tSacrement 
aité  déposé.  En  premUer  lieu  marche  le  Soîtà-^ 
Diacre  avec  la  Croix,  entre  deux  Acolythes,  qui  ont 
leurs  cierges  aV/umés  ;  le  clergé  suit  par  ordre,  et 
m  dernier  lieu  vient  le  Célébrant  avec  ses  MiniS' 
tes,    Qumid  on  est  arrivé  cm  rqposoir,  on  allume 
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les  cîergeSy  qui  ne  doivent  s'éteindre  efnmitt 
qu^  après  la  Ûommunion.  Le  Célébrant  se  met 
à  genoux  devant  le  Saint  Sacrement,  et  prie 
quelque  temps  ;  pendant  ce  temps-là,  le  Diacre 
ouvre  le  petit  tabernacle,  où  est  le  Corps  de  Notre 
Seigneur,  Ensuite  le  Célébrant  se  lève,  et,  sans 
bénédiction,  met,  dans  demxy  encensoirs,  Vencens 
que  le  Diacre  lui  présente  ;  puis  il  encense  à  ge- 
noux le  Saint  Sacrement,  Alors  le  Diacre,  tirant 
du,  tabernacle  le  calice  avec  la  Sainte  Hostie^  h 
remet  entreles  m^ins  du  Célébrant,  et  le  recouvre 
des  extrémités  du  voile  que  celui-ci  a  sur  les 
épaules, 

La  Procession  retourne  dans  le  même  ordre 
qu'elle  était  venue  ;  on  porte  le  dais  au-dessus  du 
Saint  Sacrement,  et  deux  ÂcolytJies  Vencensent 
œntinudlement.  Pendant  ce  temps-là  on  chante 
VJSynme  Vexilla  Régis  prôdeunt,  page  52. 

Lorsque  le  Célébrant  est  arrivé  à  V autel,  il  y 
dépose  le  calice,  encense  à  genoux  le  Saint  Sacre- 
ment;  puis,  s* approchant,  il  fait  glisser  V Hostie 
du  calice  sur  la  patène,  que  tient  le  Diacre  ;  et,  pre- 
nant la  patène,  il  dépose  la  Sainte  Hostie  sur  h 
corporal,  sans  rien  dire,  SHl  a  touché  le  Saint 
Sacrement,  il  doit  se  purifier  les  doigts  dam 
quelque  vase.  Cependant  le  Diacre  met  du  mn 
dans  le  calice,  et  le  Sous-Diacre  de  Veau,  que  h 
Célébrant  ne  bénit  point  et  sur  laquelle  il  ne  dit 
point  V  Oraison  accoutumée.  Mais,  ayant  reçu  U 
calice  des  mains  du  Diacre^  il  le  dépose  sur  le  cor- 
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«oraî  sans  rien  dire,  et  le  Diacre  le  couvre  de  la 
nafe.  Ensuite  il  met  de  V  encens  dans  V  encensoir, 
'  tm  le  bénir  ;  puis  il  encense  les  ohlats  et  V autel 
0me  à  V ordinaire,  faisant  la  génuflexion  ava/nt 
ti  après,  et  chaque  fois  quHl passe  devant  le  Saint 
écrément, 
LorsquHl  encense  les  ohlats,  il  dit  : 

rcENsuM  istud  a  te  benedîotum^  ascéndat  ad  te 
Domine  :  et  descéndat  super  nos  misericôrdia  tua. 
En  encensant  V autel,  il  dit  : 

DiRiGATUR^  Domine,  orâtio  mea,  sicut  încénsum 
in  conspéotu  tuo  :  elevâtio  mânuuoi  meârum  sa- 
I  crifioium  yespertînum.  Pone,  Domine,  custôdiam 
orimeo;  et  ôstium  circumstântiœ  lâliis  meis  :  ut 
Don  deciinet  cor  meum  in  verba  malîtisD,  ad  excu- 
tindas  excusatiônes  in  peccâtis. 

Puis  il  rend  V encensoir  au  Diacre,  en  disant  : 
,  IcoENDAT  in  nobis  Dôminus  ignem  sui  amôris,  et 
i/i  flammam  setérnœ  charitâtis.    Amen. 

On  n^ encense  point  le  Célébrant  ;  mais  celui-ci, 
\i étant  retiré  un  peu  hors  de  V autel  au  coin  de 
ïtEpitre,  lave  ses  mains  sans  rien  dire;  ensuite  il 
liincline  au  milieu  de  V autel,  et,  tenant  les  mains 
mnies,  il  dit  d'une  voix  basse,  mais  intelligible  : 
m  spiritu  humilitâtis,  et  in  ânimo  contrîto  susci- 
1  piâmur  a  te,  Domine,  et  sic  fiât  sacrifîcium  no- 
8tmm  in  conspéctu.  tuo  hôdie,  ut  plâceat  tibi,  Dô- 
Imine  Deus. 

Puis,  se  tournant  vers  le  peuple,  et  se  retirant  un 
heu  du  côté  de  l'Evangile,  il  dit,  à  la  manière 
\ifdinaire  : 
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ORATE,  fratres  :  ut  meum  ac  vestrum  sacrificimn 
isccepjtâbile  âat  apud  Deum  Patrem  onmi- 
poténtem. 

Ht,  se  retournant  scms  achever  le  tour^  il  cha/nte: 

Orémus.  PrsBcéptis  salutaribus  môniti,  et  divîna 
institutiône  formâti^  audêmus  dicere  : 

Pater  noster^  qui  es  in  cœlis^  sanctificétur  nomen 
tuum  :  Advéniat  regnum  tuum  :  Fiat  volûntas  tua, 
sicut  in  oœlO|  et  in  terra.  Panem  nostrum  qaotidiâ- 
nuni  da  nobis  hôdie  :  Et  dimitte  nobis  débita  no. 
stra;  sicut  et  nos  dimittimus  debitôribus  nostris.  £t 
ne  nos  indûcas  in  tentatiônem.  r.  Sed  libéra  dos  a 
malo. 

Le  GéUbrœnt,  ayamt  dit  Amen  tout  bas,  ccmùi- 
finie,  Bwr  le  ton  férial  :^ 

LIBERA  nos,  quœsumus^  Domine^  ab  omnibus  malis 
prœtéritisi  prœséutibus,  et  futûris  :  et  int6ice- 
cedente   beàta   et   gloriôsa   semper  tîrgine  Dei 

fenitrice  Maria>  oum  beàtis  Apôstolis  tuis  Petro  et 
'aulo^  atque  Andréa^  et  omnibus  Sanctis  {Il  ne  fait 
point  le  ngne  de  la  croix  avec  la  patène),  da  pro- 
pîtius  pacem  in  diébus  nostris  :  ut  ope  misericôr* 
dise  tU8B  adjùtiy  et  a  peccâto  simus  semper  liberi,  et 
ab  omni  perturbatiône  secûri.  Per  eûmdem  JDô- 
minum  nostrum  Jesum  Christum  Fîlium  tuum;  qui 
tecum  vivit  et  régnât  in  unitâteSpiritussanctiDeus, 
per  ômnia  ssecula  saeculôrum. 
Le  Chomr  répond  Amen. 
Alors  le  Célébrant,  aya/nt  fait  la  génuflexim^ 
met  la  patène  sous  V  Hostie^  et,  la  prenant  de  h 
main  droite,  V élève,  de  façon  que  le  peuple  pum^ 
la  voir  et  V  adorer.  Puis,  sans  rien  dire,  il  h 
divise  en  trois  pa/rtieSj  dont  il  met  la  dernière  dm 
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k  calice,  comme  à  V ordinaire.  On  ne  dit  point 
Fax  Dômini  ni  Âgnus  Dei,  et  on  ne  donne  point 
bpaix  ;  mais  le  Célébrant ,  omettant  les  deux 
frmières  Oraisons  qui  précèdent  la  Comimmion^ 
je  dit  que  la  suivante,  tout  bas  : 

PERCSPTio  Côrporis  tui,  Domine  Jesu  Chrlste> 
quod  e^  indi^nus  sûmere  prœsûmo,  non  mihi 
piovéniat  in  judicium  et  condemnatiônem  :  sed 
pro  tua  pietâte  prosit  mihi  ad  tutaméntum  mentis  et 
côrporis,  et  ad  medélam  percipiéndam.  Qui  vivis 
et  régnas  cumDeo  Pâtre  in  unitâte  Spîritus  sancti 
Deus  :  per  ômnia  ssBcula  sœculôrum.    Amen. 

Puis,  après  avovr  fodt  la  génufleodon,  il  prend 
Ja patène  avec  la  Sainte  Hostie,  et  dit  avec  humi* 
M  et  respect  : 

Panem  cœléstem  accipiam^  et  nomer  Dômini  in- 
Tocâbo. 

M  frappe  sa  poitrine,  en  disant  trois  fois  : 

Domine,  non  sum  dignus  ut  intres  sub  tectum 
meum:  sed  tantum  die  verbo,  et  san&bitur  anima 
siea* 

Puis,  faisa/nt  swr  hii  le  signe  de  la  croix  avec 
h  Sainte  Hostie,  il  dit  : 

Corpus  Dômini  nostri  Jesu  Christ!  custôdiat  âui- 
nam  meam  in  vitam  œtérnam.    Amen. 

Et  il  communie.  Ensuite,  omettant  tout  ce 
iv!on  a  coutume  de  di/re  avant  de  prendre  le  Sang 
frédeux,  il  prend  immédiatem£nt  la  parcelle  qui 
est  dam  le  calice,  avec  le  vin  et  Veau,  Alors  on 
éteint  les  cierges  que  le  clergé  avait  pour  la  Pro- 
cession.    Le   Célébrantj  ayant  fait    VAhhtion 
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comme  h  Vordivudre^  dit,  incliné  cm  milieu  de  Vau- 
tel  et  tenant  les  mains  jointes  : 

Quod  ore  sùmpsimus^  Domine^  pura  mente  ca- 
piâmus  :  et  de-  mûnere  temporâli  fiât  nobis  remé- 
dium  sempitérnum. 

On  ne  dit  point  Coi^us  tuumj  Domine,  ni  h 
Postœmmunionj  mPkceat,  et  on  ne  donne  j)oînt\ 
la  bénédiction  ;  mms  le  CéUhrantj  ayant  fait  à 
T autel  la  révérence  convenahle^  se  retire  avec  ses 
Ministres, 

Puis  on  récite  Vêpres,  et  on  dépouille  Vautd. 


\k- 
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Antiennes  et  Psa/umes  d^a,  jour  précédent,  p.  190. 

AMàonificat. 

Ant.  Cum  accepîsset  acétum»  dixît  :  Consum- 
mâtum  est  :  et,  indinâto  câpite^  emîsit  spîritum. 

Cantique  Magnificat,  pa^ge  54. 

V.  Clmstus,  et  le  reste,  comme  il  est  indiqué  à 
Laudes,  page  2b4:, 

A  COMPLIES. 

Tout  comme  hier.  Le  v.  Christus  et  le  reste^ 
emvme  il  est  indiqué  à  Laudes,  page  254. 
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LE  ^AUEDI  SAINT 

A  TÉNÈBRES. 

Pater  noster^  Ave  et  Credo^  tout  bas. 
I  NOCTURNE. 

Ant.    In   pace        in     id-  i-psum^  dormiam 

^ff~f"i~~i1-'-r!!z3 


et    requiescam.     Pa.  4.    Cum  in-vocaremi 


Ê 


m 


exaudivit  me  Deus  justi-tiœ     |    mese^ 


tribula-ti-one     dila-|  tasti   mihi. 

Miserere  |  me-i,  *  et  exâudi  orati-|<J-wem  me-am* 

Filii  hôminum^  ûsquequo  gravi  |  cor-de  ?  *  ut 
quid  diJigitis  vanitâtem,  et  |  quœ-ritis'^men-dâ-' 
dum  ? 

£t  scitôte  quôniam  miriâcâvit  Dominas  San- 
ctum  I  su'um  :  *  Dôminus  exâudiet  me^  cum  cla«| 
wÂ^ero'^ad  e'^um. 

Irascimini^  et  nolite  pec-jcd-re  ;  *  quœ  dicitis  in 


m 


lE  SAMEDI  SAINT 


côrdiboBvestrisi  |  incubilibusvestris  |  com-jnifi-gi. 


ITltftt* 


Sacrifioâte  sacrifîciam  justftiœ,  et  sperâte  in  1 
Dô'mino  :  *  multi  dicunt  :  Quis  osténdit  j  no-&t9 
bo-na  ? 

Signâtum  est  super  nos  lumen  vultus  tuî^  |  Do- 
mine :  *  dedîsti  lœtitiam  in  |  cor-de  me-o, 

A  fructu  fruméntiy  yini  et  ôlei  |  su-i  *  mul-|a'. 
pli'Câ'ti^sunt, 

In  pace  in   id'li'-psum  *  dôrmiam  et  |  re-qui' 

Quôniam   tu^  Domine^  singulâriter  in  |  ape,^* 
Ant.  In  pace  in  idipsumy  dôrmiam  etrequiéscam^ 

4  ton.  E 

Ant.    Ha-bitabit         in    tabemaculo    tu*o, 


requies-cet       in    monte    sancto    tuo. 


Ps.  14*  Do-MiNSy  quis  habitabit   in  taber-|  ns^ 


culo    tuo  ?  *  aut  quis  requiescet  in  monte 


«mtÊmmUm 


san^-^eto     tu^? 


A  TÉNÈBRES. 


2m 


Qai  ingrédilor  |  si-ne  ma-cula,  *  et  ope-lrâ-tur 
ik-stî'ticim. 

Qui  lôquitur  verilâlera  in  |  cor-de  su-o  :  *  qui 
non  egit  dolum  in  |  lin gua  su-a, 

Nec  fecit  prôximo  |  fu-Q  ma-lum  ;  *  et  opprô- 
brium  non  accépit  advérsus  |  prô-xi-mos  su-oa. 

Ad  nihilum  dedûctus  est  in  conspéctu  |  e-jits^ 
mH'gnus  :  *  tiniéntes  autem  |  Dô-minum  glo-rî" 
jcaU 

Qui  jurât  piôximosuo,  |  et  non  dé-cipit  :  *  qui 
pecûniam  suam  non  dédit  ad  usiiram^  j  et  mûnera 
guper  innocentera  j  non  —  ac-cé-pit. 

Qui  I  fa'Cithœc, —  *  non  movébitur  |  in  —  ce-tér- 

Ant  Habitâbit  in  tabernâculo  tuo;  reqaiéscet  in 
monte  sancto  tuo. 

Ant,    Caro   me*    a       requiescet  in    spe. 


~îEi5E?=?EÏ^?E3^:Ë*E!3 


P«.  15.  CoNSER-VA  rae^  Domine,  quoniam  speravi 

j£|i!|=:i-^=:^Ji=îz:g-iz:qza=|rj=:ig 

te  — :  *    dixi    Domino:  Deus    meus  es 


m 


e 


tu,  I  quoniam  bonorura  me-|  o-rum'^non  e-ges. 

Sanctis,  qui  sunt  in    iensi  \  *i-ju8f  *  miriiiûâvit 
omnes  Toluntàtea  |  me-as'^in  e-is. 

27 
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MultipHcâtœ  6unt  infirmitâtes  e'\â-rum  ;*^osiQ^ 
tuy\cê'lera'Vé'runt, 

Non  coD^regàbo  couTenticula  eôrum  de  san* 
eui-nilms  ;*  nec  memor  ero  nôminum  eôrum  par 
id'bia  mie-a. 

Dôminus  pars  hœreditâtis  meœ^  et  càlicis  |  me-d  ;  • 
ta  es  qui  restitues  hœreditâtem  |  mt'am  mi-hi, 

Funes  cecidérunt  mihi  injDr8B-|c/4-na  ;  *  étenim 
hœréditas  mea  iprœ-\clâ'ra^e8t  mi-hi, 

Benedîcam  Dôminum^  qui  tribuit  mihi  intel-|/é- 
clum  :  *  insuper  et  usque  ad  noctem  inorepuérunt 
me  i  re-we«  me-i. 

^  Providébam  Dôminum  in  conspéctu  meo  |  «em« 
per  s  *  quôniam  a  dextris  est  mihi^  \  ne  com-mé- 
vear. 

Propter  hoc  lœtâtum  est  cor  meum^  et  exultâvit 
lingua  I  me-a  :  *  insuper  et  caro  mea  requi*ié-«cet 
in  spe. 

Quôniam  non  derelinques  ânimam  meam  in  in«| 
fèr-no  :  *  nec  dabis  sanctum  tuum  vidére  cor-lfu- 
-^pti'ô^em.  ^ 

Notas  mihi  fecisti  vias  vitœ  ;  |  adimplébis  me 
lœtîtia  Gum  vultu  |  tU'O  :  *  delectatiônes  in  déx- 
tera  tua  |  tis-que'^inJi'neTn. 

Ant  Caro  mea  requiéscet  in  spe. 


È 


î 


•♦— ■- 


V,    In    pa-    -    ce 
B.  Dor-  miam     et 

Pater  noster^  tout  bas* 


in     id-  i-psum, 
re-  qui">e-scaî 


\  I 
\  i 
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Leçon  i.  c.  3. 


Uon. 


De  Lamentatione 


JeremisB  Prophe- 


1 


tSB. 


H£TH.  HIisERicoRDiiE  Domiiiiy 


quia  non  su-mus    consum-pti  :    quia  non  de- 
fecerunt     misera-ti-ones   ejus. 


Heth.      Novi    di-  luculo^      multa  est  iides 
tua.  Heth.     Pars  mea  Dominus^ 


& 


dixit    a-  nima  me-a:         propterea     expe- 


E^ 


T 


■  ■■un  rmi 


ni 


^- 


•      ▼ 


S^J=JzJJ 


ctabo    eum. 


Teth.      Bonus  est  Do* 
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^i:i=[Ei::3!:fci=iEigî!iîj  E§:S 

minus      speran-libus  in    e-   um,    atiimœquœ- 


renti    illum.  Teth.       Soiium    est 

prsBstolari  cum  si-lenti-o         salutaie      D<»i. 
Teth.        Bonam  est  viro,    cum 

^iîSSziEi^iEHEjEgESfcgïi^ 

porta-verit     ju-  gum        ab     adolescentia 


sua.  loD.         Sedebit    solita-rius, 

et*'  tace-  bit:        quia     Jevavit     super  se. 

loD.  Ponet  in    pul-vere    os 

^EiiE!iEIEiE;^5:iE:^=iEi$«iiîER^I 

si    foi  te     Bit    spes. 


su-  urn, 
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œquœ, 

m 

»    est 

Hii! 

D»i. 

cum 
lia 
-  ri  us, 


loD.  Dabil  percuti-enti    se    maxil-lum  : 

saturabitur    opprobriis.  Jérusalem, 

Je-rusalem,  convertere    ad    Dominuni  Deum 

^;^E;iEiqî^Efl^^^5E=--;^^ 

tuum. 
Rép,  ;.  Sicut      o-  vis      ad    occisi-  o  -    iiem 

feiSiiËMÎÊîË3ÊJ~¥r1Ê!??E? 

do-    -    -    ctusest;        et  dum  ma-le    Iru-cta- 


'^m  ^^^^^g^^^^Ê^^^^ 


îr  se. 


os 


1—1 


e    os 


re  -    tur,  non       ape-  ruit 

su-     -      um  :  Ira-  dilus  esl     ad     raor-    lem, 
*  Ut  vivi-fica-     -      ret  po-    -    -     pulum 
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puta 


w 


Leçon  ii.  c.  4. 


tulos   su-  os 


^  '°"'  feSrâS      f^f-E^gl  jlqpi=^=»r 


Aleph. 


quoMODo  obscuratum  ■    ^^asi  8truthi( 


est  aurum,  mutatus  est  co-  lor    optimus^     dis- 


persi  sunt  lapides  sanctua-rii       in  capite    o- 


mnium  platearum  ?  Beth. 

Sien  inclyti,      et   araicti    au-ro      pri-mo  ; 
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=3^a^ 


quomodo  reputa-ti  sunt  in  vasa   testea,    opus 


manuum  fîguli? 


Ghimel.        Sed  et 


lamisB  nudaverunt  mammam,  lactaverunt  ca- 
tulos  su- os:  fîli-a  populi  mei  crudelis^ 
quasi  struthio    in  deserto. 


Daleth.      AdhsBsit  lingua  lactentis      ad  pa- 


latum  e-  jus   in    si-  ti  :      parvuli    petierunt 


panem,  et  noneratquifrangeret  eis.  '  ^ 

He.         Qui  vescebantur   voluptuose^        inter- 
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^5!E!i=i=iiiEîiip5Eiri:iz5Ei-iE! 

i-e-   ru  ni  in     vi- is:     qui  nutriebanlni'    in  cro- 
ceis,    amplexati  sunt  stercora. 

^ilê^EpE^ElEîEpEiEîEf^Efci^ 

Vau.  El   major    effecla    est      iniquitas 

fep;iE|EeEpEp:^iEg!EÏEijiE!i^ 

filiœ     populi    mei      peccalo    So-domo-rum: 

^EiEg3EiEiEiz:|EiE|E5EiEî:|E^  j 

quœ  subversa  esl  in  momento,     et  non  ceperunt 

^EijiE^EïEiSwfiÊÏÊ^ErrEiÉi'Èîil 

in     e-a  raanos.  Jérusalem,   Je-io- 

^E!iE[EiEi§Ei^EïE:|EtEi.^îEî^| 


salem,      convertere    ad     Dorainum    Deum 


liium. 
Rép,  ij»  Jérusalem,  sur-    ge,      et    ex-    ue 
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cio: 


ri;r^5i^:»r«ir1riiMr^i9i^iE^ 

te  ve-    -    stibus       ju-    -    cun-    -     di- 

ta-    -    tis  :      induere  ci-  nere      et    ciJi- 

*   Quia    in     te       pc-  ci-    -    -    sus  est 

Sa)  -      va-    -    lor  Is-    -    rael.    v.    De- 

^^5iEpEElEiE^!5E£i3EEï^Eg^ 

duc        quasi   torrentem  Ja-crymas  per  di- em 

gÊ§S5ÊSËi^ËÎË333ijii3!5iEg 

et    no-  ctem  ;     et  non   taceat      pupil-la    o- 
culi     tu-    -     -     i. 


Leçon  m.  c.  5. 


6  ton. 


Ik: 


Incipit    Ora-tio       Jeremise    Prophetae. 


.^^■.rL^■■.,...    :.!;.■ 
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Recordare^  Domine,   quid 


acci-  derit  no-  bis  :       intu-ere,      et    respice 

p!rfT;~ijiEi^5;ïrjF;ii|:^; 

Hœreditas   nostra 


opprobrium  nostrum. 


versa  est  ad  a-  li-e-  nos  :      domus  nostrœ 


ad  extraneos. 


absque  pâtre  ;  matres  nostrsB  qua-si     viduœ  : 


ii1^":!!±!:?zî:!i!j:!:^~î: 

aquam  nostram  pecunia    bibimus  ;    ligna  no- 

r  "   T^  ▼  *   ■  a  ■  4  ■  ■i^fÂis  TnrT^^ 


Qt  saturaremu 


tes  eorum  port; 


Pupilli    facti  sumus  H  BO-stri  :  non  fi 


stra  pretio   comparavimus. 


CervicibuB  ■  deserto. 


nostris  minabamuri    lassis  non  daba-tur    requi^lnua^  exusta  est 
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!-■■-■—■  ♦  -■—■— ■-!-■— ■-■-♦-■-ji-i 


=*^+^ 


es.     ^gypto   dedimus  manura^  et    Assyriis^ 


ut  saturaremur  pane. 


Patres  nostri 
■— ■ ■  ■•  ♦  ri 


-♦H[- 


peccave-runt,   et  non  sunt;  etnos     i-niquita- 


tes  eorum  portavimus.    Servi  domina-  ti  sunt 
H0-8tri:  non  fuit  qui  redimeret   de  manu  e- 


A- 


▼ 


orum. 


In    animabus  nostris     affere- 

bamiis  pa-nem  no-biS;     a     feicie    gladii    in 

— — s— x-d 

1  ,.  H        ■>■      A Il 


H  ■  BLf  n  rm\ 


+ 

deserto.  Pellis  nostra,  quasi    cliba- 

r_l    i.U 

l&osy  exusta  est     a    fa-cie  tempesta-tum  fa- 


^06 


LIS  SAMEDI  SATNT 


)  < 


f^s-fEizïJEi-^zfcij=02iJj|-Ef^ 

mis.    Mulieres  in  Sion    hamili-arerunt,    et 
virgines  in  civitatibus    Juda.  Jeru- 

^î£tE^:^î£!i5îSEpEiEiE^EJ! 

salera^    Je-rusalem.  convertere   ad   Dominum 


Deum  tuuniw 


Hép.  iy.  Plam-gu  qua-si     vir-    -    -   - 


go,      plebs       me  -     a: 


ulula-     -     te, 


pa-  sto- 


resy       ÎQ     ci-  nere        et  oi- 


«w 


t 


M-    -    - 


i 


cio  :    •  Quia     ve-  nit     die»; 


m  »i.n  t.1  M.^ 


JS-J. 


Do-  mini        ma  ^     gna^        et    aina* 


Bistri   alta^-  rii 


nere.  *  Quia 


MINI   esttern 


■à-t- 


V' 


A  TÂNÈBIM^. 


3W 


ra 


val-  -  de*  V.  Accin-gite 


Mi- 


TOS;         Sacei do-  tea       et    pian-  gite, 

aisfcri   altaorisi   aspergite      vos       ci-    -    * 
k  d    H  i'  *^!Q"  rÂpètt!^  ■"f^'^lti    '-  *^ 

nere.  *  Quia.  Fhn^ge. 


//  NOCTURNE. 


I  fofi* 


3^35 


Anf.    Eleva-  mini;      portas    dsteraa-      lea^ 


et    introi  -    bit       Rex  gloriœ.  Ps.  23.  Do- 


xiNi   est  terra  et  plenitudo   |  ejns^  *   orbia   ter- 

^a-dl=jb»'<<  '  ^  1^     '  ■  ■      t  ■=::::« 

L  n,  f  m        II  -  •  -Il  *  —  ..       r   ,,     "       •  -  -'il'  *   '      —  '* 

jamm,et    universi  qui  |  ha- bitanf^in  e-o..    | 

Quia  îpw  super  m&ria  fundivit  |f(;«iiffc;'^  et  super 
(fimini  ptÉ»pa-|r4-tn)e  e-tiffi. 

28 
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:nr^'>' 


Qaîs  ascéndet  in  montem  |  Do-mini  ?  ^  aut  quii 
stabit  in  looo  |  san-cto  e-ju8  ? 

Innocens  mânibus,  et  mundo  |  cor- de  :  *  qui  noi 
accépit  in  vano  ânimam  suam>  |  nec  jurâvit  in  dolo  H 
ptô-ximo  SU'O.  ! 

Hic  accîpiet  benedictiônem  a  |  Dô-mino,  *  et  m\\ 
sericôrdiam  a  Deo  salu-jM-n  su-o, 

Hœc  est  generâtio  quœréntium  |  e-um,  *  quœréi 
tium  fâciem  |  De-r  Ja^cob. 

Attôllite  portas^  principed,  vestras,  |  et  elevâminij 
portœ  vBteT'^nâ'les  :  *  et  mtro-lt-ôiï^/îea?  gi<J-m.] 

Quis  est  ^ite  Aex  |  glô-nœ?  *  Dôminus  fortisej 
potens»  (  Dôminus  |  po-tena^in  prœ-lio,  | 

Attôllite  portas;  principes^  vestras,  i  et  elevâminij 
port»  BdXeT'jnà'les  :  *  et  iniTO'\î'&it^Rea:  glàMŒ\ 

Quis  est  iste  Rex  |  glô-^œ  ?  *  Dôminus  virtûtui 
ipse  I  est  Rex  glô-nœ. 

^  \  AnU  Elevâniiniy  portœ  seternâles,  et  introll»t  Re^j 
glôriœ. 


^  tùfké 


M 


3i}_i3c:i|Eçnit: 


Ant,    Credo    vidé-  re      bona   Do^mini 


m 


I       II           m     nmi—— »^WM»  j          .^^i     I  II    -^— ^— ». 

»««»JWi>-y^M— — «— »M'i   l'iw  1  I  m  I  ■  ni»'    ini'i  iiii 


■Jto— à». 


terra  ri-Tenlium.  Fa.  26.  Do-minvs  itIuminA- 

an 

tic    mea    et  |  sa-lus  me-a  :  *    ....     quem* 


ti-  me-bo? 


\\ 


A  TÉNÈBRES. 


ao» 


Pôminus  protéctor  |  vi-tœ  me-œ  .*  *  a  i  quo  ire-pi" 

{)um  apprôpf  ant  super  |  me  no-cén-tea^  *  ut  edant  | 
ffur — nés  me-as. 

Qui  tribulant  me  ini-|mi-ci  me-t,  *  ipsi  infirmâti 
iBDt,  I  et  ce-ci-dé-runt. 

Si  coneislant  ad-|i?ér-«ttm^me  castra,  *  non  ti-| 
%i-bit  cor  me-um, 

Siexûrgat  SLà-lvér-sum^me prœ-lium,  *  in  hoc| 
mspe-râ'bo, 

iJnam  pétii  a  Domino^  J  hanc  requi-ram  :  *  ut 
jéibitem  in  domo  Dômxni  |   ômnious  diébns  | 
i'—iœme'œ; 

Ut  videam  Yoln-lptâ-tem  Dô-mini,  *  et  visitem  [ 
I»-  -^jplum  e-ju8. 

Quôniam  abscôndit  me  in  tabeT'\nâ'Culo  su-o  :  * 
idiemalôrum  protéxit  me  |  in  abscôndito  tabeF-| 
•kv-Zt  8U'i. 

rfa  pfttra  exaLi'\tâ'Vit  me  — /  *  et  nuiio  exaltâvit 
eaput  meum  super  ini-[wiî cos  me-os 

tircuîviy  et  immolâvi  in  tabeinâcu^o  ejus  bôstîam 

clfe?|ra-lt-d^t>.*  *  cantâbo  et  psalmum  j  M 

^^ntÛô-mino. 

Exàudi^  Domine,  vocem  meam  qua  cl^-lmâ-vi^ 

^h-/  *  miserere  mei,  |  et  —  ex-âu-di^me. 

Tibi  dixit  cor  meum,  exquisivit  le  \  fà-ciesme-a:  * 

pm  tuam,  j  Dô-miney  re-qui-ram. 

Ifô  avértas  fâciem  |  tu-ain/^a  me—:  *  ne  déclines 

ira  a  I  ser^  — "WO  fîf-o. 

Jkâjâtor  I  me-iMf  estOy  *  ne  derelinquas  me,  neque 

"^wicias  me,  Deus  salu*|<a-  —m  me-w«. 

Quônis^m  pater  meus  et  mater  mea  dereU-j^én 


I 


9re 


LE  BAMeùi  SAtifT 


^'  Legerii  |)one  mihi,  Domine^  in  |  vi-a  tth^;^  etl 
dirige  me  in  sémitam  rectam  propter  ini-|mt-  - 

Ne  tradiderisme  in  animas  tribu-  \làn-ii'um  me— /*| 
q^àôniam  insurrexérunt  in  me  testes  in iqui>  |  etmen-| 
tîta  est  m'\i'qui't(»8  si-bi. 

Credo  videra  |  bo-na  Dô-mliini,  *  in  |  ter-ra  vî.| 
vén-tium. 

Expécta  Dôminnm:  Yi-\rî'liter  a-ge;  *  et  oon-l 
fortétur  cor  tuum^  et  |  sûs-ti-ne  Dô-minwn* 

AnU  Credo  vidére  bona  Dômini  in  terra  Tivén- 
\  tium.  / 

Ant.    Domine^   abstraxisti         ab       inferis 
a-  nimam  meam.  Pa,  29.  £xaltabo   te  Do* 


mine  quoniam  suscepisti      me — :  *  nec  de]^- 


cta8ti    m-imico»    me-os  su-  per    me. 

Domine  Deus  meus^  clamâvi  ad  |  te — ;  *  |  etsa' 
nâ'Sti^me. 

Domine,  ednxîsti  ab  inférno  ânimam  |  me-am:*] 
salvâsti  me  a  deacen- Idén-tibua^in  la-cum,  ^ 

Psâllite  Domino,  sancti  |  e^*ii9;  *  et  conêtémioil 
memôriœ  sancti-|<d-|ia  e-fus. 


A  TÉIfiBIUBS. 


»ff 


{noniam  ira  in  incUgnatiône  |  e-jtu,  *  et  vita  ia 
Ad  vésperum  demor&bitur  \Jle'tu8i  *  et  ad  matu-j 

Ego  autem  dixi  in  abundântia  |  me-a  :  *  Non  mO'^ 
rjbor  I  in  œ-iêr'num. 

Domine)  in  voluntâte  |  tu-a  *  prsDstitisti  decôri  | 
^-o^vir-tû-tem,  , 

Avertis!  i  fâciem  tuam  a  |  me — ;  *  et  factns  sum  | 
(ffn-tur-bà-tua. 

Ad  te^  Domine,  cla-| md-do,  *  et  ad  Deum  meum  | 
i'pre'Câ'bor. 

Qu89  utilitas  in  sanguine  |  me-o,  *  dum  descende 
io  cor- 1  ru-pti-o-nem  ? 

iTumquid  confitébitnr  tibi  |  pul-vis  ?  *  aut  annuii* 
liâbit  yen'\tâ'tem  tu-am  ? 

Audfvit  Dôminusy  et  misértus  est  |  we-î  :  *  Dô- 
Ipious  factus  est  B.d'\jû-tor  me-us, 

Convertîsli  planctum  meum  in  gândium  |  mi^hi^* 
aonseidisti  saceum  meumi  et  oircumdedisti  |  f»^ 
lê-tUtia:     ^ 

f  iJt  cantet  tibi  g]ôria  mea,  et  nim  com-^lpûn-gar j^ 
Domine  Deus  meus,  in  œtérnum  confi-|<4«6or  ti-bL 

4nf«  Domine^  abstrtutisti  ab  inferia  ânimam: 
meam» 


T.      Tu  au*  tem  Domine,  mi-se-re-    re   mei. 
a.  £t  ressuscita     m^,         et    re-tribuam  e-iy» 

Pater  noster,  U>ut  bas.. 


9a 


LE  SA|fi;D|  MINT 


£x  tract&tu  Sancti  Augustini  Epfscopi  super 
Psalmos.  Sut  le  Pa,  63.  v.  7. 

AccEDET  homo  ad  cor  altum^  et  exaltâbitur  Deui. 
Illi  dixérunt:  Quis  nos  vidébit?  Defecérant 
scrutantes  scrutatiôiies^  consîlia  mala.  Accessit 
homo  ad  ipsa  consilia  ;  passus  est  se  tenéri  ut  homo. 
Non  enim  tenerétur  nisi  homo,  aut  vidëfétur  nisj 
homo^  aut  csderétur  nisi  homo,  aut  crucingerêtor. 
aut  morerétur  nisi  homo.  Accessit  erso  homo  ai 
illas  omnes  passiônes,  c[usb  in  illo  nihil  valérent, 
.nisi  ^sset  homo.  Sed  si  il  le  non  esset  homo,  non 
liberarétur  homo.  Accessit  homo  ad  cor  altum,  id 
eBt,  cor  secrétum^  objiciens  aspéctibus  hum&ms 
hôminem,  servans  intus  Deum  :  celans  formam  Dei, 
in  qua  sequâlis  est  Patri^  et  ôfierens  formam  seni, 
qua  minor  est  Pâtre. 

Riêp.  iv»  Re-ges-sit     Pa-  stor    no-    -     ster^ 
fons  a-    -    -    qu©         vi-    -    vœ,    ad  eu-    - 
jus        trans-   -    i-  tum        sol        ob-scu-ra- 

p^iîqSpEiirft"!!|i=Hp^T£!EtEi!lj^^ 

-    -    -     tus  est.  *  Nam  et     il- le      ca-    - 


fmt^^i'.f^ 


A  ÏÉNiBËES. 


i^ï 


Mi 


ptas  est, 


qui  captif  vam   tene-    -     bat 


I& 


pri-   -    -  xnumhô  -     minem:    ho-    -     die 
por-    -     -      tas    mor  -    tis         et     se-  ras 
pa-riter  Salvator    no-    -    ster 

dis-    -    -     ru-    -    pit.    v.  Destru-    -    xit 
qui-dem     clau-stra     in- fer-    ni,     et  subver- 


11.         *  Nam  et. 

Leçon  v. 

\joà  perduxérunt  illas  scrutatiônes  suas,  quas  per- 
scrutântes  defecérunt,  ut  ètiam  môrfuo  Domino 
)t  sepûito^  custodes  pônerent  ad  sepûichrum  ?  Dixé- 


--        .    i 


m 


LE  8AKIM  SÀIHT 


runt  enim  PUâto  :  Sbdàctor  ille  :  hoo  appsIlaUtor 
nôitiine  Dômînui  Jésus  Christus,  ad  flolitiam  str* 
vôrum  suôrum,  quando  dicûntur  seductôres.  Ëigo 
illi  Pilâto  :  Sedùctor  ille,  Snquiunt,  dizit  adhuo  ?i. 
Tens  :  Post  très  dies  resùrgam.  Jubé  itaque  outto* 
diri  sepûlchrum  usque  in  diem  tértium,  ne  forte 
reniant  discipuli  ejus,  et  furéntur  eum,  et  dioant 
plebi  :  Surréxit  a  môrtuif*  :  et  erit  novissimus  error 
pejor  priôre.  Ait  illia  Pilâtus  :  Habétis  custôdiam] 
ite,  custodite  sicut  scitia.  Illi  autem  abeûntes  mu- 
niérunt  sepûlchrum,  signantes  lâpidem  cum  custô- 
dibus. 

Bêp,  V.  O    vos  o-mnes  qui  Iransitts         par 


8  ton. 


vi  -    am,  atten-    dite     et    vide-     -     te,  * 
Si  est    dolor       ai-   -    -    -    niilis       sic-ut 


do-lor 


me  -     us.  V.  At-  ten-    -    - 


dite,       n-*  ni  ver*-    si    po-  puli,      et   vi-çte- 


▲  TÉNiBllS. 


3» 


te     do  -    lo-    -   rem    me- 


um. 


^3E 


*  Si  est. 


Leçon  yi. 


PBVERûNT  oostôdés  milites  ad  sepûlchrnm.  Con- 
oÛBsa  terra.  Dominas  resurréxit  :  mirâcula  faota 
lont  tâlia  circa  sepûlohrum,  ut  et  ipsi  milites,  qui 
eoitôdes  ad  vénérant,  testes  fièrent,  si  voilent  vera 
nmtiâre.  Sed  avaritia  illa,  quee  captivàvit  disoipa- 
btincômitem  Christi,  captivàvit  et  militem  custôoem 
Mpûlohri.  Damus,  fn^uiunt,  vobis  pecûnîam  :  et 
ficite,  quia  vobis  dormiéntib  s,  venérunt  discipuli 
éMf  et  abstulérunt  eum.  Vere  defecérant  soni- 
tintes  scrutatiônes.  Quid  est  quod  dixîsti,  o  infélix 
aitùtia  ?  Tantùmne  déseris  lucero  consilii  p^et&ti^ 
«tin  profùnda  versûtiœ  demérgeris,  uthocdicas: 
0Scite,  quia  vobis  dormiéntibus,  venérunt  discipuli 
0JU8|  et  aDstulérunt  eum  ?  Dormiéntes  testes  idhibès  : 
Tere  tu  ipse  obdormfsti,  qui  scrutândo  tâlia  defer 
diti. 


iton. 


iêp.  vf.  l5c-    es     qno-modo   moritar  ju- 

bhif::y::g!ljâii|~iilJi^'<rriËr?|**1V-iiiiiJLj 

^8,    et  ne  -    mo    per-  cipit    cor-     -      de  :  * 
et     TÏri     ju-sti        toi-lan  -    tur,  et 


■  '^Ji 


5  iwj' 


LE  SAUMVl  SAINT 

K:à.Ji^.:ir'l^. 


ne-   mo      c<^n-  si- 


déral : 


=ldhiE^'5*«-S*Ç 


— i 


cie 


•  • 


i-  ni-quî-ta  -    lis  sub'-  la-  lui 


ja-    slufÀ    *    Et      e  -     ril      in 


pa  -    ce         XP3'  mo-    ria     o-  jus.  v.  Tan- 


(|ilam  a-    -    -      gnus      coram  londente    se 


■»■— Mp m'     '  M— 


-ttt-  ity    et  non  ape-  ruîl     os    su-    um  : 


i.-.^.i||-|.  |1    '"B^^^'^^-pB   ^m  'A 'B '_^"»"      _^' '     1   t'I 


de  an-gustia      et  de  jti-  di-  cie       subla-   - 


â5E^Ep:^Ê'=ff 


•i«a*«-4Mi^ 


-    -?    tus  est.    *    £t      e  -    rit. 
On  répète  f^'^^Z^Z^^  '  '       -^     '   ■    '  '^ — 

JEc  -    »ie.  '*«(.■*.(•«  «î#t«î 


:^^^0S  SO£l&lllf 


m  nomme 


^■?v, 


* 


«.^A 


4 


in  NOCTURNE. 


ium> 


/u 


Ant,    De-us  adjuvat   me,    et  Dominus  sus- 

""II      ■■Tiril 


S.feS 


ceptor  est      a-^  nimffî   méfie.    Ptf.  53.  I^Jt-va, 

m,,  Il  I  iMl  I  II         II       II         I  |»|  I  *'^^*"^'  "         '        ''11         '*        *  *     ^*"*^ 


'■■  ,'l!i'l."* 


ia  nomine    tuo   salvum  me  |  fac  —  *    et  ia 


gëÊFyV^^ — jEt 


>0         ■ 


yirtute  |  tu-a  judica   me. 

^eusy  exàudi  oratiônem  |  me-arn;  *  âaribus  p4r* 
li|>a  verba  |  o^m  me-t. 

Quôuiam  alif ni  insurrexérunt  advéreum  me^  |  et 
fortes  qusBsiérunt  ânimam  |  me^am  ;  *  et  non  pro- 
piNii^iériiiit  Deum  ante  con-|#pé-c<i«9»  «u-iim. 

Eccé  enim  Deus  âdjùrat  f  m«-^  /  *  et  Dômiauê 
luscéptor  est  |  d-ntf/ue  Tiic-a. 

ÀTérte  mala  Inimicis  |  mc'iê;  *  et  in  yeritâte  tua 
ëM'jpér'de  il-lo8, 

Voiuntàrie  sacrificàbo  |  ii^  ;  *  et  confitébor  n6* 
mini  tuo.  Domine,  \quàniam  iMHmm^est. 

Quôniam  ex  omni  tribulatiône  eripuisti  |  me«-**  * 
6t  super  inimSe(»me08  despéxit  lâ-euluÊ  me-Mw 

Aux.  Déiis  àdjuTat  me,  et  Dômiùaa  snscéptor  est 
kimosmesD. 


us  sansDi  SAUfT 


Eiï^H  .1  i-J!::?ii^ 


Ant,    In  pàce   façtus  est      Ipcus   e-jus, 


et  in  Si-  on    habita*>ti-o    ejus.  Ps.  75.  If o-  tus 


i  »,.■■:* 


m  Ja-Jdœ-a  Deus  :  *  in    Israël    magnum  |  no- 


i 


xaécL  e-jtts. 

*''-'''  'à    ''^ 

^iJt  fiiQtus  est  in  pace  |  h-cust-Jua;  *et 

cj^^t»  «Sfî-on. 

^t  confrégît  igo^ltén-tias  ^r-cfttfm  .*  *  scutum,  |j 

^Illûminans  tu  mirabiliter  a  |  méft>-lt6ti«^< 
fiis  /  *  turbèti  sunt  omoes  l|isipi-|éiii-t€«.cor-<ie. 

Pormiérant  |  minimum  su-um  /  *  et  nthil  invené* 
font  omîtes  Tin  dtvitièrqm  in  |  mÙMnUmam'^iê, 

Ab  inorepatione  tua^  |  Ih^^*»  Ja-eokf^  doimita* 
vérunt  qui  tLaoen-^ldéntmiu  e-'fttet. 

Ta  tenlbilite8,etqiiitre*^|al^i£et/v>Aîf  *  extiinell 

I  Be  ecftlo  «odtftum  £i*|!ci^«tî<>/i»'^^iii»r  * 
trémuit,  |  etqnv4-vii  $  4  4>  ^> 

^^4>no  eo^ii^erat  mfi'\4k*riumBei'^mê^  ^  «I  «ii1toi| 

iiiiiMam  eoi|itâtiohémini8  oonfi^lfMirifrlé^M  r 
et  reliqui»  oogitatiônis  dîem  festum  |  jOrgemi  Ic4i 


'V 


•>^^      X 


II 


ff 


M-  TÉSiVÊMSê 


VpTéte>>  et  réddite   Pômino  |  J^^    ve-'titro  :  \ 
1 0jiBB  qui  In  cîr cditn  ej  as  af-  \/ir-tis  itwhnera. 
I  Terrioili,  et  ei  quiaufert  |  t^^ritum  prin-eipum: 
hterdbili  apud  |  re-gea  ter-rœ. 

Ifâ;  fil  paoe  factus  est  locus  ejas,  et  ia  Sien  Imrâ 
lUtatioejus.  ^  - 


m- 


Ant    Fa-ctussum   sic-  ut  home     si-ne  ad- 


-iiç.-l 


jttto-rio 


inter    inor*tuo8     liber.  Pê.  87. 1^ 


MiMEj  Deus  sa-|  lutis   meœ^  *  in  die  ctamaTiy 


S^ 


■   >ii  Mi; 


et  \  no-  —  ete  oo-    ram^te. 


Intiel  in  conspéetu  tuo  o-|r4-<to  me^x  .*  *  inclina^ 
|aiu!em  tuam  ad  |  pre*  -~cem  meniin* 

Quia  repléta  est  malis  |  o^iitoa  me^a;  *  et  vit» 
\tm'mi!àina\  ap^-pro-pii^qiiâ^nUé 

iEstimâtas  sum  cum  de8oen-|iléft-ft6ttf'^fii/o- 
\fm  •'  *  &ctU8  Éum  sicnt  homo  sine  ad^ntàrioi  iater  | 
vtiôr^u-os  luber.  ^ 

i:Si(mt  Tnlneràti donniéntes  in  sepélduria»  |  qnornm 
fton  est  I  mt-morém'^iiiêf  -  et  ipsi  demann  j  ln^ 


LE.  ^mÉm  SAINT 


1 1 


Posnéniàt  lieln  hm  m-lfé^ti-éHri,*  in  téibbc 
sis,  ^  i»  f  f»m--^  6ra  tnor-^Mw 

Saper  me  eonfimâtus  est  \fu-ror  tu^-ua;  *e] 
omnes  fluctus  tuos  indu-|*ifl- — aH  au-peir'^mti     \ 

Longe  fecisti  notes  |  me-os^a  me — ;  *  posaérunl 
me  abominati-jd nemsi-hi. 

Tràditus  sum,  et  non  e-|gre-cîit-6ar/  *ôcul 
xaxà  languérunt  |  frtt  —-in-à-pia, 

Ciamavt  ad  t©,,ï>Qïnine,  |.ifo^to  iH^e:  ♦expâhc 
ad  te  I  ma — -nus  me-aa» 

Numquid  môrtuls  fàcies  |  mùra^bî-lia,  *  aut  mi 
^dioÂ  ittseitàbunt,  ei  em^t^^llnsn turii-4n? 

Nttmqitkl  nirftbît  âliquiè  in  ae]|&@[)ïim  vûkm- 
cér^iam  tu-am,  *  et  yeritâtem,  tuam  in  |  ptr^i 
U'â-ne? 

Niimqaiâ  (^|^n(ii»Ni(nl!ir  la  t^iebrâ  Qnm*^y!i 
|«-d,  *  et  jnstftia  ttra  in  terra  I  a-bH^-â-nia  ? 

£t  ego  ad  te,  f  jDo^^nmie^aa-nui-iny  *  ettsanj 
eré^io  |  we-a  «rca-trf-mci'^^e. 

Ikqnid,  Dominei^]^li»orafî-4d-iie^;iie'am^; 
ftrértis  fàciem  |  itt-  -^am  a  me? 

Pauper  sum  ego,  et  in  labônribus  a  juren^l^iâ* 
0^rii:  *  e^altâtus  autem,  humiliâtus  sum  J  et  " 
ihiir'hà'tua.  .  ^    ./   _^.  ,.. 

j    la  me  transîénwlj  i-ré  tii-^ /•  *  et  terrôres  tui 
con-^tur-ba-^-TuntC^m^. 

ùreujmdedérunt  me  siout  aqua  |  to-ta  di-e  :  *  cîrl 
^é-\ié''mptmà  sir^muL     .  i  ^^  ^     - 
Uongâsti  a  me  9.*\mi-(mm^k  jpré'^mum%  * 
m^G^s  meos  I  a!--- mt-sé-^naf 

Ji*^*  ^acta$;sitosloutJlMMaMi'  sia^adj,ut6ri^isi 
mortuos  liber* 


l# 


\ 


hs. 


4  TÉlliWSS. 


QAA 


n         ■         i»H»i>      '    '  ■  I  II  II  ■      I  II    I  ill  • 


!v.  In  pace    factus  est  lo-  t^us  ejus. 
I.  Et  in  Si- on  ha-bi-  la-ti-o    ejus. 

Bâter  hôster^  tout  bas» 

Leçon  vu. 

De  Epistola  beâti  Panli  Apôétoîi  ad  Hebrœod. 

c.  9.  V.  11. 

C'  ïïnaTVB  assîâtenô  Pôntifex  faturôtum  bonôfunii 
per  âmpliiis  et  perféctins  tabôrnâculiHn  non  uba* 
stuniy  id  est,  non  hujus  creàtiônis  :  nequeîper 
juinem  hircônun  aut  vitulôrum^  sed  perprôpriiun 
bguinem  introîvit  semel  in  sancta,  setérna  redent^ 
oône  inventa.  Si  enim  sanguis  hircôrtim  et  idàîé^ 
[ipiD;  et  cinis  vftulee  aspérsus,  inquinâttois  sanctifient 
emundatiônem  carnis  :  quanto  magis  saagsis 
LChristi;  qui  per  Spiritum  Sanetnm  semetipsuoi 
ibtniit  immaculâtnm  Deo>  emundâbit  consciéntiam 
[liOstram  ab  opéribus  môrtuis^  ad  serviéndum  Dec 
Ivénti  ? 

ilp^  tTy*.   AsTiTE- RUNT      Re-geistér  -     rœ^ 


^^E^^ 


et    Prin-cipes     conve-ne  -    runt  in 


WÊnûn 

m  UMLM 


u-   «   num  *    Ad-  ver-  «us   Do-    - 


nu- 


LE  i^i^EDI  lAlNT 


i/ 


tvàmy   et 
il 


adver-   sus 


Chri. 


LJIU   L 


stum         e-    -     jus.   y.    Qua-    -    -    re 


ta 


fire-  mue*rant  gen-  tes^     et  populi     meditati 


sunt 


1-    na-    -     niaî 


^^^ 


ver-  sus. 


Lkçon  yiii. 


ET  ideo  novi  testaméntî  mediâtor  est  :  ut  morte 
intercedénte^  în  redemptiônem  eârum  prœvari" 
Of^dônum,  quœ  erantsub  priori  testaménto^  repro- 
missiônem  accipiant,  qui  vocâti  sunt,  œtérnœ  hœre-l 
^tâtis.  Ubi  enim  testaméntum  est,  mors  necésaBi 
est  intercédât  testatôris.  Testaméntum  enim  £q 
môrtuis  coniîrmàtum  est:  aliôqtiin  nondum  valet» 
dum  vivit  qui  testâtus  est.  iJnde  nec  prxmuflli| 
quidem  sine  sanguine  dedicâtum  est. 

i24p.  my*.  iSsTiMA-Tus  sum  cum  descenden" 


*    Ad-  ■t.Po-  sue  - 


aJl  SiSXÈiBBMS. 


I.' 


tibus     in 


la-  cum  :  *    Fa-  ctus  sum 


sic-  ut    ho-   -   !no   eine    ad-  juto-    -    -    ?- 
rio^       in  -      ter    mor-     -     tuos      li-    bon 


r.l^o-  sue  -    runt  me 


in   la-cu   in-  fe- 


no- 


HEld[|rri=fcijrfc4 

îi,      in    tenebrosis^     et   in 


|^^2|^^â^^3El 


un-     bra   mor-tis.  *    Fa-  ctus  sum. 

Leçon  ix. 

LXCTO  enîm  omni  mandate  legisa  Môyse  univéîto 
populo,  accipiens  sànguinem  ritulôrum  et  hif- 
ll^rumi  cum  aoua  et  lana  coccinea  et  hyssôpo.; 
fmsum  quoc[ue  librum  et  omnem  pôpulum  aspèrul^ 
llcens  :  Hic  sangvîs  testaménti,  quod  mandâvit  ad 
708  Deus.  £tiam  tabernâculum,  et  ômnia  vasa 
luimstérii  sanguine  simiJiter  aspérsit.  Et  ômnm 
||Mi^  in  sâtiguine  secûndum  legem  mundântur:  6t 
li&e  s&nguinis  eifusiône  non  fit  remîssio. 


9ÊÊ 


LE  SAM^m  SA^T 


2  ton. 


Bép.ix.  Sbpvl-to     Do-    mino,     si^gnatunr 


•st       mopQUinea  -     tum^     vol-ven-  teg 


k- 


-     pictem  ad  o-  stium  mo-numen-    * 


a-.=-| 


ti.    *    Po-nen-tes     mi-     ^     lites^      qû 
"  ch-   sto-  di  -    rent  il-»   ^    lum.  r.  Aocedeor* 


tes    prîn-oîpes  Saoetdo-tum  ad     Pi^la-tum, 


pe  -     tie-    -    nint  il-    lum.  *  Po-nen-  tes. 
On  répète  ift..  „,■: 


i 


Sepul-to. 


"'%: 


4  tAf}J)lH$^ 

A  LAUDES. 


■  0  Mors,  ero   mors  tua  ;     mor-sus  tu-  ^* 


fe^i^!5^ 


«B      e-  roy  înier-  ne.  P».  50.  Miskre-re  f 


gM  DeuBf  *  aeoundum  magnarû  misericordiam  | 


fei 


T 


tlHMll* 

£t  secûndum  multitùdinem  iniaerati-|($-ntt9fi^ 
^hâ^runhy  *  dele  iniquitâtem  |  ine*am. 

Ampïius  kva  me  ab  inîqui-^fté-le  me-a,  %eilt% 
^oàto  meo  |  mun-da^me,  ^1-^- 

Quôniam  iniquitâtem  roeam  |  e-go'^cO'gnô'acOf* 
^peccâtum  meum  contra  me  est  |  sem-per* 

Tibi  soli  peccâvi,  et  malum  [  co-ram^tefo^çi  :* 
Dt  justificéris  in  sermônibus  tuis;  |  et  vincas  cuin 
jttdi-l  c4-m. 

Eoce enim  in  iniquitâtibus con\-cép-tii8^8umf^ * 
Il  in  peccâtis  conçépit  me  mater  |  me-a. 

Ecçe  enim  veritâtem  |  di-le'Xi''8ti  :  *  incérta  et 
occulta  sapiéntiœ  tuse  manifestâsti  |  mi-hi. 


Asperges  me  hyss6po^ 
me,  et  super  nivem  deal-^ 


et  mun-dâ'bor  ;  *  la¥âbi6 
bârbor. 


Auditui  meo  dabis  gâudium  |  et  l^-tirtiarnb  ;  *  et 
exultâbunt  ossa  humili-jâ-^a. 


LE  SAMEDI  »à^T 


i  'Avérte  fâcîem  tuam  n  pec-j^ci-^tf  me-iSf  *  ^ 
onines  iniquitâtes  meas  |  de-le. 

Cor  mundum  créa  i  in  me.  De-us,  *  et  spiritom 
Ifctum  innova  in  visceribus  |  me-ia. 
l:  Ne  projScias  me  a  |  fâ-cie  iu-a,  *  et  spiritum 
ianctum  tu u m  ne  âuferas  i  a  me. 

JRe(l()e  mihi  lœtitiam  sBlu-ltâ-ris  tu-i,  *  et  spirita 
principàli  con-|/'ir-ma^me. 

Docébo  iniques  |  vi-as  tu-as,  *  et  impii  ad  u,  oon* 
rer-ltén-tur. 

Libéra  me  de  sanguinibusy  Deus^  Deus  8a-|/^^ia 
fie-c^y  *  et  exultâbit  lingua  mea  justitiam  |  tu-am* 
,  Pômine,  lâbia  |  me-a^a-pé^nea,  *  et  oa  meum 
àhnuntiàbit  laudem  |  tu-am, 
'*-  Quôniam  si  voluisses  sacrificium^   de-ldia^êm 
ihtique  :  *  holocâustis  non  de\e'\ctâ'beris. 

Sacrificium  Deo  spiritus  con^ltri-bu-lâ-tus  :  * 
cor  contrîtum  et  humiliâtum>  Deus^ non  de-lept-des» 

Bénigne  fac.  Domine,  in  bona  yoluntâte  |  ttHi"^ 
Si-iki  —  ;  *  ut  aedificéntur  mûri  Je-\ru~8alem, 

Tune  acceptâbis  sacrif  icium  justitiœ,  oblatiônes 
et  I  ho'lo-câU'Sia  :  *  tune  impônent  super  altâie 
toum  I  vi'ttdos. 

Ant.  0  mors;  ero  mors  tua  ;  morsus  tuus  eio, 
iofprne. 


Aàt,    Plangent    e<-  um    quasi   u-nige-  nitum> 


qui-a    mnocens 


t. 


Q-mmus  oc*^i8U8  est. 


i^'  €:fc 


t^i*xÀt«Ë. 


PI.  42.  «In-  DicA  me  Deus,    et   discerne  causant 


meam  de  |  gen-te^non  san-ota:  *    ab  homine 


inique  et  do  |  lo so  erue  me. 

Quia  tu  es^  Deusi  îoTiï'\tû-do  me-a  :  *  quare  nié 
itpnlisti  ?  I  et  quare  tristis  incédo>  dum  aâligit  |  m^ 

Émitte  lucem  tuam^  et  Teri-|t^-f6m  tu-am  :  * 
ipsa  me  deduxérunt»  et  adduxérunt  in  monteirif 
nnctum  tuum^   |   et  in  taber-| n^-cu-Za  tu-a. 

Et  introibo  ad  al-|^^-r6  JDe-t,  *  ad  Deum  qui  l9«' 
dfieat  juyen-|<^ — Ummt'^Lm. 

Confitébor  tibi  in  cîthara,  Deus,  |  De-us  me-u$:* 

S  are  tristis  es,  anima  mea  ?  i  et  |  qua-re  con-iÛT" 

Spera  in  Deo,  quôniam  adhuc  confi-|<é-6of  iMt  .* 
*  saiutâre  vultus  mei,  et  |  De*  — us  me-us, 

AnU  Plangent  eum  quasi  unigénitum,  quia  iniio« 
eans  Dôminus  occisus  est. 

Ant.    Atten-   dite,      u-niver-si   po  -<    puli,    ; 
et  TÎde  -      te     dolorem  roeum.  Ps.  62.  !>>• 


LE  êàMSm  S4INT 


ar 


VM,    Deus  meus,  •ad  te  de   |  lu-oe  vi-gilo. 

Sîtivit  in  te  |  â^ima  me-a  :  *  quam  mnltipll. 
eiUMP  tibi  |  ca^ro  me-a  ! 

In  terra  déserta,  et  invia,  et  |  tn-a-</tid-«a  ;  • 
sic  in  «anoto  açpârui  tibi,  ,  ut  vidérem  virtûtem  lu- 
am,  et  I  glô-riam  tu^am, 

Quôniam  mélior  est  misericôrdia  tua  |  «u-per 
vUtaa,  *  lâbia  |  me-a^lan'dd-tmnf'^te. 

Sic  benedicam  te  in  |  vi-ta  me-a  :  *  et  in  nômi- 
ne  tuo  levâbo  |  ma-nus  me^aa» 

Sicut  àdipe,  et  pinguédine  repleâtur  |  d-iittna 
me-a  :  *  et  iâbikexnltatiônis  lau-|rf4*W«^(W  me-vm. 

Si  memor  fui  tui  super  stratum  meuro^  i  in  ma- 
tutînis  niedi-|f4-6or  in  te  :  *   quia  fuisti  ad-[/w-<of 

'  Et  in  velaménto  al&rum  tuàmm  |  ^x-ul-tâ-ho  ;  • 
»Uiieeit  Âninui^  mea  post  te  :  |  me  «uscépit  |  dix- 
ie^atvHi,  /  ti 

f  Ipfii  yero  m  tranum  quœsiérunt  ânimam  meam;  | 
introibunt  in  inferi-|(î-ra  ter-rœ  :  *  tradéntur  in 
manus  glâdii  ;  partes  j  iM-pium  e-runt 

]^K  vero  leetâbitur  m  Deo; ,  laudâbuntur  omnss 
qui  j^'w-rant^tn  e-o  :  *  quia  i]^8trùotum  est  «• 
lo'Xquén-tium'^in'-i-qua. 

PSAUM»  66. 

DkpiTs  misere^tur  nostri,et  heue^ldï'Cat  no-4)i$:* 
]  iilûmiiïet  yultum  suum  sup^  nos,  i  et  nUsere-l 
é'tûr  no'Stri. 

*    Ut  oogrioscâmus  in  terra  |  vi-^m  tu^m,  *    in 
oînnibus  géntibus  salu-|<a^re  t»-«m,  , 


1  \\ 


£  LAVMS. 


Confiteiatnr  tibi  |  p^ini/t^  De-ii».'  *  oonfiteân^ 
HT  tibi  I  pâ-ptUi  o^mnet. 

LfiBténtur  et  eX'\M-tent  ge/nrtes  :  *  quôniam 
jùdioas  pôpulc  i  in  cequitâte>  |  et  gentes  in  |  ttr^ra 

Confiteântur  tibi  p^nli,  Deusy  |  oonfiteântur  tibi  | 
^à^fiuLi   o-mnea:  *  terra  dédit  \  fru^ctum  au-um. 

Benedicat  noe  Deusy  Deua  noster,  |  bene-|<ji-ca^'^ 
90$  Jh'UB  :   *  et   métnant    eum   omnes  [/^-^iMi 

Ant,    Attendîtes  uniTérai  pôpoli,  et  tidéte  dol6« 

lemmeum. 

Ant.     k   por-  ta    in-fe-ri         a  -    rue,  Dn- 


mine,    a-*  nittram  meam.  Canf.  S^o   dixirlli 


'^•mmm^mmJt^ 


dimidi*^    di^^mm  ne*|  o«ram,  *    radam  aâ  | 

î 


portas  in-feri« 

Qnœsfri  resfduum  annôrum  me-|^-rtfm  :  ^'  diif  : 
Non  vidébo  Dôininum  Deum  in  |  fer-ra^i^M^n[- 

Non  aspiciam  hominem  |  ul-tra,  *  et  babîta-|t^ 


LE  smtmi  Saint 


-f 


^.  Gtnerâtip  mea  abléla  e8t>  et  oonTolùta  «st^  1 1 
%ic^^r--*  quasi  taber-|iii-c^Zi«m^^-«ed-rttm. 

FMBcisa  est,  relût  a  texéntei  yita  mea,  |  dum  ad*  | 
hil^ ôrdirer,  auccidit  |  me—**  *  de  maae  usque  ad  | 

j^râbaiA  usque  ad  |  ma-nt  :  *  quasi  leo,  lie 
oontrivit  ômnia  |  oa-aa  me^a. 

De  ihane  usque  ad  yésperam  finies  \me  — •*  *  aicm 
fS^V0   hirûndiuiai    sic   clamâbo  ;  j  me^ditâbor  f  i^ 

.|At|enuâU  suut  ôculi  |  me-d^  *  suspiciéntes  |  in  ex- 

I  Pàpine^Tim  pâti^y  respôndepro  |  me  — :  *  (foid 
Mèem  1 1  aut  quid  respondébit  mihi,  cum  |  i-psefi- 
ctDtitf 

.^.Jtacogitâbo  tibi  omnes  annos  \me'<)8,*  inapif 
titi&diue  I  â-ium^e  me-ca.  #  f*£ 

"^Pôoiine,  si  sic  viTitur,  et  in  tâlibus  yita  spiritns 
mdiy  I  corripies  me,  et  yiyificâbis  J  me  — -.*  *  eccè  in 
uu^e  aniaritûdp  mea  j  a-t»a-rt«-nma. 
^^Tn  autem  éruisti  animani  meam,  ut  non  perr|i- 
ret  :  *  projecisti  post  tergum  tuum  ômnia  pec-ipâ- 

^  (iuia  non  inférnus  confitébitnr  tibi,  nequeixipn 
"^      ibit  I  le  — ;  *  non  expectâbunt,  qui  descéu^ipt 

tacutn,  Yen-\tâ'tem  tu-am* 

Tiyensy  yiyens  ipsè  confitébitur  tibi,  sicut  et  ego  | 
J^â^ie  :  *  pater  f iliis  Dotam  fâciet  Teri-|(i-lem 
tu-am. 

pôminei  saltuM  i)&e  |^— ;  *  et  psalmos  noslroft 
cknf&bimuè  imnctis  diebus  yitoe  nostrs  |  in  |  do^m 

^n^.  A  porta  io^ciénMy  Démine^  Mmam  meaii. 


Laudâte  eui 


Ti^â  Liiijfiiss. 


931 


Il  ■  »  ion. ^SEJLUljZi 

jln^.    0     vos    o-mnes^    qui  transitis     per 


yi-am^    atten-  dite    et   yidete^  si   est  do- 


i 


lor    sic-ut   do-lor  meus.  Pa,  148.  liAVDA-tf 


.^••■•N. 


Dominum  de   |   cœlis  :   *    laudate    eum   |    iii^ 


^^ 


Z 


"•^ 


excelsis. 

Laudâte  eum,  omnes  ângeli  |  e-jw  :  *  laud£té 
enmy  omhes  yit'ltû'teè  e-jua,  ^^ 

Laadâte  eam,  sol  et  |  lu-na  :  *  laudâte  eorn^ 
omnes  |  std^lœ^et  lu-men, ,    ^^ 

Laud&te  euin>  cœli  cgb<^  |  Û-rum,  *  et  aquœ  oninef 
qttfl»  super  cœlos  sunt^  |  laudent  |  no-men  Dâ^minu 

Qpiia  ipse  dixit>  et  facta  |  sunt —  .*  *  ipse  manda- 
nt, I  et  cre-â'ta'^sunt.  ^ 

Stâtuît  ea  in  œtérnuin,  et  in  sœculum  [  aœ-culi  /t 
prœcèptum  pôsuit,  et  non  \  prœ-ter-i^U 

Jjftudâte  Dôminum  de  |  fer-ra,  *  draçônes  el| 

Ignisy  grando,  nix,  glâcies,  spiritus  procél*J2â» 
mth  *  qûw  fâoiunt  I  v^r-buma^a 

30 


■J). 


f 


LE  SAin^I  SAINT 


LAVDATfi  Dôm 
eum  in  firms 
Laudâte  eum 
leoâiidoin  multi 
Laudâte  eum  : 
pgal-|té-no^ci  ( 
Laudâte  eum 
enm  in  |  chor-é 
Laudâte  eum 
date  eum  in  cyn 
ntuB  I  lau-det  L 
AnU  0  vos  on 
et  yidéte^  si 


Montes  et  omnes  |  coMeà^  *  Hgna  fractiferai  et  | 
ti'-mnea  ce-dri  : 

Béstise,  et  univérsa  |  pé'Cora,  *  serpentes  ù  \  tô\ 
tucres^pen-nâ'tœ. 

Boges  terres,  et  oroReB  \  pâ-jpul  *  prindpeiy  «j 
omxies  \  jû'dices  Ur-rœ  :  j 

Jûrenes  et  virginôs,.  senes  eum  juniôribus,  |  laaJ 
dent  nomen  |  Dâ-mini  :  *  quia  exaltâtum  est  no] 
nwn  I  e-jus^m-Vi'US, 

Conféssio  ejus  super  cœlum  et  |  ter-ram,  *  et  exj 
attâvit  cornu  I  p<^-pwi  «tt-t. 

Hymnus  omnibus  sanctis  |  e-jus,  *  fiiiis  IsraelJ 
p6jpulo  appropin-|9«^'-ti  st-6î. 

Psaume  149. 

"  àMTATE  D6mino  cânticum  ]  no-vum  ;  *  l^^S'0JtiS^^^^3;:7- 
în  eC'lcli^aia^sah'Ctâ'ruin.  ^^ 

Lcetétur  Israël  in  e0|  qui  feoit  |  e-um  /  *  etfilij 
BiQn  exultent  in  |  re-f^e  su-o. 
"    Laudent  nomen  ejus  in  |  cho-ro  :  *  in  tympanc 
et  psaltério  |  mal-lant  é^i. 

Quia  beneplâcitum  est  Domino  in  pôpuIo  |  «tf-O; 
et  exaitâbit  mansuétos  I  in  sa-lû-tetti, 

£xult«tbunt  sancti  in  |  glô^ria,  *  lœtabûntur  ii 
(SW^bîlibus  su-is. 

Exiaitatiônes  Dei  in  gûtture  e-lc^-rtcm^  '^  et  glMij 
!luiçipites  in  |  ma-m6i*«^e^rf-fiii». 

àdfaciéuaam  vindiotam  in  nati*|d''fft*te9,  ^  in- 
ctBpzii'\â'*ne8'^in  pé-pulis  : 

Ad  aliigandos  reges  eôrum  in  cùm-\pé^dtbu8, 1 
et  nôbiles  eôrum  in  ]  mâf-nicU  fét^rdê  ^  1 

iUt  fâbiant  in  eis  jnéfoinm  con-lscft^pttim^/  '1 
glôrfa  hac  est  6ttiiM8- 1  MM^lsMf  ^^^  |     tum   la- me 


f.  Ca-ro  me-a 
ji  £t  non  dabis 

scet  in  spe. 
pti-o-nem.  *^ 
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LAVDATE  Dôminum  in  sanc^is  |  e-jus  ;  *  laudàte 
eum  in  firraaménto  Yir*|;ft^-tî«  e-jus. 
I  Laudâte  eum  in  virtûtibus  |  e-jus  ;  *  Jaudâte  eum 
[lecâ&dum  multitûdinem  msLsm'\tû-dinis  e-fus, 

Laudâte  eum  in  sono  |  tu-oœ  ;  *  laudâte  eum  in 
\^-\té'rio^et  cî'thara. 

Laudâte  eum  in  tympano  et  |  cho-ro,  *  laudâte 
leDin  in  |  chor-àis^et  or-gano, 

Laudâte  eum  in  cymbalis  benesonântibus^  |  làti- 
Idàte  eum  in  cymbaiis  jubilati-|ô*ms;  *  omnis  spi^ 
{fitaB  I  lau-det  Dô-minum. 
AnU  0  vos  omnesy  qui  transitis  per  viam^  attén- 

■)Ic     "       "' 


ite  et  ridéte^  si  est  dolor  sicut  dolor  meus. 


^ 


X 


fe 


T.  Ca-ro  me-a    re-  qui-    -    -    -    -    -    -     e^ 

L  Et  non  dabis  sanctum   tuum     videre    corru- 


r^^ 


scet  in  spe. 
pti-  0-  nem. 
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Â^U    Mu-li-  ères      sedentes  ad  monumeQ*. 

Il      I  I «Il 1 1 . f    » 1 1  <  «    ■  ""Il'  I 


tum    la- mentabantur,      âdutes    DonpLin^ii|4 


V: 
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LE  aUOM  SAINT 


fcjAJ-jiL^jjT^ai 


Cant.  Benedictus  Dominus  Deus  |    Israël,  * 


— ■-■-I 


qui^    yisita-vit      et    fecit  redemptionem  | 


Si 


S; 


plebis  sU-s. 

£t  eréxit  |  cornu  salûtis  nobis,  *  in  domo  David  | 
fû-eri  8u-i: 

Sicut  locûtus  est  |  per  os  sanctôrum,  *  qui  a  sœ- 
culo  Runt  ,  Prophe-|tô-rtfm  e-jus  : 

Salùtem  |  ex  inimîcis  nostris,  *  et  de  manu  6- 
mnîuxn,  |  qui  O'dé-runf^noà  ; 

Ad  faciéndam  misericôrdiam  y  cum  pâtribus  no- 
fitris»  *  et  memorâri  |  testaménti  |  su-i  aan-cii  : 

Jusjurândum  quod  jurâvit  |  ad  Abraham  patrem 
nostrum,  *  da-|f«-riiiw.'^«e  no-bis  ; 

m  Ut  sine  timoré  |  de  manu  inimicôrum  nostrô- 
rum  liberâti,  *  servi^-l  a-mi«8  il4i. 

In  sanctitàte  et  justîtia  j  coram  ipso>  *  ômnibua 
di'-'lé'bus  nO'Stris. 

Et  tu,  puer,  ,  Prophéta  Altîssîmi  rocâberis:  * 
prœibis  enim  |  ante  fâciem  Dômini  |  parâre  |  vi^at 
e-jua; 

Ad  dandam  sciéntiam  salûtis  i  plebi  ejus^  *  in  re- 
missiônem  pecca-|fo-rMm^e-o-rtimy 

Per  vîscera  |  miserioôrdi»  Dei  nostri  :  *  in  qui- 
bus  visitâvit  nos  j  ô-riena^ea?  al-to. 


mor-tern  au 


V. 
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Illaminâre  his  qui  in  ténebris,  |  et  in  umbra  mo# 
t}8  sedent  :  *    ad   dirigéndos   pedes  nostros  |  in  1 1 

Ant,  Mulieres  sedéntes  ad  monuméntum  lamen- 
tabântuFy.  flentes  Dominum. 

V.    Chri-stus  fa-ctus  est    pro  no-      -      bis  | 
obe-    -    -     diens     us-  que      ad        mor-tem 


mor-tem  au-    -    -    te  m  orucïs. 

AA¥    Il     ■  "■  ■">'       *» Il  I  ■— I  II-      ■■iiw      ■—       !■■  ■!     ■    ■  w^  iji— .  |i       !■      < 

gE^^Eî^S^Ë5E?E5^ÊP 

V.  Propter  quod  et    De>us       exaltavit    illum^ 


et   de-  dit    illi 


no- 


fejg^gEJ^^ZjI^Z^^^Î^ 


men 


quod  est  super  o  -    mne 

pixlj^i~?i-Jii^iij^^iiiiïn: 


no-      men. 

Pater  noster,  tout  baê. 
Psaume,  Miserere^  page  143. 
Oraison,  Respice,  quœsumus^  jpage  145. 
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Prime,  Tierce,  Servie  et  None,  comme  au  Jeudi- 
Saint,  page  145  et  suivantes. 
y.  Cnristus  et  le  reste,  comme  ci-dessus  d  Laudes, 

A  L^OFFICE  DU  MATIN. 

^ont  l'Office  du  Samedi  Saint  jusqu'à  la  Messe,  est  con- 
sacré à  la  mémoire  de  la  sépulture,  du  Sauveur.  Mais  à  la 
Messe  on  le  représente  aux  yeux  des  fidèles  sortant  du  tom- 
beau, et  triomphant  de  la  mort  par  sa  résurrection.  C'est 
pour  cela  qu'on  rend  aux  autels  tous  les  ornements  dont  on 
les  avait  dépouillés  le  Jeudi  Saint  ;  que  l'on  bénit  le  fen 
qui  doit  les  éclairer,  et  que  l'on  allume  le  Oierge  pascal, 
après  une  bénédiction  solennelle.  Ce  cierge  représente  1« 
corps  de  notre  Seigneur.  On  ne  l'allume  pas  d'abord,  poor 
figurer  Jésus-Christ  mort.  Les  cinq  grains  d'encens  qu'on 
y  attache  en  forme  de  croix,  représentent  les  cinq  plaies 
dont  ce  Dieu  Sauveur  a  voulu  conserver  les  cicatrices  sur 
son  corps  glorieux  et  ressuscité  ;  la  borne  odeur  de  l'encens 
peut  signifier  les  parfums  dont  on  l'avait  embaumé  avant  de 
le  mettre  dans  le  sépulcre.  On  allume  ensuite  ce  cierge 
pour  marquer  la  résurrection  de  Jésus-Christ,  et  enfin  on 
allume  les  lampes  et  les  autres  cierges  pour  nous  apprendre 
que  la  résurrection  du  Chef  doit  être  suivie  de  celle  de  tous 
les  membres.  Aussi,  après  cette  cérémonie,  l'Eglise  se  pré- 
pajre-t-elle  à  consacrer  l'eau  baptisi^le,  qui  doit  être  le 
tombeau  mystérieux  où  le  pécheur  entre  mort,  pour  en 
sioii^ir  vivant,  comme  le  sépulcre  rendit  à  la  vie  le  corps  de 
J|é8U8-Christ,  qu'il  avait  reçu  mort.  On  commence  par  la 
looture  de:!!  Prophéties,  qui  servent  d'instruction  à  ceux  qu'on 
doit  baptiser.  Cette  lecture  est  entremêlée  de  prières,  pour 
demander  à  Dieu  le  fruit  du  sacrement  qu'on  va  administrer. 
On  procède  ensuite  à  la  bénédiction  des  Fonts.  Tous  les 
effets  du  Baptême  sont  admirablement  décrits  par  les  prières 
qui  composent  cette  bénédiction,  et  par  les  cérémonies  qui 
l'accompagnent.  Le  Prêtre  y  divise  l'eau  en  forme  de 
oroix,  pour  montrer  que  la  grâce  et  la  sainteté  nous  sont 
données  par  les  mérites  de  la  croix  et  de  la  passion  de  Jésus- 


Ohriflt.  Peu  aprè 
dmt  (][u'elle  ne  se 
de  oroix  pour  la  ï 
lépare  l'eau  avec 
des  Fonts,  vers  le 
mie  la  grâce  du  £ 
Peu  après,  il  aspi 
pour  marquer  que 
communique  son 
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cierge  Pascal,  pc 
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it  nous  sanctifier, 
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Prêtre  mêle  avec 
dirème,  dont  on  o 

Ser  plus  spécial 
le,  la  consacre 
Après  cette  bés 
pour  recevoir  ce 
wlennellement  q 
Pentecôte.  On  rei 
reèu,  et  ils  portai 

S  l'on  appelle  enc 
ts  blancs.  Ils  i 
l'Office  de  l'Eglis( 
comme  il  est  faci! 
bénédiction  et  d 
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cette  nuit  même, 
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ment  à  la  nuit  de 
vers  midi,  on  n' 
encore  le  mot  de 
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Ohrist.  Peu  après,  il  tonolie  l'eau  avec  la  main,  en  deman- 
^t  qu^elle  ne  soit  point  profanée  ;  puis  il  fait  trois  signes 
d9  oroiz  pour  la  bénir  au  nom  de  la  très-sainte  Trinité.  Il 
lépare  Teau  avec  la  main,  et  en  jette  quelques  gouttes  hors 
^68  Fonts,  vers  les  quatre  parties  du  monde,  pour  signifier 
le  la  grâce  du  Baptême  est  répandue  par  toute  la  terre. 
W  après,  il  aspire  trois  fois  sur  l'eau  en  forme  de  croiX| 
pour  marquer  que  Jésus-Christ,  par  le»  mérites  de  sa  croiZ| 
communique  son  Saint  Esprit  à  ceux  que  l'on  baptise, 
oomme  il  le  communiqua  à  ses  disciples,  après  sa  résurree-, 
tion,  par  le  souffle  de  sa  bouche.  Il  plonge  dans  l'eau  le 
eierge  Pascal,  pour  nous  apprendre  que  Jésus-Christ,  dont 
ee  cierge  est  la  figure,  est  celui  qui  donne  aux  eaux  la  Tertn 
do  nous  sanctifier,  les  ayant  destinées  à  cette  fin,  lorsqu'il 
Ait  baptisé  lui-même  dans  les  eaux  du  Jourdain.  Enfin  le 
Prêtre  mêle  avec  l'eau  baptismale,  de  l'huile  sainte  et  du 
chrême,  dont  on  oindra  ceux  qui  seront  baptisés,  pour  mar- 

Ser  plus  spécialement  que  le  Baptême,  en  purifiant  une 
le,  la  c^'usacre  en  même  temps  à  Dieu. 
Après  cette  bénédiction,  on  baptise  ceux  qui  se  présentent 
pour  recevoir  ce  sacrement,  qu'on  ne  donnait  autreibif 
lolennellement  qu'en  ce  jour  et  le  Samedi  veiUe  de  W 
Pentecôte.  On  revêtait  d'une  robe  blanche  ceux  qui  l'avaient 
reeu,  et  ild  portaient  cette  robe  jusqu'au  Samedi  suivant, 

S  l'on  appelle  encore  Sabbatum  in  albis,  le  samedi  des  ba- 
ts blancs.  Ils  assistaient  pendit  ces  huit  jours  à  tout 
rOffice  de  l'Eglise,  qui  paraît  n'être  composé  que  pour  eux, 
eomme  il  est  facile  de  le  remarquer.  La  oérémoDie  de  Ift 
bénédiction  et  du  Baptême  ayant  été  longue,  la  Messe  est 
plus  courte  qu'à  l'ordinaire,  ainsi  que  les  Vêpres.  AutrefoîSi, 
tout  cet  Office  se  faisait  au  soir,  les  fidèles  demeurant  dans 
l'Bglise  jusQu'après  le  chant  du  coq,  afin  d'honorer  l'heure 
inconnue  de  la  résurrection  de  Jésus-Christ,  laquelle  arriva 
eette  nuit  même.  Il  ne  faut  donc  pas  regarder  cette  Messe 
cdmme  la  Messe  du  Samedi  Saint  :  elle  appartient  propre- 
ment à  la  nuit  de  Pâques,  et,  quoiqu'on  la  dise  maintenant 
vers  midi,  on  n'a  point  changé  les  terD)es  ;  nous  y  voyons 
escore  le  mot  deniitï,  pour  nous  faire  souvenir  de  l'ancien 
uage. 


/'^^ 


oam. 
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4  P heure  convenable,  on  couvre  les  autels,  et  on 
récite  les  Petites  Heures,  les  cierges  de  Vautd  4a- 
meurant  éteints  jusqu^au  commencement  de  la 
Messe.  Pendant  ce  temps-làf  on  prépare,  en  dt" 
hors  de  V  église,  du  feu  nouveau,  que  Pon  tire  de  la 
pierre  et  avec  lequel  on  allume  des  ckarbom. 
Après  Aonf^.  h  Célébrant,  revêtu  de  Pamict,  de 
Vaube,  de  yi:(-:*ure  et  deVétole,  avéô  la  chape 
violette,  ou  .  xna chasuble,  se  rend,  assisté  de  se» 
Ministres,  avec  la  croix.  Peau  bénite  et  Pencens, 
devant  la  porte  de  P  Eglise,  si  cela  se  peut  commo- 
dément, ou  dans  Pentrée  même,  où  û  bénit  le  feu 
nouveau,  en  disant: 

V.  Dômiaus  vobîscum.  r.  £t  eum  spîritu  tao. 

Orémus.    Oraison. 

DBUS,  qui  per  Fîlium  tuuniy  angulârem  scilicetlâ- 
pidem,  clàritâtis  tuœ  ignem  ftdélibus  contulisti: 
prodûctum  e  silice,  nostris  profutûrum  ûsibqs,  do- 
vttm  hune  ignem  sanctî  f  fica  :  et  concède  nobis,  ita 
per  hœc  festa  paschâlia  cœléstibus  desidériis  inflam- 
mâri  :  ut  ad  perpétuas  claritâtis,  puris  méntibuS) 
▼Hieâmus  festà  pertîn^ere.  Per  eûmdem  Christum 
Dôminum  nostrum.  r.  Amen. 

Orémus. 

DOMINE  Deus,  Pater  omnipotens,  lumen  indefîcieos 
qui  es  côuditor  omnium  lùminum  :  béne  t  àïc, 
hoc  lumen,  quod  a  te  sanctifîcâtum  atque  benedi- 
ctum  est,  qui  iliuminâsti  omnem  mundum  :  ui  ab 
6Q  lûmine  accendâmur,  atque  illuminémur  igné 
daritâtis  tuas  :  et  sicut  iliuminâsti  Môysen  exeûntem 
d9  Egypte,  ita  illumines  eorda  et  sensus  nostros  : 
ut  ad  vitam  et  lucem  setérnam  pervenire  mereâmur. 
P^r  Christum  Dôminuai  nostrum.  R.  Amen. 
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Orémus. 

fvoMiNE  sancte,  Pater  omnipotens,  œtérne  Deus  : 
]}  benedicéatibus  nobis  hune  ignem  in  nômine  tuo» 
et  unigéniti  Fiiii  tui  Dei  ac  Dômini  noBtri  Jesu 
Ghristiy  et  Spiritus  Sancti,  cooperâri  dignéris  :  et 
^ava  nos  contra  ignîta  tela  inimîci,  et  illustra 
ffitia  cœlésti.  Qui  vivis  et  régnas  cum  eôdem 
Unigénito  tuo,  et  Spîritu  SanctOi  Deus^  per  ômnia 
iBCuIa  sœculôrum.  r.  Amen. 

Ensuite  il  bénit  les  cinq  grains  d^ encens  en  disant 
POraison  suivante. 

VXNiAT^  quœsumus,  omnîpbtens  Deus,  super  uoi- 
incénsum  larga  tuœ  benedi  f  ctiônis  infùsic  :  e« 
hnnc  noctûrnum  splendôrem  invisibilis  regenerâtor 
accénde  :  ut  non  soium  sacrifîcium,  quod  hac  ncjte 
litâtum  est,  arcâna  lûminis  tui  admixtiône  refr  ^^eat  : 
led  in  quocùmque  loco  ex  hujus  sanctificatiônis 
mystério  âtiquid  fûerit  deportâtum,  expulsa  diabô- 
iioœ  fraudis  nequîtia,  virtus  tusB  majestâtis  assistât. 
Per  Christum  Dôminum  nostrum.  r.  Amen* 

Pendant  quHl  bénit  les  grains  d^encensy  un, 
acolyte  met  dans  V encensoir  des  charbons  bénits  f 
df  à  la  fin  de  POraison,  le  Célébrant  y  met  de 
Pencens  et  le  bénit  comme  à  l^ordinaire.  Ensuite 
U  jette  trois  fois  de  Peau  bénite  sur  les  cinq  grains 
^encens  et  sur  le  feu  nouveau,  en  disant  Asperges 
me  Domine,  sans  chant  et  sans  le  Psaume  ;  puis 
U  encense  de  trois  coups  et  les  grains  d^ encens  et 
k  feu. 

Cependant  on  éteint  toutes  les  lumières  de  P  Eglise 
fOur  les  rallumer  ensuite  avec  le  feu  bénit  ;  puis 
te  Diacre,  rei^êtu  de  la  dalmatique  blanche,  prend 
le  roseau  ou  est  le  cierge  triangulaire.    Le  Thuri"^ 
féraire  marche  le  premier  avec  P Acolyte  qui  porté^ 


"%■ 


jll« 
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dans  un  vase  les  cinq  graine  d^ encens  ;  mit  k 
Sous-Diacre  avec  la  croix ^  et  le  Clergé  par  ordre; 
piiis  le  Diacre^  ym  porte  le  cierge  triangulaire,  et 
enfin  après  luty  le  Célébrant.  Quand  le  Diacrt 
est  entre  dans  l'* Eglise,  il  baisse  le  roseau,  et  PAco* 
lyte  qui  porte  un  cierge  allumé  avec  le  feu  no/uveat 
allume  Pune  des  trois  branches  du  cierge  triangu- 
laire. Alors  le  Diacre,  élevant  le  roseau,  fait  la 
génuflexion  avec  tous  ceux  qui  Paccompagnent, 
excepté  le  Sous-Diacre  qui  porte  la  croix,  etU 
chante  seul  : 


fefe?^E3^^?EiE^l 


Lumen  Chri-sti.  r.    Deo    gra-tias. 

Puis,  s'* avançant  jusqu^au  milieu  de  P Eglise,  il 
allume  une  autre  branche,  et,  faisant  de  nouveau 
là  génuflexion,  il  chante  encore  plus  haut  :  Lumen 
Çhristi.    R.  Deogrâtias. 

Enfin  il  s'* avance  devant  V autel,  oïl  il  allume  ta 
troisième  branche,  et  fait  encore  la  génuflexion  en 
contant  toujours  plus  haut:  Lumea  Chriâti. 
R^  Deo  ^râtias. 

Ensuite  le  Célébrant  monte  à  Vautel  et  se  retire 
au  côté  de  PEpitre.  Le  Diacre  donne  le  roseau  d 
Pm  des  Acolytes,  et,  prenant  le  livre,  va,  comm 
jàpur  P Evangile,  demander  la  bénédiction  au  Ce* 
ifbrant,  qui  la  lui  donne  en  disant  :  Dominus  six 
in  corde  tuo,  et  in  lâbils  tuis«  ut  digne  et  compe- 
tenter  annùnties  snum  paschâle  praecônium.  In 
h&mine  Patrisy  et  Fîliî,  t  et  Spîritus  Sancti.  Ameiï. 
^(Ensuite  le  Diacre  se  rend  aupufUre,  y  dépose 
le  livre  et  P encense,  A  la  droite  du  Diacrt 
sont  le  SouS'Diacre  avec  la  croix  et  le  Thurifé- 
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fffiftf  et  à  ku  gauche f  les  deux  Acdyihea,  Pun< 
ttnant  lé  roseau,  et  Vautre  le  vase  gui  contient  les 
pains  d* encens.    Alors,  tout  le  monde  étant  de' 
mt  et  se  tenant  comme  à  P Evangile,  le  Diacre 
àiante  ce  qui  suit  : 

EzuLT£T  jam  angélica  turba  cœlôrum  :  exultent 
dÎTina  mystéria  :  et  pro  tanti  Régis  Victoria,  tuba 
ioflonet  salutaris.  Gâudeat  et  tel  lus  tantis  irradiàta 
ittlgoribus:  et  SBtérni  Régis  splendôre  illustrâta^ 
totius  orbis  se  séntiat  amisisse  oaliginem.  Lœtétur 
et  mater  £cclésia,  tanti  liiminis  adornàta  fulgôribus:^ 
et  magnis  populôrum  vôcibus  hœc  aula  resûltet. 
^uaprôpter  adstàntes  vos,  fratres  charissimiy  ad  tam 
miram  nujus  sancti  lùminis  claritâten),  una  mecuin,.. 

Îaœso,  Dei  omnipoténtis  misericôrdiam  invocâte. 
\X  qui  me  non  meis  méritis  intra  Levitàrum  nûme- 
rom  dignâtus  est  aggregâre  :  lûminis  sui  claritàtem 
iofûndens,  Cérei  nujus  laudem  implére  perfîciat. 
fer  Dôminum  nostrum  Jesum  Christum  Filium 
snuiDi  qui  cum  eo  vivit  et  régnât  in  unitâte  Spiritus  • 
iSancti  Deus.  (*)  Per  ômnia  sœcula  sœculôrum.  b; 
Amen.  v.  Dôminus  vobiscum.  r.  Et  cum  spiritn 
tQO.  y.  Sursum  corda,  r.  Habémus  ad  Dôminum. 
f.  Griitias  agâmus  Domino  Deo  nostro.  R;  Dignum 
etjjistqm  est.  Yere  dignum  et  justum  est,  inyisl- 
^ilem  Deum  Patrem  omnipoténtem,  Filiûmque  ejus 
imigénitura,  Dôminum  nostrum  Jesum  Christuiô^ 
toio  cordis  ac  mentis  afiéctu,  et  yocis  ministério  ' 
personâre.  Qui  pro  nobis  œtémo  Patri  Adœ  dèbituin^ 
lolyit  :  et  yétèris  piâouli  cautiônem  pio  cruôre  d^^ 
térsit.    HflBc  sunt  enim  festa  paschâlia^  in<q\iibii»< 
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Terus  ille  Agnus  oeciditur^  cujui  sanguine  postes 
'fidélium  consecrântur.    Hsec  nox  est,  in  qua  pri- 
mum  patres  nostros  filios  Israël  edûctosde  ^gyptoJ 
inare  Ru  bru  m  sicco  vestigio  trp^nèire  fccîsti.    Hac 
iffitur  nox  est^  quœ  peocatorum  ténebras,  colùmns 
illuininatiône  purgâvit.    Hœo  nox  est,  ques  hôdie 
per  univérsum  mundum^  in  Christo  credéntes,  a 
Titiis  ssBcuIiy  et  caligine  peccatôrum  segregâtosi 
'reddit  gràtiœ,  sôciat  sanctitâti.    Hœc  nox  est,  in  qua 
^estrûctis  vinculis  mortis,  Christus  ab  inferis  viotor 
ascéndit.     Nihil  enim    nobis  nasci   prôfuit»  niai 
rédimi  profuîsset.    0  mira  circa  nos  tuœ  pietâtii 
dignâtio  !    0  inœstimàbilis  diléctio  charitâtis  !  m 
seryum  redimeres,  Filium  tradidisti  I   0  certe  ne- 
-cessârium  Ad®  pecoâtum,  quod  Christi  morte  delé* 
'tum  est  !    0  felix  culpa,  quse  talem  ac  tantum  mé- 
ruit  habére  redemptôrem  !'0  vere  beàta  nox,  qus 
scia  mèruit  scire  tempus  et  horam,  in  qua  Christm 
ab  inferis  resurréxit!  Hœc  nox  est,  de  qua  scriptum 
est:  £t  nox  sicut  dies  illuminàbitur  :  et  nox  illn-l 
minàtio  mea  in  deliciis  meis.  Hujus  igitur  sanctifi-j 
'Càtio  noctis  fugat  scélera,  culpas  lavât  :  et  redditj 
innocéntiam  lapsis,  et  mœstis  lœtîtiam.  Fugat  ôdia» 
-concôrdiam  parât,  et  curvat  impéria.  {Ici  le  Dia>CTt 
$^ approche  du  Cierge  pascal,  et  y  met  lei  cinq 
-grains  d^  encens  en /orme  de  croix.)  In  hujus  igitui 
noctis  grâtia^  sùscipe,  sancte  Pater,  incénsi  hujoB 
'sacrificium  vespNBrtinnm,  c^uod  tibi  in  hac  Cérei 
■oblatiône  solémniy  per  ministrôrum  manus^  de  opè- 
tibus  apum  sacrosançta  reddit  Ëcclésia.    Sedjam 
'Coiùmnœ  hujus  prœcônia  nôvimus,  quam  in  honé* 
.lem  Dei  rûtilans  ignis  accéndit.    (Ici  le  Diacrt 
allume  le  Cierge  avec  l^une  des  trois  branches  du 
*  chandelier  triangulaire.)   lui  licet  ait  dirisusia 
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pgiteS)  mutuàti  tamen  lûminis  detriménta  non  novit. 
Alitur  enim  liquântibus  cens,  quas  in  substàntiam 
pretiôsœ  huius  lâmpadis,  apis  mater  edùxit.  {Ici  on 
ailume  les  lampes).  0  vere  beâta  nox,  quœ  exspoli- 
Ivit  JEffyptios,  ditâvit  Hebi-œos  !  Nox,  in  qua  terré- 
uis  cœléstia,  humànis  divina  jungûntur.     Orâmus 
ergo  te.  Domine:  m  Céreus  iste  in  honôrem  tui 
Déminis  oonsecràtns,   ad  noctis  hujus    caliginem 
destruéndam,  indeficiens  persevéret.    £t  in  odôrem 
gnavitâtis  accéptus,  supérnis  luminâribus  misceâtur. 
Flammas  ejus   lûcifer    matutînus    invéniat.     Ille^ 
inquam,  lûcifer,  qui  nescit  occâsum.     Il  le  qui  re* 
ffressus  ab  inferis,  humâno  géneri  eerônas  illùxit. 
Precâmur  ergo  te,  Domine  :  ut  nos  fâriulos  tuos, 
omnémque  clerum,  et  devotissimum  pôpuium,  uns 
oum  beatissimo  Papa  nostro  N.  et  Antistite  nostro 
N.  quiète  témporum  concéssa,  in  his  paschâlibus 
gâuuiis,  assîdua  protectiône  régere,  gubernâre,  et 
oonservâre  dignéris.    [Réspice  étiam  ad  devotissi- 
nium     Imperatôrem    nostrum    N.  cujus  tu  Deûs 
desidérii  vota  prsBnôscens,  inef{]lbili  pietâtis  etmise- 
Hcôrdiae  tuœ  mûnere,  tranquillum  perpétuse  pacis 
accommoda:    et  cœléstem    victôriam    cum   omni 
populo  suo.]  Per  eùmdem  Dôminum  nostrum  Jesum 
Christum  Fîlium  tuum,  qui  tecum  vivit  et  régnât 
in  unitâte  Spiritus  Sancti  Deus  :  per  ômnia  ssecula 
geculôrum.  R.  Amen. 

Lorsque  la  bénédiction  du  Cierge  est  Jinie,  le 
Biacrey  quittant  les  vêtements  blancs^  en  prend  de 
ûùuleur  violette,  et  va  rejoindre  le  Célébrant,  qui 
pntte  la  chape  pour  prendre  le  manipule  et  la 
ekasubie  de  même  couleur.    Ensuite  on  chante  les 
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Prophéties,  qui  se  commencent  sans  titre,  et  le 
Célébrant  à  l^autel  les  lit  à  voix  basse  au  coin  de 
PEpitre, 

Prophétie  I.  Gen,  1. 
^  princîpio  creâvit  Deus  cœlum  el  terram.  Terra 
autem  erat  inânis  et  vâcua,  et  ténebrae  erant  super 
fâciem  abyssi  :  et  Spîritus  Dei  ferebâlur  super  aquas, 
Dixîtque  Deus  :  Fiat  lux.  Et  facta  est  lux.  Et  vidit 
Deus  lucem  quod  esset  bona:  el  divîsit  lucem  a 
ténebris.  Appellavîtque  lucem  diem,  et  ténebras 
noctem  ;  factûmque  est  véspere  et  mane,  dies  urms. 
Dixit  quoque  Deus:  Fiat  fîrmaméiitum  in  médio 
aquârum  :  et  dividat  aquas  ab  aquis.  Et  fecit  Deus 
fîrmaméntum,  divisitque  aquas,  quse  erant  sub  fir- 
maménto,  ab  his  quae  erant  super  firmaméntum.  £t 
factum  est  ita.  Vocavîtque  Deus  firmaméntum, 
cœlum  :  et  factum  est  véspere  et  mane,  dies  secùn- 
dus.  Dixit  vero  Deus:  Coni>regéntui  aquœ,  quae  sub 
cœlo  sunt,  in  locum  unum:  et  appareat  ârida.  Et 
factum  est  ita.  Et  vocâvit  Deus  âridam,  terrara, 
congregationésque  aquârum  appeliâvit  maria.  Et 
vidit  Deus  quod  esset  bonum.  Et  ait  :  Gérminet 
terrri  herbam  viréntem,  et  faciéntem  semen,  et  li- 
gnum  pomîferum  fâciensfructum  juxta  genus  suura, 
cujus  semen  in  semelîpso  sit  super  terram.  Et  factum 
est  ita.  Va  prôtulit  terra  herbam  viréntem,  et  fa- 
ciéntem semen  juxia  genus  suum,  lignûmque  fâciens 
fruc.um,  et  habens  unumquôdque  seméntem  secûn- 
dum  spéciem  suam.  Et  vidit  Deus  quod  esset 
bonum.  Et  factum  est  véspere  et  mane,  dies  tértius. 
Dixit  autem  Deus  :  Fiant  luminâria  in  firmaménto 
cœii,  et  dîvidant  diem  ac  noctem,  et  sint  in  signa  et 
témpora,  et  dies  et  annos  :  ut  (ûceant  in  firmaménto 
cœli,  el  illuminent  terram.    Et  factum  est  ita.    Fe- 
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im,   terram, 


emeii,  et  li- 
renus  su  uni, 


cîtque  Deus  duoluminària  magna  :  luminâre  rnajus, 
ut  praeésset  diéi  :  et  luminâre  minus,  ut  prseésset 
nocti  :  et  stellas.  Et  pôsuit  eas  in  firmaménto  cœli, 
ut  lucérent  super  terram,  et  praeéssent  diéi  ac  nocti 
etdividerent  lucem  ac  ténebras.  Et  vidit  Deusquod 
esset  bonum.  Et  factum  est  véspeve  et  mane,  dies 
quartus.  Dix it  étiam  Deus:  Prodûcant  aquae  reptile 
âaimsB  vivéniis,  et  volatile  super  terram  sub  firma- 
ménto cœli.  Creavîtque  Deus  cete  grândia,  et 
omnem  ânimam  vivéntem  atqne  motâbilem,  qnam 
prodûxerant  aquaB  in  spécies  suas  :  et  omne  volatile 
secûndum  genus  suum.  Et  vidit  Deus  quod  esset 
bonum.  Benedixîtque  eis,  dicens:  Créscite,  et  mul- 
tiplicâmini,  et  replète  aquas  maris  :  avésque  muîti- 
plicéntur  super  terram.  Et  factum  est  véspere  et 
mane,  dies  quinlus.  Dixit  quoque  Deus  :  Prodùcat 
terra  ânimam  vivéntem  in  génère  suo,  juménta,  et 
reptîlia,  et  béstias  terrse  secûndum  spécies  suas. 
Factumque  est  ita.  Et  fecit  Deus  béstias  terrœ  juxta 
spécies  suas,  et  jnraénta,  et  omne  reptile  terrse  in 
génère  suo.  Et  vrdit  Deusquod  esset  bonum,  et  ait: 
Faciâmus  hôminem  ad  imâginem  et  similitiidinem 
nostram  :  et  pfseyit  piscibus  maris,  et  volatîlibus 
cœli,  et  béstiis,  universseque  terrse,  omnîqne  réptili 
quod  movétur  in  terra.  Et  creâvit  Deus  hôminem  ad 
imâoinem  suam  :  ad  imâsfinem  Dei  creâvit  illum, 
mâsculum  et  féminam  creâvit  eos.  Benedixîtque 
illis  Deus,  et  ait:  Créscite,  et  multiplicâmini,  et 
replète  terram,  et  subjîcite  eam,  et  dominâmini  pi- 
scibus maris,  et  volatîlibus  cœli,  et  univérsis  ani- 
mântibus..  quœ  movéntur  super  terram.  Dixîlque 
Deus:  Ecce  dedi  vobis  omnem  herbam  afferéntem 
semen  super  terram,  et  univérsa  ligna  quae  habent 
in  semetîpsis  seménlem  gêner is  sui,  ut  sint  vobis  in 
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escam  :  et  cunctis  animântibus  terrsB,  omnique 
yôlucri  cœli,  et  univérsis  quae  movéntur  in  terra,  et 
in  quibus  est  anima  vivens,  ut  hâbeant  ad  vescéu- 
dum.  £t  factum  est  ita.  Vidîtque  Deus  cuncta  qusB 
fécerat  :  et  erant  valde  bona.  Et  factum  est  véspere 
et  mane,  dies  sextus.  Igitur  perfécti  sunt  cœh  et 
terra,  et  omnis  ornâtus  eôrum.  Complevitque  Deus 
die  séptimo  opus  suum,  quod  fécerat  :  et  requiévit 
die  séptimo  ab  univérso  opère,  quod  patrârat. 

La  Prophétie  étant  terminée^  le  Célébrant  dii  : 
Orémus.  Le  Diacre^  Flectâmus  génua,  et  le  Sous- 
Diacre,  Levâte. 

Oraison, 

DEUS,  qui  mirabiliter  creâsti  hôminem,  et  mirabî- 
lius  redemîsti  :    da  nobis,  quœsumus,  contra 
oblectaménta  peccâti,  mentis  ratiône  persîslere,  ut 
mereâmur  ad  œtérna  gâudia  pervenîre.    Per  Dô-I 
minum. 

Prophétie  îî.  Gen.  5  et  6. 

NOE  vero  cum  quingentôrum  esset  annôrum,  génuit  | 
Sem,  Cham,  et  Japhet.  Cumque  cœpîssent  hô- 
mines  multiplicâri  super  terram,  et  fîlias  procréas- j 
sent,  vidéntes  fîlii  Dei  fîlias  hôminum  quod  essentl 
pulchrse,  accepérnnt  sibi  uxôres  ex  omnibus,  quas' 
elégerant.  Dixitque  Deus  :  Non  permanébit  spiritu8| 
meus  in  hômine  in  aetérnum,  quia  caro  est  :  erûnt- 
que  dies  illius  centum  vigînti  annôrum.  Gigântes 
autem  erant  super  terram  ïh  diébus  illis.  Postquam 
enim  ingréssi  sunt  filii  Dei  ad  filias  hôminum^ 
illœque  genuérunt,  isti  sunt  poténtes  a  saeculo  viri 
famôsi.  Videns  autem  Deus  quod  multa  malîtia  hô- 
minum esset  in  terra,  et  car/cta  cogitâtio  cordi» 
intenta  esset  ad  malum  omni  témpore,  pœnîtuit  eum 
quod  hôminem  fecîsset  in  terra.  £t  tactus  dolôre 
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cordis  intrînsecus,  Delébo,  inquit,  hôminem  quem 
creâri,  a  fâcie  lerree,  ab  hômine  usque  ad  animântia, 
aréptili  usque  ad  vôlucres  cœli.  Pœlinet  enim  me 
fecisse  eos.  Noe  vero  invénit  grâtiain  coram  Do- 
mino. Hœ  sunt  generaliônes  Noe.  Noe  vir  justus 
alque  perfév^lns  fini  in  geneiatiôuibus  suis,  cum  Deo 
ambnlâvil.  Et  génuit  Ires  illios,  Sem,  Cham,  et 
laphet.  Coriiiptc.  est  auteni  terra  coram  Deo,  et 
repléta  est  ini'qnilâte.  Curaqu*  vidîssel  Deiis  ter- 
ram  esse  cori  ûptam,  (omriis  qiiippe  caro  conûperat 
yiam  siiam  snper  terram)  dixit  ad  Noe  :  Finis  uni- 
vérsfe  carnis  venit  coram  me  :  repléta  est  terra 
iniqmtâle  a  fâcie  eôrum,  et  ego  dispérdam  eos  cnm 
terra.  Fac  tibi  arcam  de  lignis  l8evJi;âtis  :  mansiûn- 
culas  in  arca  faciès,  et  bilûmine  Jinies  intrînsecus  et 
extrînsecus.  Et  sic  faciès  eam  :  Trecenlôrum  cubi- 
îôrum  erit  longitùdo  arcse,  quinqungînla  cubiiôrum 
'alitudo,  el  trigînla  cubilôrnni  aJtitùdo  ilîîus.  Fené- 
slram  in  arca  faciès,  et  in  cûbiloconsummâbis  sum- 
mitâtem  ejus  :  ôstium  autem  arcse  pones  ex  lâtere, 
deôrsum  :  cœnâcujaj  et  trîstega  faciès  in  ea.  Ecce 
ego  addûcarn  aqu?s  dilùvii  super  terram,  et  inter- 
ficiam  omnem  carnem,  in  qua  spîrilus  vitse  est 
subter  cœlum  :  univdrsa  quœ  in  terra  sunl,  consu- 
méntur.  Ponâmque  fœdus  meum  tecum  :  et  ingre- 
diéris  ajcam  U:,  el  fîlii  lui,  uxor  tua,  el  uxôres  filiô- 
ratn  luôrum.  tecum,  El  ex  cunclis  aniraânîibus  uni- 
vérsse  carnis  bina  indûcesir.  arcam,  ut  vivant  tecum 
masculin!  sexus  et  feminini.  De  volûcribus  juxta 
genus  suum,  el  de  juraéntis  in  génère  suo,  et  ex 
ornni  réptin  terrse  secûndum  genus  suum  :  bina  de 
omnibus  ingrediéntur  lecum  :  ut  possint  vîvcre. 
Toiles  îgitur  tecum  ex  omnibus  esci»,  quse  mandi 
possunl,  et  comportâhis  apud  te  :  el  erunl  tam  tibi, 
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quam  illis  in  cibum.  Fecit  îgitur  Noe  ômnia  qua 
prsBcéperat  illi  Deus.  Erâtqae  sexcentôrum  annô- 
rum,  quando  dilûvii  aquae  inundavérunt  super  ter- 
rain. Kupti  sunt  omnes  fontes  abyssi  magnae,  ei 
catarâctae  cœli  apértae  sunt  :  et  facta  est  plûvia  super  | 
terram  quadragînta  diébus  et  quadraginta  nôctibus. 
In  artîculo  diéi  illîus  ingréssus  est  Noe,  et  Sem,  et 
Cham,  et  Japhet,filii  ejus,  uxor  illîus,  et  très  uxôreg 
filiôrunfi  ejus  cum  eis  in  arcam  :  ipsi  et  otnne  ani- 
mal secùndum  genus  suum,  universâque  juménta 
in  génère  suo,  et  omne  quod  movétur  super  terram | 
in  génère  sro,  cunctûmque  volatile  secùndum  ge- 
nus  suum.  Porro  arca  ferebâtur  super  aquas.  Etl 
aqu8B  prœvaluérunt  nimis  super  terram  :  opeitique 
sunt  omnes  montes  excélsi  sab  univérso  cœlc  Quin- 
decim  cûbitis  âltior  fuit  aqua  super  montes,  quos 
operûerat.  Consumptâque  est  omnis  caro,  quae  mo- 
vebâtur  super  terram,  vôlucrum,  animântiumJ 
bestiârum,  omniûmque  reptilium,  qua?.  reptant  siiperl 
terram.  Remânsit  autem  sol  us  Noe,  et  qui  cum  eol 
erant  in  arca.  Obtiuuerunlque  aquae  terram  centuml 
quinquagînta  diébus.  Jliicordâtus  autem  Deus  Noe, 
cunctorùmque  animântiuifx,et  omnium  jumentôrumJ 
quae  erant  cum  eo  in  arca,  addûxit  spiritum  superl 
terram,  et  imminùtse  sunt  aquae.  Et  cJausi  suntl 
fontes  abyssi,  et  catarâctae  cœli  :  et  prohibitse  suntl 
plu  vise  de  cœlo.  Reversaeque  sunt  aquae  de  te  raj 
eùntes  et  redeuntes  :  et  cœpérunt  mînui  post  cen- 
tum  quinquagînta  dies.  Cumque  transissent  qua-l 
dragînta  dies,  apériens  Noe  fenéstram  arcae,  quaml 
fécerat,  dimisit  corvum  :  qui  egrediebâtur,  et  noni 
revertebâtur,  donec  siccaréntur  aquae  super  terram] 
Emisit  quoqve  colùmbam  post  eum,  utvidéretsij 
jam  cessâsseut  aquae  super  fâciem  terrae.  Quae  cui 
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non  invenisset  ubi  requiésceret  pes  ejus,  itjvérsa  est 
ad  eum  in  arcam  :  aquae  enim  erant  super  lanivérsam 
terram  ;  exlendîtque  manum,  et  apprehénsam  întu- 
lit  in  arcam.  Expectâtis  autem  ultra  septera  diébus 
âliis,  rursum  dimîsit  colûmbam  ex  arca.  At  illa 
venit  ad  eum  ad  vésperani,  portans  ramum  olîvae 
yiréntibus  fôliis  in  ore  suo.  Intel léxit  ergo  Noe  quod 
cessassent  aquae  super  terram.  Expectavîtque  nihi- 
lôminus  septem  âlios  dies  :  et  emîsit  colûmbam, 
qua)  non  est  reversa  ultra  ad  eum.  Locûtus  est  au- 
tem Deus  ad  Noe,  dicens  :  Egrédere  de  arca,  tu  et 
uxor  tua,  fîlii  tui,  et  uxôres  filiôrum  tuôrum  tecum. 
Cuncta  animântia,  quœ  sunt  apudte,  ex  omni  carne, 
tam  in  volatilibus  quam  in  béstiis  et  univérsis  re- 
ptilibus,  qua)  reptant  super  terram,  educ  tecum,  et 
ingredimini  super  terram:  créscite,  et  multiplicâ- 
mini  super  eam.  Egréssus  est  ergo  Noe,  et  filii  ejus, 
uxor  illîus,  et  uxôres  filiôrum  ejus  eum  eo.  Sed  et 
ômnia  animântia,  juménta,  et  reptilia  quse  reptant 
super  terram  secûndum  genus  suum,  egréssa  sunt 
de  arca.  ^dificâvit  autem  Noe  altâre  Domino  :  et 
tollens  de  cunctis  pecôribus  et  volûcribus  mundis, 
ôbtulil  holocâusta  super  altâre.  Odoratûsque  est 
Dôminus  odôrem  suaritâtis. 
Orémus.  Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 

Oraison, 

DEUS,  incommutâbilis  virtus,  et  lumen  setémum  : 
réspice  propitius  ad  totius  Ecclésiae  tuœ  mirâbile 
sacraméntum,  et  opus  salûtis  humânae  perpétuée 
dispositiônis  efFéctu  tranquîllius  operâre  :  totùsque 
mundus  experiâtur  et  videat  dejécta  érigi,  inveterâta 
renovâri,  et  per  ipsum  redire  ômnia  in  integrum,  a 
quo  sumpsére  principiurn  :  Dôminum  nostrum  Jesura 
Christum  ^fjium  tuum  :  qui  tecum  vivit  et  régnât. 
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Prophétie  m.  Gen,  22. 

IN  tliébus  illis  :  Tenlâvit  Deus  Abraham,  etdixitadi 
eum:  Abraham,  Abraham.  At  ille  respôndit: 
Adsura.  Ait  illi:  Toile  filium  tuum  unigénuum,! 
quem  diligis,  Isaac,  et  vade  in  terram  visiônis: 
atque  ibi  offeres  eum  in  holocâuslum  super  unum 
môntium  quem  monetrâverolibi.  Igitur  Abraham  de 
nocte  consùrgens,  stravit  âsinum  suum,  ducens 
gecuLiî  duos  jùvenes,  et  Isaac  fîlium  suum:  cumque 
concidisset  ligna  in  holocâustum,  âbiit  ad  locum 
quem  prœcéperal  ei  Deus.  Dieautem  tertio,  clevâtis 
ôculis,  vidit  locum  procul  :  dixitque  ad  pùerossuos: 
Expectâle  hic  eum  âsino  :  ego  et  puer  iiluc  usque 
properântes,  postquam  adoravérimus,  revertémur  ad 
vos.  Tulit  quoque  ligna  holocâusli,  et  impôsuit 
super  Isaac  fîlium  suum  :  ipse  vero  portâbat  in  mâ- 
nibns  ignera  et  glâdium.  Cumque  duo  pérgereut 
simûl,  dixit  Isaac  patri  suo  :  Pater  mi.  At  ille  re- 
spôndit: quid  vis,  fili  '?  Ecce,  inquil,  ignis  et  ligna: 
ubi  est  victima  bolocâusti  ?  Dixit  auîem  Abraham: 
Deus  providébit  sibi  vîctimam  holocâusti,  fili  mi. 
Pergébani  ergo  pâriter,  et  venérunt  ad  locum  quem 
osiénderat  ei  Deus,  in  quo  œdificâvit  altâre,  et  dé- 
snper  lio^na  compôsuit  :  cumque  aiîigâssel  Isaac 
fîlium  suum,  pôsuit  eum  in  altâre  super  struem 
lig'uôrLm.  Extcîndîtque  manum,  et  arrîpuit  glâdium 
ut  irnmolnret  fîlium  suum.  Et  ecce  ânoelus  Dorclûi 
de  cœlo  cl^îTiâvit,  dicens:  Abraham,  Abraham.  Qui 
respôndit*  Adsum.  Dixîtque  ei  :  Non  exténdas 
manum  luarn  super  pûeruin,  neqoe  fâcias  illi  quid- 
quam  :  nunc  cognôvi  quod  limes  Deum,  et  non 
pepercîst'  unigénito  fîlio  tuo  propter  me.  Levâvit 
Abraham  ôculos  suos,  vidîtque  post  tergum  arîetem 
înter  vêpres  haeréntera  côrnibus,  quem  assûmen» 
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ôbtulit  holocâustum  pro  fîlio.  Appellavîtque  nomen 
loci  illiusy  Dôminus  videt.  Unde  usque  hôdie  dîcitur 
la  monte  Dôminus  vidébit.  Vocâvit  autem  àngelus 
Dômini  Abraham  secundo  de  cœlo,  dicens:  Par 
memetîpsum  jurâvi,  dicii  Dôminus:  quia  fecîsti 
hanc  rem,  et  non  pepercîsti  fîiiotuo  unigénitopropter 
me^  benedicam  tibi,  et  multiplicâbo  semen  tuum 
sicut  stellas  cœli,  et  velut  arénam  quœ  est  in  lîttore 
maris  :  possidébit  semen  tuum  portas  inimicôrum 
suôrum,  ^it  benedicéntur  in  sémine  tuo  omnes  gentes 
terrsB,  quia obedisti  voci  meœ.  Revérsus  est  Abraham 
ad  pûeros  suos,  abierûntque  Bersabée  simul^  et  ha- 
bitârit  ibi. 
Orémus.  Flectâmus  génua.  ».  Levâte. 

Oraison. 

DEUS,  fidélium  Pater  summe;  qui  in  toto  orbe  ter- 
rârum^  promissiônis  tuse  fiiios  diifûsa  adoptiônis 
giâtia  multîplicas  :  et  per  paschâle  sacraméntum^ 
Abraham  pûerum  tuum  universârum,  sicut  jurâsti^ 
géntium  éfficis  patrem  :  da  pôpulis  tuis  digne  ad 
grâtiam  tusB  Yocatiônis  introîre.  Per  Dôminum. 

Prophétie  iv.  Exod,  14  et  15. 

IN  diébus  iilis  :  Factum  est  in  vigîlia  matutîna,  et 
ecce  respîciens  Dôminus  super  castra  -^g}  ptiô- 
ram  per  colûmnam  ignis  et  nubis,  interfécit  exér- 
clîum  eôrum  :  et  subvértit  rotas  cùrruum,  fereban- 
tùrque  in  profûndum.  Dixérunt  ergo  iEgyptii: 
Fugiâmus  Israélem  :  Dôminus  enim  pugnat  pro  eis 
contra  nos.  Et  ait  Dôminus  ad  Mùysen  :  Exténde 
manum  tuam  super  mare,  ut  revertânlur  aquss  ad 
iEgyptios  super  currus  et  équités  «ôrum.  Cumque 
exlendisset  Môyses  manum  contra  mare,  revérsum 
est  primo  dilùculo  ad  priôrem  locum:  fugientibûs- 
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que  iEgyptiis  occurrénint  aqnœ,  et  invôlvit  eosHS-ii::! 
Dôminus  in  médiis  flûctibus.  Reversœqne  suntli — --^^ 
aquœ,  et  openiérunt  cunus  et  équités  cuncti  exér-|  sa-     li 

citus  Pharaônis,  qui  seqiîéntes  ingréssifiierant  mare:       

nec  unus  quidernsupérfmt  «X  eis.  Fîlii  autem  Israël Btlzilll 

perrexérunt   per  médium  sicci    maris,  et  aqiiaeeisH^ 

erant  quasi  pro  muro  a  dextriset  a  sinî^tris  :  libéra- ■  et  hon 
vîtque  Dôminus  in  die  il  la  Israël  de  manu-^gyptiô-H|--j|r-= 
rum.  Et  vidérunt  -^gyptios  môrluos  super  littusHp-^-i'' 
maris,  et  manum  rnagnam,  quam  exercùerat  Dô-B^ 
minus  contra  eos:  timuitqiie  pôpulus  Dôminum,  ■  P'^" 
et  credidérunt  Domino,  et  Môysi  seivo  ejus.  TuncHcililil 
cécinit  Môyses  et  filii  Israël  carmea  hoc  Domino,  etBulJlljl' 
dixérunt  :  ■  bo      e- 
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sa-     lu-    -      tem.    v.  Hic    De-   us    me-us, 


et    honorifi- ca  -    bo     e-    -     -     um  :     De- us 
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inen  est      il-     -     -     -     -    li. 

Orémus.  Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 

Oraison, 

^Eus,  CLijus  antîqua  miiâcula  étiam  nostris  sœculis 
coruscâre   senlimus  :    dum   quod    uni  populo  a 

jrsecutiône  iEgypiiaca  liberândo,  déxterae  tuœ  po- 
léntia  contulisti,  id  in  salùtem  Géntium  per  aqnam 
fegeneraiiônis  operâris  :  praesta  ut  in  Abrahae  fîlios 
Y  in  Israelîticam  dignilâtera,  totius  mundi  trànseat 
plenitùdo.  Per  Dômmum. 
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Prophétie  v.  haïe  54  et  56, 

HMC  est  heréditas  servôrum   Dômini  :  et  justitia 
eôrum  apud  me,  dicit  Dôminus.  Omnes  sitiéntes 
renîte  ad  aquas  :  et  qui  non  habétis  argéntum,  pro- 
perâte,  émite,  et  co médite  :  venite,   émite  absquG 
argénto  et  absque  ulla  commutatiône  vinum  et  lac. 
Quare  appénditis  argéntum  non  in  pànibus,  et  labô- 
rem  vestrum  non  in  saturitâte  ?  Audite  audiéntes 
me,  et  comédrte  bonum,  et  delectâbitur  in  crassitù- 
dine   anima  vestra.    Inclin âte  aurem  vestram,  et 
venîte  ad  me  :  audite,  et  vivet   anima  vestra,  et 
fériam  vobiscum  pactum  sempitérnum,  misericôrdias 
David  fidèles.  £cce  testem  pôpulis  dedi  eum,  ducem  1 
ac  prsceptôrem  géntibus.     Ecce  gentem,    quam 
nesciébas,  vocàbis  :  et  gentes,  quœ  te  non  cognovè- 
runt,  ad  te  current  propter  Dôminum  Deum  tuum,| 
et  sanctum  Israël,  quia  glorifîcâvit  te.   Quœrite  Dô- 
minum, dum  inveniri  potest  :  invocâte  eum,  duml 
prope  est.    Derelinquat'fmpius  viam  suam,  etvir 
iniquus  cogitatiônes  suas,  et  revertàtur  ad  Dôminum 
et  miserébitur  ejus,  et  ad  Deum  nostrum  :  quôniam 
multus  est  ad  ignoscéndum.  Non  enim  cogitatiônei 
mesB,  cogitatiônes  vestrae  :  neque  vise  vestrœ,  viœ 
mesB,  dicit  Dôminus.  Quia  sicut  exaltântur  cœli  a 
terra,  sic  exaltâtae  sunt  visB  mese  a  viis  vestris,  et 
cogitatiônes  mese  a  cogitatiônibus  vestris.    £t  quô- 
modo  descendit  imber  et  nix  de  cœlo,  et  illuc  ultra 
non  revértitur,  sed  inêbriat  terram,  et  infûndit  eamJ 
etgerminâre  eam  facit,  et  dat  semen  serénti,  etl 
panem  comedénti:  sic  erit  verbum  meum,  quodl 
egrediéturde  ore  meo  :  non  revertétur  ad  me  vâcuût&l 
Bed  fâciet  quœcûmque  vôlui,  et  prosperâbitur  in  his^l 
ad  quœ  misi  illud  :  dicit  Dôminus  omnipotens. 
Orémus.  Flectàmus  génua.  r.  Levàte. 
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vestram,  et 


Oraison» 

OMNiPOTENs  sempitérne  Deus,  mullîplica  in  honô- 
rem  nôminis  tiii,  quod  patrum  fîdei  spopoiidisti, 
et  promissiônis  filios  sacra  adoptiône  dilata  :  ut  quod 
priôres  sancti  non  dubitavérunt  futûrum,  Ëcclésia 
tua  magna  jam  ex  parte  cognôscat  implétum.  Per 
Dôminum. 

Prophétie  vi.  Baruch  3. 
âUDr   Israël   mandata  vitSB:   âuribus   pércipe,  ut 
il  scias  prudéntiam.  Quid  est  Israël,  quod  in  terra 
inimicôrum  es  <  inveterâsti  in  terra  aliéna,  coinqui- 
aàtus  es  cum  môrtnis  :  deputàtus  est  cum  descen- 
déntibus  in  inférnum.   Dereliquîsti  foritem  sapiéntiœ. 
Nam  81  in  via  Dei  ambulâsses,  habitasses  ùtique  in 
pace  sempitérna.  Disce  ubi  sit  prudéntia,  ubi  sit 
rirtus,  ubi  sit  inteiléctus  :    ut  scias  simul  ubi  sit 
longitûrnitas  vitae  et  victus,  ubi  sit  lumen  oculôrum, 
et  pax.  Quis  invénit  locum  ejus  ?  Et  quis  intrâvit  in 
thesâuros  ejus?  Ubi  sunt  principes  géntium,  et  qui 
jdominântur  super  béstias,  qusB  sunt  super  terram? 
qui  in  âvibus  cœli  ludunt,  quiargéntum  thesaurizant 
et  aurum,  in  quo  confîdunt  hômines,  et  non  est  finis 
'acquisitiônis  eôrumi    qui   argéntum  fabricant,  et 
isollîciti  sunt,  nec  est  invéntio  ôperum  illôrum  ?  £x- 
terminâti  sunt,  et  ad  înferos  descendérunt,  et  âlii 
lloco  eôrum  surrexérunt.    Jûvenes  vidérunt  lumen, 
Pthabitavérunt  super  terram  :  viani  autem  disciplinée 
ignoravérunt,    neque    inteliexérunt    sémitas   ejuS| 
neque  filii  eôrum  suscepérunt  eari£,  a  fâcie  ipsôrum 
longe  fac ta  est  :  non  est  audita   in  terra  Chânaan, 
neque  visa  est  in  Theman.  Filii  quoque  Agar,  qui 
exquirunt  prudéntiam,  quse  de  terra  est,  negotiatôrei 
|Merrhœ  et  Theman,  et  fabulatôres,  et  exquisitôrei 
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prudéntisB  et  intelligéntiœ:  yiam  autem  sapiéntis 
nesciérunt,  neque  commemorâti  sunt  sémitas  ejus. 
G  Israël,  quam  magna  est  domus  Dei,  et  ingens 
locus  possessiônis  ejus  !  Magnus  est,  et  non  habet 
ônem  ;  excélsua  et  imménsus.  Ibi  fuérunt  gigântes 
nominâti  illi,  qui  ab  initie  fuérunt,  statûra  magna, 
sciéntes  béllum.  Non  hos  elégit  Dôminus,  neque 
viam  disciplînsB  invenérunt:  proptérea  periérunt. 
Et  quôniam  non  habuérunt  sapiéntiam,  interiérunt 
propter  suam  insipiéntiam.  Quis  ascéndit'in^cœlum, 
et  accépit  eam,  et  edùxit  eam  de  nùbibus?  Quis 
transfretâvit  mare,  et  invénit  illam  ?  et  âttulit  illam 
super  aurum  eléctum  ?  Non  est  qui  possit  scire  vias 
ejus,  neque  qui  exquîrat  sémitas  ejus  :  sed  qui  scit 
uuivérsa,  novit  eam,  et  adinvénit  eam  prudéntia 
sua  :  qui  prœparàvit  terram  in  œtérno  témpore,  et 
replévit  eam  pecûdibus,  et  quadrupédibus:  qui 
emîttit  lumen,  et  vadit  :  et  vocâvit  iilud,  et  obédit 
ilU  in  tremôre.  Steilse  autem  dedérunt  lumen  in 
custôdiis  suis,  et  lœtàtse  sunt  :  voeâtœ  sunt  et  dixé- 
runt  :  Adsumus:  et  luxérunt  ei  cum  jucunditâte, 
qui  fecit  illas.  Hic  est  DeuR  noster,  et  non  sestimà- 
bitur  âlius  advérsus  eum.  Hic  adinvénit  omnem 
yiam  disciplinse,  et  trâdidit  illam  Jacob  pûero  suo, 
et  Israël  dilécto  suo.  Post  hœc  in  terris  visus  est^  et 
cum  hominibus  conversâtus  est. 

Orémus.  Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 

Oraison. 

DEus,  qui  Ecclésiam  tuam  semper  géntium  voca- 
tiône  multiplicas  :  concède  propitius  ;  ut  quos 
aqua  baptismatis  âbluis;  continua  protectiône  tuearis. 
Per  Dôminum. 


vestros,  et  ed 
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Prophétie  vu.  Ezech,  37. 

IN  diébus  il  lis  :  Facta  est  super  me  manus  Dômini, 
et  edûxit  me  in  spîritu  Dômini  :  et  dimisit  me  in 
médio  campi,  qui  erat  plenus  ôssibus  :  et  circum- 
dùxil  me  per  ea  in  gyro  :  erant  autem  multa  valde 
gnper  fâciem  campi,  siccâque  veheménter.  Et  dixit 
ad  me  :  Fili  hômmis,  putâsne  vivent  ossa  ista  ?  Et 
dixi  :  Domine  Deus,  tu  nosti.  Et  dixit  ad  me  :  Vati- 
cinâre  de  ôssibus  istis,  et  dices  eis  :  Ossa  ârida^ 
audîte  verbum  Dômini.  Hœc  dicit  Dôminus  Deus 
ôssibus  his  :  Ecce  ego  intrumîttam  in  vos  spiritum^ 
et  vivétis.  Et  dabo  super  vos  nervos,  et  succréscere 
fâciam  super  vos  carnes,  et  superexténdam  in  vobis 
cutem  :  et  dabo  vobis  spîritum,  et  vivétis  et  sciétis 
quia  ego  Dôminus.  Et  prophetàvi  sicut  prsBcéperat 
milii  :  factus  est  autem  ."^ônitus,  prophetânte  me,  et 
ecce  commôtio,  et  accessérunt  ossa  ad  ossa,  unum- 
quôdque  ad  junctûram  suam.  Et  vidi,  et  ecce  super 
ea  nervi  et  carnes  ascendérunt  :  et  exténta  est  in  eis 
cutis  désuper,  et  spiritum  non  habébant.  Et  dixit  ad 
me  :  Vaticinâre  ad  spiritum,  vaticinâre,  fili  hôminis, 
et  dices  ad  spiritum  :  Hsbc  dicit  Dôminns  Deus  :  A 
quatuor  ventis  veni,  spiritus,  et  insuffla  super  inter- 
féctos  istos,  et  reviviscant.  Et  prophetâvi  sicut  prse- 
céperat  mihi  :  et  ingréssus  est  in  ea  spiritus,  et 
vixérunt  :  steterûntque  super  pedes  suos  exércitus 
grandis  nimis  valde.  Et  dixit  ad  me  :  Fili  hôminis^ 
ossa  heec  univérsa,  domus  Israël  est.  Ipsidicunt: 
Aruérunt  ossa  nostra,  et  périit  spes  nostra,  et  abscissi 
sumns.  Proptérea  vaticinâre,  et  dices  ad  eos  :  Hœc 
dicit  Dôminus  Deus:  Ecce  ego  apériam  tûmulos 
vestros,  et  edûcam  vos  de  sepùlchris  vestris,  pôpulus 
meus  :  et  indûcam  vos  in  terram  Israël,  et  sciétis 
quia  ego  Dôminus,  cum  aperûero  sepûlchra  vestra. 
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et  edûxero  vos  de  tûmulis  vestris,  pôpule  meus  :  et 
dédero  spîritum  meum  in  vobis,  et  vixéritis,  et  re- 
quiéscere  vos  fâciam  super  liumum  vestram  :   Dicit 
Dôminus  omnîpotens. 
Orémus.  Flectâmus  génua.  R.  Levâte. 

Oraison. 
EUS,  qui  nos  ad  celebrândum  paschâle  Sacramén- 
tum,  utriûsque  Testaménti  pâginis  instruis:  da 
nobis  intellîgere  misericôrdiam  tuam:  ut  ex  per- 
ceptiône  prœséntiiim  mûnerum,  fîrma  sit  expectâtio 
futurôrum.  Per  Dôminum. 

Prophétie  viii.  Isaïe^  4. 

APPREHENDENT  septem  mulîeres  virum  unumin 
die  il  la,  dicéntes  :  Panem  nostrum  comedémus 
et  vestiméntis  nostris  operiémur  :  tantûmmodo  invo- 
cétur  nomen  tuum  super  nos,  aufer  opprôbrium 
nostrum.  In  die  iDa  erit  germen  Dômini  in  vnagni- 
ficéntia,  et  glôria,  et  fructus  terrœ  snblimis,  et  exul- 
tâtio  his,  qui  salvâti  fùerint  de  Israël.  Et  erit  :  Omnig 
qui  relictus  fùerit  in  Sion,  et  resîduus  in  Jérusalem, 
sanctus  vocâbitur,  omnis  qui  scriptus  est  in  vita  in 
Jérusalem.  Si  ablûerit  Dôminus  sordes  filiârum  Sion, 
et  sânguinem  Jérusalem  lâverit  de  médioejus,  in 
epiritu'judîcii,  et  spiritu  ardôris.  Et  creâbit  Dôminus, 
super  omnem  locum  montis  Sion  :  et  ubi  invocâtus 
est,  nubem  pcr  diem,  et  fumuiri,  et  splendôrem  ignis 
flamraântis  ni  nocte  :  super  omnem   enim  glôriam 
protéctio.  Et  tabernâculum  erit  in  umbrâculum  diéi 
ab  œstu,  et  in  securilâtem,  et  absconsiônem  a  tur- 
bine, et  a  plûvia. 


Trait,    Vi-    -    nea»        fa-  cta    est  di- 


circum-dedil 


Do-mini    Sa 
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lo  -     co     u-    -    -    beri.    v.  Etmace-    riam 


circum-dedit,  et  circumfo-    -     -    -    -     dit  : 
et  plantavit     vineam  So-     -      rec^  et 
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|EËTtîig!ggî±l!g5iîll^^a 
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Is-    rael 


est. 
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Orémus.  Fleclâraus  aénua.  r.  Levàte. 

Oraison, 

DEUs,  qui  iii  omnibus  Ecclésise  luse  filiis,  sanctô- 
iuni  Prophelâiurn  voce  maiiifeslâsti,  iii  omni 
loco  (loiriiualioiiistuGD,  salorem  le  bonôrum  séminum 
et  eleciorum  pâlmiturn  esse  cultôrem:  Irîbue  pô- 
pulis  luis,  qui  et  vineârurn  apuci  te  iiômine  censén- 
tur  et  ségetuni  ;  ut  spinârum,  et  tribulorum  squalôve 
resecâto,  cligna  efTiciânlur  fruge  fœcùndi.  Fer  Dô- 
minurn  nostrum. 

Prophétie  ix.  Exode,  12. 

IN   Jiébus   illis:    Dixit    Dornirius  ad   Moysen,  et 
Aaron  in   leira  iEgypti.  Metisis  iste,  vobis  prin- 
cipiurn    ménsium:  primus   erit  in  ménsibus  anni. 
Loquîmini  ad  univérsum  cœtum  filiôrum  Israël,  et 
dîciie  eis  :  Décima  die  mensis  hujus  tolîat  unus- 
qui>»qiie   agnum  per  familias  et  domos   suas.    Sin 
autem  ni'iior  est  uùmerus  ut  sufficere  possit  ad  ve- 
scéndum  agnum,  assùmet  vicînum  suum,  qui  jun- 
ctus  est  dômui  suœ,  juxta  niimerum  animârum  qu© 
sufiîcere  possunt  ad  esum  agni.    Ërit   autem  agiius 
absque   macula,  mârsculus,  annîculus  :  juxta  quem 
ritum  tollétis  et  hœdum.  Et  serv^bitis  eum  usque 
ad  quailamdécimam  diem  mensis  hujus  :  immola- 
bîlque  eum    uni  versa   multitùdo  filiôrum  Israël  ad 
vésperam.  Et  sument  de  sângume  ejus,  ac  ponent 
super  ulrûmque  postem,  et  in  superliminâribus  do- 
môrum,  in  quibus  cômedeut  illum.   Et  edent  carnes 
noctd  il  la  assas  igni,  et  âzimos  panes  eum  lactûcis 
agréslibus.  Non  comedélis  ex  eo  crudum  quid,  nec 
coctum  aqna,  sed  tantum  assum  igni  :  capul  eum 
pédibus  ejus  et  inteslînis  vorâbitis.     Nec  remanébit 
quidquam  ex  eo  usque   mane.    Si  quid   resîdoum 
merit,  igné  comburélis.  Sic  autem comedétis illum: 
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Renés  veslros  acciiioélis,  el  calce;  ménla  liabébilis 
in  pédibus,  leuéutes  bâculos  in  mâiiibus,  el  corne- 
détis  feslinânler  :  est  enim   phase   (id  est  tiâubitus) 
Dôrnini. 
OréiTUis.   Fleclâinus  gémia.  r.  Levâtc. 

Oraison, 

0MNiPOT£iNs  sempiténie  Deiis,  qui  in  oimiium 
operiiin  tiiorunn  dispensatiône  mirabilis  es:  in- 
télligaiit  redémpti  lui,  non  fuîs.se  eAceJléntins,  quod 
inilio  factus  est  rniindus,  quain  quod  in  fine  saeculô- 
rum  Pascha  nostrum  immolâlus  est  Chrislus.  Qui 
tecunn  vivil. 

Prophétie  x.  JouaSy  3. 

IN  diébus  illis  :  Facliim  est  verbum  Dôniini  ad 
Jonam  Prophétain  secundo,  dicens  :  Sume,  et 
Tade  in  Nîniven  civilâtem  magnatn  :  et  preedica  in 
ea  piœdicatiônem,  quam  ego  ioqnor  ad  te.  Et  sur- 
réxit  Jonas,  et  âbiil  in  Niniven  juxta  verbuna  DÔ-r 
mini.  Et  Nînive  erat  cîvilas  magna  ilînere  trium 
diérum.  Et  cœpit  Jonas  introire  in  civilâtem  ilinere 
diéi  unins:  et  clamâvil,  et  dixil  :  Adhuc  quadra- 
ginta  dies,  et  Ninive  subvertélur.  Et  credidérunt 
yiri  Ninivitœ  in  Deum  :  et  praedicavérûnt  jejûniura, 
et  vestili  sunt  saccis  a  majore  usque  ad  minorera. 
Et  pervônit  verbum  ad  regem  Nînive  :  et  surréxit  de 
sôlio  suo,  et  abjécil  vesliménium  suuin  a  se,  el  in- 
dûlus  esl  sacco,  et  sedit  in  cînere.  Et  clamàvit,  et 
dixil  in  Ninive  ex  ore  régis,  et  prîncipum  ejus,  di- 
cens: Hômines,  el  juménta,'et  boves,  etpécoia  non 
gustent  quidquam:  nec  pascântur,  et  aquam  non 
bibant.  Et  operiântur  saccis  hômines,  el  junicnta,  et 
clament  ad  Dôminum  in  forliliidine,  el  convertâiur 
vir  a  via  sua  mal  a,  et  ab  iniquilâte,  quce  est  in  ma- 
nibus  eôrum.     Quis  scil  si  converlâtur,  el  ignôscat 
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Deus  :  et  revertâtur  a  furore  irœ  suœ,  et  non  peribi- 
mus  ?  £t  vldit  Deus  opéra  eôrum,  quia  convérsi  sunt 
de  via  sua  mala  :  et  misértus  est  populo  suo  Dômi- 
nus  Deus  noster. 
Orémus.  Fiactàmus  génua.  r.  Levâte. 

Oraison. 

DEUS,  qui  diversitâtehi  Géntium  in  confessiône  lui 
nôminis  adunâsti:  da  nobis  et  veile  et  posse 
quft  prœcipis  ;  ut  populo  ad  œternitâtem  vocàto,  una 
ait  fîdes  méntium,  et  pîetas  actiônum.  Fer  Dô- 
minum. 

Prophétie  xi.  Deut,  31. 

IN  diébus  illis  :  Scripsit  Môyses  cânticum,  et  dôcait 
fîlios  Israël.  Prsecepîtque  Dôminus  Jôsue  fîlio 
Nun^  et  ait  :  Confortàre,  et  esto  robùstus  :  tu  enim 
introdûces  fîlios  Israël  in  terram,  quam  pollîcitui 
sum,  et  ego  ero  tecum.  Fostquam  ergo  scripsit 
Môyses  verba  legis  hujus  in  volûmine;  atque  com- 
plévit  :  prœcépit  Levîtis.,  qui  porlâbant  arcam  fœde- 
ris  Dôminiy  dicens  :  Tôllite  librum  istum^  et  pônite 
eum  in  lâtere  arcœ  fœderis  Dômini  Dei  vestri  :  ut 
sit  ibi  contra  te  in  testimônium.  Ego  enim  scio  con- 
tentiônefn  tuâm,  et  -cervicem  tuam  durîssimam. 
Adhuc  vivénte  me^  et  ingrediénte  vobîscum,  sen^per 
contentiôse  egîstis  contra  Dôminum  :  quanto  inagis 
cum  môrtuus  fûero  ?  Congregâte  ad  me  omn,es  ma- 
jores naiu  per  trib us  vestras,  atque  doctôres^etloquar 
audiéntibus  eis  seimônes  istos,  et  invocâbo  contra 
eos  cœlum  et  terram.  Novi  enim  quod  post  mortem 
meam  inique  agétis,  et  declinâbitis  cito  de  via,  quam 
prsBcépi  vobis  :  et  occùrrent  vobis  mala  in  extrême 
témpoie,  quando  fecéritis  malum  in  conspéctu  Dô- 
mini^ ut  irritétis  eum  per  opéra  mânuum  vestrârum. 
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Locûtus  est  ergo  Môyses,  aiidiénte  univérso  cœtu 
Igrael,  verba  cârminis  hiijus,  et  ad  f  ^em  ^fious  3om- 
plévit. 

8  ton.  l^~lïi^M^^^iëè^^V^ 

Trait    Atten  -    de,       cœ-    -      lum,   et 
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lo-      -      -      quar:     et    au-  diat      1er-    ra 
ver-ba     ex   o-    -     re    me-     -    -    o.     v.     Ex- 
pecte-  tur     sicut    plii-vix        eloqnium   me- 


-     -    -    -    um  :      et  descendant   sicut  ros 
verba  me  -      a.  v.  Sicut    im-ber 

su  -     per  gra-     -     -    men,  et    si-cut  nix     su- 
per  fœ num  :      quia     no-  raea 
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V.  Da-    te   magnitu-dinern      Deo    no-    -    -     -  H*^  auream,  ai 

■dîne  cubitorui 
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ctus    Dominus.  ■  adora verit,  eâ 

jardéntis.  Post 
Orémus.  Flectâmus  génua.  r.  Levâte.  Ipôpuli  sônitui 

Oraison.  let  psaltérii,  et 

DEus,  celsîtûdo  numîlium,  et  fortitùdo  rectôrum.lcorum,  cadén 
qui  per  sanctum  Môysen  pûerum  tuum,  ita  eru-ladoravérunt  t 
dire  pôpulum  tuum  sacri  cârminis  tul  decantatiônelf^abuchodônoi 
voluîsti,  ut  illa  legis  iterâtio  fîeret  étiam  nostra  di-laccedéntes  vii 
réctio  ;   excita  in  omnem  justifîcatârum  Géntiumlxerûntque  Ns 
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plenitùdinom  poténtiam  tuam,  et  da  lœtitiam,  miti- 
gândo  terrôrem  :  ut  omnium  peccâtis  tua  remis- 
giône  delétis,  quod  denuntiâtum  est  in  ultiônem^ 
trànseat  in  salûtem.  Per  Dôminum. 

Profhetii:  xii.  Dan,  3. 
N  diébus  illis  :  Nabuchodônosor  rex  fecit  statu am 
âuream,  aititûdine  cubitôrum  sexaginta^  latitû- 
dine  cubitôrum  sex,  et  stâtuit  eam  in  campo  Dura 
provinciœ  Babylônis.  Itaque  Nabuchodônosor  rex 
misit  ad  congregUldos  sâtrapas^  magistrâtus  et  jû- 
dices,  duces  et  tyrânnos,  et  praeféctos,  omnésque 
principes  regiônum,  ut  convenirent  addedicatiônem 
itâtuœ,  quam  eréxerat  Nabuchodônosor  rex.  Tune 
congregâti  sunt  sâtrapce,  magistrâtus  et  lûdices, 
duces  et  tyrànni,  et  optimales  qui  erant  in  pote- 
stàtibus  constitutif  et  unii^èrsi  principes  regiônum, 
Qt  convenirent  ad  dedioabiônem  stâtuœ,  quam  eré- 
xerat Nabuchodônosor  rex.  Stabant  autem  in  con- 
spéctu  stâtuee,  quam  posùerat  Nabuchodônosor  rex  : 
et  prœco  ciamâbat  valénter  :  Vobis  dicilur  pôpulis, 
triDubusyget  linguis  :•  In  hora  qua  audiéritis  sôni- 
tom  tubsB,  et  fistulœ  et  citharoB,  sambûcœ  et  psal- 
térii,  et  symphonîœ,  et  univérbi  géneris  musicôrum, 
eadéntes  adorâte  stâtuam  âuream,  quam  constîtuit 
Nabuchodônosor  rex.  Si  (}uis  autem  non  prostrâtus 
adorâverit,  eâdem  hora  mittétur  in  fornâcem  ignis 
ardéntis.  rost  hœc  igitur  statim  ut  audiérunt  omnes 
pôpuli  sônitum  tubee,  fistulœ,  et  cîtharœ^  sambûcsB 
et  psaitérii,  et  symphonise,  et  omnis  géneris  musi- 
côrum, eadéntes  omnes  pôpuli,  tribus,  et  linguœ, 
adoravérunt  stâtuam  âuream,  quam  constitùerat 
Nabuchodônosor  rex.  Statîmque  in  ipso  témpore 
accedéntes  viri  .CbaldsBi  accusavérunt  Judseos;  di- 
xerûntque  Nabuchodônosor  régi  :  Rex  in  œtérnum 
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vive  :  tu  rex  posuisti  decrétum,  ut  omnis  homo,  qui 
audierit  sônitum  tubœ,  fîstulas  et  citharœ,  sambucœ 
et  psaltérii;  et  symphonîœ,  et  univérsi  géneris  rrm- 
sicôrurn,  prosternât  se,  et  adôret  stâtuam  àiiream  : 
si  quis  autern  non  prôcidens  adorâverit,  mittâtur  in 
fornâcem  iguis  ardénlis.     Suut  ergo  vin  Judœi,  quos 
constiluisti   super  opéra    re^iônis   Babylôiiis,    Si- 
drachy  Misach,  et  Abdénago  :  viri  isti  contempsé- 
runt,  rex,  decrétum  tuum  :  deos  tues  non  coluut,  et 
Btâtuam  àuream,  quam  erexisti,  nén  adorant.  Tune 
Nabuchodônosor  in  furôre  et  in  ira  prsBcépit  ut  ad- 
duceréntur   Sidrach,    Misach,    et  Abdénago  :   qui 
oonféstim  addùcti  sunt  in  conspéctu  régis.     Pio- 
nuntiànsque  Nabuchodônosor  rex,  ait  eis  :   Veréne, 
Sidrach,  Misach,   et    Abdénago,    deos    meos  non 
côlitis,  et  stâtuam  âuream,    quam  constitui,    non 
adoràtis  ?    Nunc  ergo  si  estis  paràti,    quacùmque 
hora  audiéritis  sônitum  tubœ,  fîstulœ,  citnarœ,  sam- 
bucœ, et  psaUérii,  et  symphoniœ,  omnisque  géneris 
musicôrum,  prostérnite    vos,    et    adorâte    stâtuam 
quam  feci  :  quod  si  non  adoravéritis,  eâdem  hora 
mittémini  in  fornâcem  ignis  ardéntis  :  et  quis  est 
Deus«  qui  eripiet  vos  de  manu  mea  ?  Respondéntes 
Sidrach,  Misach,  et  Abdénago,  dixérunt  régi  Nabu- 
•hodônosor  :  Non  opôrtet  nos  de  hac   re  respondére 
tibi*    £cce  ehim  Deus  noster,  quem  côHmus,  po- 
test  eripere  nos  de  camîno  ignis  ardéntis,  et  de  mâ- 
nibus  tuis,  o  rex,  liberâre.     Qnod   si  nolûerit,  no- 
tum  sit  tibi,  rex,  quia  deos  tuos  non  côlimus,  et 
•t&tuam  âuream,    quam  erexisti,   non    adorâmus. 
Tune  Nabuchodônosor  replétus  est  furôre  :  et  aspé- 
Qtus  faciéi   illius  immutâtus    est  super    Sidrach, 
Misach^  et  Abdénago,  et  prœcépit  ut  succenderétur 
fornax  séptuplum  quam  succéndi  consuéverat.    £t 
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virifl  fortîssimis  de  exércitu  suo  jussit  ut,  ligâtis  pé- 
(libus  Sidrach,  Misach,  et  Abdénago,  mitterent  eos  in 
fornâcem  ignis  ardéntis.  Et  conféstim  viri  illi  vincti, 
cum  braccis  suis,  et  tiâris,  et  calcaaméntis,  et  vésti- 
bu8|  missi  sunt  in  médium  fornàcis  ignis  ardéntis  : 
aam  jùssio  resis  urgébat  :  fornax  autem  succénsa 
erat  nimis.  Porro  viro.s  iilos,  (|ui  miserant  Sidrach, 
Misach,  et  Abdénago,  interfécit  fiamma  ignis.  Viri 
autem  hi  très,  id  est,  Sidrach,  Misach,  et  Abdé* 
nago,  cecidérunt  in  médio  camino  ignis  ardéntis, 
colligàti.  £t  ambulàbant  in  médio  ilammœ  lau- 
dântes  Deum,  et  benedicéntes  Domino. 

Ici  on  ne  dit  point  Flectâmus  génua,  mais  seule- 
ment Orémus. 

•  Oraison, 

OMNiPOTENS  sempitérne  Deus,  spes  ùnica  mundi, 
qui  Prophetàrum  tuôrum  prœcônio,  prœséntium 
témporum  declarâsti  mystéria  :  auge  pôpuli  tui  vota 
placâtus  :  qui  a  in  nulle  fîdéhum,  nisi  ex  tua  inspi- 
ratiône,  provéniunt  quarùmlibet  increménta  virtù- 
tum.  Per  Dôminum. 

Après  cette  Oraison,  le  Célébrant  prend  la  chape 
miette,  et  se  rend  aux  Fonts  baptismaux,  avec 
ses  Ministres  et  le  clergé,  la  croix  allant  devant 
avec  les  chandeliers  et  le  Cierge  bénit,  qui  est  al^ 
lumé.  Pendant  ce  terapsy  on  chante  le  T^ait  qui 
mit. 


8  ton.  g-jpi-iiyig-H^p^Zl»,!»,!»!  tj 

Trait.    §icut    cer  -     vus    de-si-  derat 

ad  fon-tes  aqua- 


rum, 


i  -    ta 
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:ii:îir«rtt::[zi 

de-  si-  derat 


i^5^i5iiii=!  Eii3!rE~H 


a-  nima  me-a 


ad 


te 


ÊiiîlE?!Î!aiiÏE^^^ 


— ■-♦-•-^ 


De  -    us. 


V.     Siti  -     vit 


anima 


|z^ 


5^Î!l!i!fiÊiî^ïÊÎElË?E=?^^^^ 


me-     - 


a 


ad  Deum      vi-    -    - 


i§lÎ!ii^ï:ÊSH5ÏEÎÎÏ^rîÊÎEiE£Ï^ 


vum 


quan-do      ve-    niam,       et  ap- 


§!!'^Ê5Î!Ë!!Ï!fïi&Sî^^^^ 


pa  -    re 


-    bo 


ante    fa- 


ciem 


=i=^ 


|Êâii5iiM^Î=g=^^§EfcgEM^^ 


De- 


Fue  -    runt  mi-hi       la- 


B=iz:i!|^ïiq<^B^EÎ=iE^lEiE^:i^ 


crymae  me-    - 


8B        pannes     die    ac 


?*i5*^iÎ5ÊÎ=ÊiËg=!Î^ÊÏËÎ^âEÎ 


no-    -    -    -    -      cte  :    dum    di-    cilur 


mi- 


feÊfeiEJiS!i£Ë?E9Î!ë^^^^^ 


hi    per  sin-    gulos  di  -    es 


U-    - 


Ensuite  ï 
P enceinte  d 
V.  Dôminus 


U.)iSùti''.\ . 
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^Î^ËÎ  îil^!5H!!î^èî=È??!î^^^ 


bi     est  De-  us 

SïËiîïÊ8= 


tu-     -     - 


-     -     us  ? 

Ensuile  le  Célébrant,  avant  que  d^entrer  dans 
l^ enceinte  des  Fonts,  dit,  .se  tenant  tout  auprès: 
V.  Dôminus  vobîscum.  r.  Et  cura  spîritu  luo. 

Oiémus.     Oraison. 

OMNiPOTENs  sempitérne  Deus,  réspice  propîiius  ad 
devotiôiiem  populi  renascéntis,  qui,  sicut  cervus, 
aquârum  tuârum  éxpetit  fontem:  et  concède  pro- 
pitius;  ut  fîdei  ipsius  sitis,  baptîsmatis  raysîério, 
ânimam  corpùsque  sanctificet.  Per  Dômiuum. 
R.  Amen. 

Puis  s^approchant  des  Fonts,  il  continue,  v.  Dô- 
minus vobiscum.  r.  Et  cum  spîritu  tuo 

Orémus.     Oraison. 

OMNIPOTENS  sempitérne  Deus,  adésto  magnœ  pie- 
tâtis  tuœ  mystériis,  adésto  sacraméntis  :  et  ad 
recreândos  novos  populos,  quos  tibi  fons  baptismalis 

Eârturit,  Spiritum  adoptiônis  emitte  :  ut  quod  nostrffi 
umilit^is  geréndum  est  ministérjo,  virtûtis  tuse 
impleâtuV  efFéctu.  Per  Dôminum  nostrum  Jesum 
Christum  Filium  tuum,  qui  lecum  vivit  et  régnât 
in  unitâle  ejûsdem  Spîritus  Sancti,  Deus, 

Prenant  alors  le  ton  de  la  Préface  fériale  (p,  7,) 
il  poursuit,  les  mains  jointes  : 

Per  ômnia  saecula  sœculôrum.  r.  Amen.  v.  Dô- 
minus vobîscnm.  r.  Et  cum  spiritu  tuo.  v.  Sur- 
sum  corda.  R.  Habémus  ad  Dôminum.  v.  Gvâtias 
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agâmus  Domino  Deo  nostro.  r.  Dignum  et  juRtum 
89t.  Vere  dignum  et  justum  est,  œquum  et  salutâre, 
oios  tibi  semper,  et  ubique  grâtias  âgere,  Domine 
sancte,  Pater  omnipotens,  oetérne  Deus.   Qui  invisi- 
biii   poténtia,  Sacramentôrum    tuôrum  mirabiliter 
opérai  is  efîéctum  :  et  licet  nos  tantis  mystériis  exe- 
quéndis  simus  indîgni:  tu  tamen   grâtisB  tuœ  dona 
non  déserens,  étiam  ad   nostras  preces  aures  tuœ 
pietâtis  inclinas.  Deus,  cujus  Spiritus  super  aquas 
mter  ipsa  mundi  primôrdia  ferebâtur  :  ut  jam  tune 
virtûtem  sanctification  is,   aquârum   natûra  conci- 
peret.  Deus,  qui  nocéntis  mundi  crimina  per  aquas 
abluens,  regeneratiônie  spéciera  in  ipsadiJûviieffu- 
siône  signâsti  :    ut    unius    ejusdémque    eleménti 
mvstério,  et  finis  esset  vitiis,  et  orîgo  virtùtibus. 
Respice,  Domine,  in  fâciem  Rcclésiœ  tuae,  et  multi- 
plica   in  ea  regeneratiônes    tuas,  qui  grâtiœ  tuœ 
affluéntis  împetu  lœtificas  civitâtem  tuam  :  fbntém- 
c[ue  baptismatis  âpcris  toto  orbe  terrârum  géntibus 
innovândis  :  ut  tuœ  Majestâtis  império,  sumat  Uni- 
géniti  tui  grâtiam  de  Spîritu  Sancto.  {Ici  k  Célébrant  y 
tenant  la  main  étendue,  divise  Veau  en  forme  de 
croix,  et  s* essuie  aussitôt  avec  un  litige.)  Qui  hanc 
aquam  regenerândis  homînibus  prœparâtam,  arcâna 
sui  nûminis  admixtiône  fœcûndet  ;   ut  sanctifîca- 
tiône  concépta  ab  immaculâto  divîni  fontis  utero,  in 
novam  renâta  creatùram,  progénies  cœléstis  emér- 
gat  :  et  quos  aut  sexus  in  côrpore,  aut  œtas  discérnit 
in  témpore,  omnes  in  unam  pâriat  grâtia  mater 
infântiam.  Procui  ergo  hinc,  jubénte  te.  Domine, 
omnis  spiritus  immùndus  abscédat  :  procui  tota  ne- 
quîtia  diabôlicœ  fraudis  absistat.  Nihil  hic  loci  hâbeat 
contrâriœ  virtûtis  admixtio  :  non  insidiândo  circûm- 
volet  :  non  laténdo  subrépat  :   non  inficiéndo  cor- 
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rûmpat.  (//  touche  Peau  avec  la  main.)  Sit  hœc 
sancta  et  innocens  crealûra  libéra  ab  omni  impu- 
gnalôris  incûrsu,  et  lotîus  nequitiœ  purgâta  discéssut' 
Sit  fons  vivus,  aqua  regénerans,  unda  purîficans.  ut 
omnes  hoc  lavâcro  salutîfero  diluéndi,  opérante  in 
eis  Spiritu  Sanclo,  perféctaspurgatiônisindulgéntiam 
consequânt'jr.  Il  fait  trois  signes  de  croix  sur  les 
FontSy  en  disant  :  Unde  benedîco  te  creatùra  aquœ 
par  Deum  t  vivum,  perDeura  t  verum,  per  Deum  t 
sanctum  :  per  Deum,  qui  te  in  princîpio,  verbo  se- 
parâvit  ab  àrida;  cujus  spiritus  super  te  ferebâtur. 
Ici  il  divise  Peau  avec  la  main,  et  en  jette  vers  les 
quatre  parties  du  monde,  en  disant  :  Qui  te  de 
paradisi  fonte  manâre  fecit,  et  in  quatuor  fiumînibus 
lotam  terram  risfâre  praecépit.  Qui  te  in  desérto 
amâram,  suavitâte  indita,  fecit  esse  potâbilem,  et 
sitiénti  populo  de  petra  prodûxit.  Be  t  nedico  te  et 
per  Jesum  Christum  Filium  ejus  ùnicum,  Dôminum 
nostrum  :  qui  te  in  Cana  Galilaeœ  signo  admirâbili, 
sua  poténtia  convertit  in  vinum.  Qui  pédibus  euper 
te  ambulàrit,  et  a  Joânne  in  Jordâne  in  te  baptizâtus 
est.  Qui  te  una  cura  sanguine  de  lâtere  suo  prodûxit  : 
et  discîpulis  suis  jussit,  utcredénles  baptizaréntur  in 
te,  dicens  :  Ite,  docéte  omnes  gentes,  baptizântes 
608  in  nômine  Patris,  et  Filii,  et  Spiritus  Sancti. 
Il  change  de  voix,  et  prend  le  ton  des  Leçons, 

H1E.C  nobis  praecépta  servântibus,  tu  Deus  omni- 
potens,  ciemens  adésto  :  tu  benignus  aspîira. 
//  souffle  trois  fois  sur  Veau,  en  disant  :  Tu  has 
simpiices  aquas  tuo  orebenedicito  :  ut  praeter  naturâ- 
lem  emundatiônem,  quam  lavâiidis  possunt  adhibére 
corpôribus,sint  étiam  purificândis  méntibus  efficaces. 
ici,  le  Célébrant  enfonce  un  peu  le  Cierge  dans 
Peau,  et  continue,  en  reprenant  le  ton  de  la  Préface 
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Descéndat  in  hanc  plenitûclinera  fontis  virtus  Spi- 
ritus  Sancti.  Ensuite  il  le  retire,  l^ enfonce  une 
seconde  fois  plus  avant,  répétant  d^un  ion  un  peu 
plus  élevé  Descéndat,  et  il  le  retire  de  nouveau, 
Enjîn  il  V  enfonce  une  troisième  fois  jusqu^  au fondy 
et,  d^une  voix  encore  plus  haute,  il  répète  Descén- 
dat. Puis  soufflant  trois  fois  sur  Peau,  suivant  cette 
figure  \\i,  il  poursuit  :  Totâmque  hujus  aquas  sub- 
utâiitiam  regeneràndi  fœcùiidet  efFéctu.  Ici,  il  retire 
le  Cierge  de  Peau,  et  continue:  Hic  omnium  pecca- 
tôrum  raâculoB  deleântur  :  hic  nalùra  ad  imaginera 
tiiam  côndita,  et  ad  honôrem  sui  reformata  princîpii, 
cunctis  vetustâtis  sqiialôribus  emundétur:  ut  omnis 
hoiiio  Sacraméntum  hoc  regeneratiônis  ingréssus, 
in  versB  innocéntiœ  novam  infântiam  renascâtur.  // 
termine  d^une  voLv  plus  basse,  en  récitant  ce  qui 
suit  :  Per  Dôminum  nostrum  Jesum  Christum  Filiuni 
tuum,  qui  ventùrus  est  judicâre  vivos  et  môrtuos, 
et  sœcuium  per  ignem.  r.  Amen. 

Em^uite  un  prêtre  fait  sur  le  peuple  V aspersion 
de  cette  eau  bénite.  Pendant  ce  temps,  un  des  clercs 
met  de  cette  même  eau  dans  un  vase  pour  les  asper- 
sions qui  se  font  dans  les  maisons  et  autres  lieux. 
Après  quoi,  le  Célébrant  verse  de  Phuile  des  Caté- 
chumènes dans  Peauy  en  forme  de  croix,  disant 
d'aune  voi,v  intelligible  : 

Sanctifîcétur,  et  fœcundétur  fons  iste  ôleo  salûtis 
renascéntibiis  ex  eo,  in  vitam  œîérnam    r.  Amen. 

Puis  il  verse  du  saint  Chrême  de  la  même  ma- 
nière, en  disant  : 

Infûsio  Chrîsmatis  Dômini  nostri  Jesu  Christi,  et 
>Spiriius  Sancti  Parâclitij  fiât  innômine  sanctœ  Tri- 
nhâtis.  R.  Amen. 

Enfin,  prenant  les  deu,v  ampoules,  il  verse  en 
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même  temps  de  Vhuile  des  Catéchumènes  et  du 
saint  C/irême,  en  forme  de  croix  ^  et  dit  : 

Commixtio  Chrîsmatis  sanctificatiônis,  et  ôlei 
unctiôriis,  et  aquas  baptîsmatis,  pâriier  fiât,  in  nô- 
mini  Pa  j  tris,  el  Fi  t  iii,  et  Spîritiis  t  Sancti.  r.  Amen. 

Alors  il  mêle  cette  huile  avec  Peau,  et  f* écarta  avec 
la  main  sur  toute  la  surface,  SHl  y  a  quelqu^un  à 
baptiser  y  il  le  baptise  à  la  manière  ordinaire.  En- 
mite,  pendant  que  le  Célébrant  et  ses  Ministres 
retournent  à  Vaiitel,  deux  clercs  chantent  les  Li- 
tanies, et  le  Chœur  répète  ensemble  la  même  chose, 
comme  il  est  dit  plus  loin, 

IF  Là  où  il  n^y  a  point  de  Fonts  baptismaux, 
après  la  dernière  Prophétie  et  son  Oraison,  le  Cé- 
lébrant quitte  la  chasuble,  et  se  prosterne  devant 
Pautel  avec  ses  Ministres  ;  tout  le  clergé  demeure  à 
genoux  pendant  que  deux  Chantres,  au  7m lieu  du 
chœury  chantent  les  Litanies,  les  deux  Chœurs  se 
réunissant  pour  répondre  la  même  chose.  Et, 
quand  on  est  arrivé  à  Peccatôres,  le  Célébrant  et 
ses  Ministres  se  lèvent  et  vont  à  la  sacristie  prendre 
les  ornements  blancs  pour  la  Messe,  qui  doit  être 
célébrée  avec  solennité.  Pendant  ce  temps- là,  on. 
allume  lee  cierges,  et,  à  la  fin  des  Litanies,  on 
chante  solennellement  Kyrie,  eleison,  qui  se  répète 
comme  on  a  coutume  de  faire  à  la  M»jse, 


Ky-  ri-e, 
Chri-    stej 
Ky-  ri-e, 

Chri-    ste 
Chri-    f?<'>^ 


e-  le-  i-  son. 
e-  le-  i-  son. 
e- le- i-  son. 

au-cli>nos. 
ex-au-di-"os. 


'^- 
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JB.IU: 
ip: 


Pater  de 
Fili  redémptor 
Spîritus 
Sancta  Trînitas 


■3r:EÏiii*ri^â 


cœ-  lis,  De-us,  mise-rere  nobis. 
mun-di,  De-us, 
Kan-cte,  De -us, 
u-    nus,  De-us, 


San- 

Sancta 

Sancta 

San- 

San- 

San- 


OmnessanctiAn- 


cta  Ma-ri-  a, 
De-i      gé-  nitrix 
Vir-go    vir-ginum, 

—  cte  Mi-chael, 

—  cte  Ga-briel, 

—  cte  Ra-phael, 


o-ra  pro  nobÎB. 

o-ra 

o-ra. 

o-ra. 

o-ra. 

o-ra. 


sreli 


et  Arch-ân-geli,    o-râ~te  pro  nobis. 


Omnes  sancti  be- 

atôrum    Spirî-  tu-  um    ôr-dines,  o-râ-te. 
Sancte  Joân  -       nés  Ba-  pti-sta,        o-ra. 


San- 

Onines  sancti  Pa- 


—    cte   Jo-seph,      o-ra. 


triârchae 
San-      - 
San- 
San-      - 
San- 


et    Pro-  phé-tsB,   o-râ-te. 

—  cte    Pe-  tre,       o-ra. 

—  cte  Pau -le, 
cte  An-  dré-  a, 
cte  Jo-   an-  nés, 

Qmnes  sancti  Apô- 
'  stoli  et  E-        van-ge-  lî-    stae, 
Omnes  sancti  Di- 
sc!-     "     -       pu-  li     Dô-mini,  o-râ-te. 
San-      -      -      —    cte    Sté-phane,  o-ra. 
San-      -      -       cte  Lau-rén-ti,  o-ra. 

San-      -      -       cte  Vin-  cén-ti,         o-ra. 


o-ra. 
o-ra. 
o-ra. 

o-ra. 


Omnes  Sancti 
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|bni: 


Omnes 
San- 
Saa- 
Sancte 


san-cti  Mâr 
cte  Syl-  vé- 
cte  Gre-  gô- 
Au-gu-    sti- 


^EiËiïË^aEi^ 


Omnes  sanctiPon- 
tifices  et  Con-fee-  sô- 


cte 


Omnes  san  - 

San- 

Sancte 

San-      -      - 

San-      -      - 

Omnes  sancti  Sa- 

cerdôtes  et 

I  C'Tine s  sancti  Mô- 

nachi  et 
I  Sancta  Maria 
San-      -      - 
San-      -      - 
San- 
Sancta 


cti    Do-  ctô- 
cte   An-  tô- 
Be-  ne-  di- 
cte Do-  mî- 
Fran-ci- 


■tyres,  o-rate  pro  nobis. 

ster  o-ra. 

ri,  o-ra. 

ne,  o-ra. 

res,  o-râ-te. 

res,  o-râ-te. 
ni. 


o-ra. 
cte,  o-ra. 
nice,     o-ra. 


sce, 


o-ra. 


Le- 


vî- 


mi- 


tœ,    o-râ-te. 

tœ,    o-râ-te. 

na,*       o-ra. 

gnes,    o-ra. 

lia,       o-ra. 

gatha,  o-ra. 

sia,      o-ra. 
I  Omnes  sanctœVir- 

nes  et     Vi-    duœ,  o-râ-te. 
I  Omnes  Sancti  et  San-ctSB  De-   i. 


E-   re- 
Mag-da-  lé- 
—    cta  A- 
Cœ-  cî- 
cta  A- 
na-  stâ- 


cta 


A- 


felz=i=:id 


:5=!Efl; 


in-ter-cé-  di-  te  pro   nobis. 

Pro-  pi-ti-us  e-sto,  *  par-ce  nobis,  i)ô-mi-ne. 
Pro-  pi-ti-us  e-sto,  ex-  au-  di  nos  Dô-mi-ne. 
Ab  o-mni   rnalo,    li-  be-  ra  nos  Dô-mi-ne. 


sre 
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S 


■■-■-■- 


Ab    o-        -        -        - 

A  mor- 

Per  mystériuin    santœ   in- 

carnali- 
Per  ad- 
Per  nativi- 
Per     baptîsmum     et  sîxn- 

ctum  jejû- 
Por  crncem  el  passi     - 
Per  mortem  et  sepal     - 
Per  sanctam  resurrecti- 
Per  admirâbilem  ascensi- 
Per  advéntumSpîritussan- 
In  di-         -         -        - 


mni  pec- câ- to.    libéra.! 
te     per- pé- tua,  libéra. 

ô-      nis    tu-  8B,    libéra, 
vén-tum  tu-um,  lîbera.| 
ta-     tem  lu-am,  libéra, 

ni-  um    tu-um,  libéra. 

ô-  nem  tu-am,  libéra. I 

tu-  ram  tu-am,  libéra. 

ô-  nem  tu-am,  liberci.l 

ô-  nem  tu-am,  libéra.  | 

cti  Pa-   râ-oiiti,libera. 

6  ju-    di-cii,    Jibera. 


Pec-ca-to-res,         te    ro-ga-rtius,  au-di   nos. 


•î 


bis  par-cas,  te  rog.l 


I 


Ut  no-        -         -         -        - 

(Jt  £cclésiam  tuam   sanctam 

légère  et  conservâre  di-  gne-ris,  te  rog.  j 

Ut   domnum      Apostôlicum     et 

omnes  ecclesiâslicos  ordines  | 

in  sancta  religiône  conservâre    di-  g:ié-ris,  te  rog.l 
Ut    inimicos    sanclae    Ecclésice 

humiliâr©  ^         di-  gné-ris,  te  rog. 

Ut  nosmetîpsos  in  tuo  sanctoser- 
•  vîtio  I  confortâ'-e  et  conservâre  di-  gné-ris,  te  rog.! 


■1 
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;Jt  omnibus  benefactôribus  no- 

stris  ,  sempilérna  bona  re-  tri-buas,te  rog. 

|(jt  fructus    terrœ  dare  et   con- 

servâre  di-  gné-ris,  te  rog. 

lut  omnibus  fîdélibus  defûnctis  | 

réquiern  œtérnam  donâre  di-  gné-ris,  te  rog. 

lut  nos  exaudîre  di-  gné-ris,  te  rog. 

A-gnus  De-i,  qui  tol-lis  pec-câ-ta  mun-di, 
A-gnus  De-i,  qui  tol-lis  pec-câ-ta  mun-di, 
A-gnus  De-i,      qui  tol-lis  pec-câ-ta  mun-di, 

par-ce  no-bis,  Dô-mi-ne.  * 
ex-  âu-di  nos,  Dô-mi-ne. 
mi-  se-ré-  re     no  -     bis. 


Chri-ste,    au^di  nos.    Chri-sle  ex-  au-di    nos. 


Après  Jôs  Litanies,  les  Chantres  entonnent  le 
Kyrie  de  la  messe  solennelle.  Pendant  ce  temps-là, 
le  Célébrant,  ayant  pris,  ainsi  que  ses  Mfhtres, 
des  ornements  blancs,  se  rend  à  P autel,  et.  après 
avoir  dit  le  Psaume  Jûdica  avec  Gloria  Paî.i,  il  fait 
la  Confession  comme  à  ^ordinaire  et  au  lieu  ac^ 
coutume.  Ensuite  il  monte  à  l^autel,  le  baise,  fef- 
encense  comme  à  Pordinaire, 
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e-    -     le-ison. 

Aussitét  que  le  Oétéhrant  a  entonné  le  Gloria  in 
excéisisy  le  premier  Acolyte  sonne  la  clochette  de 
Pautel  pendant  tout  le  temps  que  le  Célébrant  k  \ 
récite  avec  ses  Ministres,  et  on  sonne  les  cloches 
pendant  qu^on  le  chante. 


4  ton 


-jit-iin  f  ^ 


Olo-ria     in  excelsis  De-  o. 


Et 


ora-    mus 


^EÈ&^îta*^^ 

in     ter-ra   pax    ho-mi-    nibus    bona»    volun-  1     ^.,^  *.    , 


,  » 
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S:ll-M-»?ïîi;i-fc;-^rî|Ë»rii-£iJp 

tatis.    Lauda-mu8  te.      Benedioimus  te.    Ad- 
ora-    mus  te.    Glori-  fica-   -    mus  te. 


Gratias    agiraus  ti-  bi     propter  magnam  glo- 
riam     tu-am.    Domine^   De-U8>  rex  cœle- 
stisy  De  -    us      Pa  -      ^er   omni-  potens. 


•^M_a»— . 


Domine,   Fi-li        unige-    nite,      Jz  -      su 


Chri-     ste.    Domine    De-us,    Agnus   De-i, 
fi-   lius     Pa-tris.     Qui  toi- lis       peccats^ 


=«^iS 


man-diy  misère-    re     no-bi«.     Qui  toi- lis 

34 


I' 
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peccata      mun-di|     sus-cipe      depreoati-o- 


nem  no-stram.     Qui  se-  des       ad    dexteram 


ë^ÈSEf!ËiiE3iÊiEl^EÏE^ 

Pa-  UÏB,  misère-    re     no-bis.       Quoniam 
tu     solus    sanctus.        Ta     so-  lus      Do- mi- 
nus.     Tu  solus     altis-  simusi        Je-    -    su 


Chri  -    STi»    Cum  San-   cto   Spi-    -     ritu 


I 


m  glo-  ri -a 


t 


^■ 


î 


Dei     Pa-    -    tris. 


k 


fei^ 


î 


A-   - 


men. 


T.  Dôminus  Tobisoum.  b.  Et  cum  spiritn  tuo. 


A  l'office  bu  Matin. 
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Orémus.    Oraison. 

DtVB,  qui  hanc  sacratissimam  nootem  glôria  domi* 
nioœ  resurrectiônit  illustras:  conserva  innova 
Ifiiiniiiœ  tuœ  progénie  adoptiônis  spiritum,  quem 
dedisti  :  ut  côrpore  et  mente  renovâti,  puram  tibi 
ezhibeant  servitûtem.  Per  eûmdem  Dôfninum....i]|i 
[luitâte  ejûsdem* 

Léctio  Epistolœ  beâti  Pauli  Apôstoli  ad 

Colossénses.  c.  3.  > 

FRATR£8  :  Si  consurrexistis  cum  Christo^  qu®  fiUl^ 
sum  sunt  quœrite,  ubi  Christus  est  in  déxtera 
Dei  sedens  :  quœ  sursum  sunt  sâpita,  non  quœ  super 
jterram.  Môrtui  enim  estis,  et  vita  vestraest  abscôii- 
dita  cum  Christo  in  Deo.   Cum  Christus  apparûeriii 
yita  vestra:  tune  et  vos  apparébitis  cum  ipso  in 
I  glôria. 

L^Epitre  étant  Jinie,  le  Célébrant  entonne  f^kX" 
leluia  mtTan^  ; 


6  ton. 


[■■"       ■■"■■! 


■»*■ 


Aile-    -     lu- 


-     la. 


//  le  chante  trois  fois  en  entier^  élevant  graduel' 
lement  la-  voix  ;  et,  à  chaque  fois  le  Chœur  répète 
sur  le  même  ton  que  lui.  Ensuite  le  Chœur  cluiiàê 
le  verset  suivant  :  (1) 

t=iIi:i!Ë^iEng1''^"»'HE|3l 

Do-    -     mino. 


V.  Confi-te-  mini 


(1)  I(}f,  liest  cP^asmgeqite  le  Chœur  reste  debout  pejàdanl 
qn'on  chante  ce  Verjeet. 
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e-    -     -    - 


quo-  niam  bo  -     nus:    quo-    niam       in 

sœ-culum    mi-se- xicor-  dia 

-     -      juà. 

Après  le  Verset ,  on  chante  : 

8  ton.  ^EiE  JJ^iiEp^  ■■iEii5p!i3!3 

Trait,     L<auda  -      te         Do-  minum,       o- 
mnes  gen-    -    -     tes,       et       col-  la«-da- 


^irVT»i$iEi£fE^!^ 


le      e-    - 


um,     o-    mnes  po- 


§^?*E8~5E!-iF~î^EE^~^ 


con-firma-  ta 


-    -     puli.      V.    Quoniam 

est    8U-oer  nos  rai-se-ricor-    - 


dia     e-    -    -    - 


jus  :       et    ¥€-  ritas 


A  L  OITFIGB  SU  MATIN. 


ass 


Ej  1  pgî:t!!iEng1li»n^^>Vt 


Do-    mini 


ma-    net 


m    œ-  ter- 


^I^^Ê^ÊÎ 


num. 

A  P /évangile,  on  ne  porte  point  de  lumièrei^ 
mata  seidement  de  Pencens,  et  le  reste  se  fait  contint 
i  ^ordinaire, 

Sequéntia  sancti  Ëvangélii  secûndum 
Matîbœum.  c,  28. 

V ESPERE  aulem  sâbbati,  quœ  lucéscit  in  primft 
sâbbati,  vonit  Maria  Magdaléne^  et  altéra  Ma* 
rîa  vidére  sepûichrum.  £t  ecce  terrœmôtus  iàctua 
est  mag^nus.  Angélus  enim  Dômini  descendit  d0 
cœlo:  et  accédens  revôlvit  lâpiden,  et  sedébat 
super  eum:  erat  autem  aspéctus  ejus  sicut  fulgur: 
et  vestiméntum  ejus  sicut  nix.  Prœ  timoré  auiem 
ejus  extérriti  sunt  custôdes>  et  facti  sunt  velut  môr^ 
lui.  Respôndens  autem  Angélus,  dixit  muliéribus  t 
Noiite  timére  vos  :  scio  enim  ^uod  Jesum,  qui  cru» 
oifîxus  est,  quaeritis:  non  est  hic  :  surréxit  enim> 
sicut  dixit.  Yeuîte,  et  vidéte  locum  ubi  pôsitus  erat 
Dôminus.  £t  cito  eûntes,  dîcite  discipulis  eju8> 
auia  surréxit  ;  et  ecce  prœcédit  vos  in  Galilœam  : 
ibi  eum  vidébitis.   Ecce  prœdixi  vobis. 

On  ^e  dit  ni  Credo  ni  OfferUnre  ;  mais,  aprè^ 
PEvangile,  le  Célébrant  dit  :  Dôminus  vobîscumi 
Orémus. 

Secrète. 

SusciPEy  qusBsumus,   Domine^  preces  pôpuli  tui>; 
eum  oblatiônibus  hostiârum  :  ut  pascnâiibus  ini» 
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tilta  mystérîis  ad  œternitfttis  nobîs  medélanii  ti 
obérante,  proficiant.     Per  Dôminum. 

Préface  {notée  p.  il).  Per  ômnia  sscula  psecu- 
lôrum.  R.  Amen.  v.  Dôminus  vobiscum.  a.  £t 
ejçimspiritu  tuo.  v.  Sursum  corda,  r.  Habémus  ad 
Dôminum.  v.  Grâtias  agâmus  Domino  Deo  nostro, 
B«  Dignum  et  justum  est. 

Vere  dignum  et  justum  est,  œquum  et  salutârOi 
Te  (|uidem  Domine  omni  témpore,  sed  in  hac  po- 
tfjssimum  nocte  gloriôsius  prœdicâre,  cum  Pascha 
nostrum  immolâtus  est  Christus.  Jpse  enim  verug 
est  Agnus,  qui  âbstulit  peccâta  mundi.  Qui  mor* 
tem  nostram  moriéndo  destrûxit,  et  vitam  resurgéndo 
reparàvit.  Et  ideo  cum  Angelis  et  Archângelis^ 
oum  Thronis  et  Domination ibus,  cumque  omni  rai* 
litia  cœlé^tis  exércitus,  hymnum  glôriae  tuœ  câoi- 
mus,  sine  fine  dicéntes  : 

I  San-    -     crus,       San-   -    ctus, 

San-    -     ctus       Dominus   Deus      Sa  -    ba* 
oth.   Pieni  sunt  cœli      et   ter-  ra       glo-ria 


lu-    a:    Ho-san-na 


m 


ex-    cel-    *    - 
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feBgi5!£iiEHEEîE5E?5iE!EE5SEp^ 

-    -     -     sis  !    Benedictus  qui     ve-  nit    in 


nomme       Do- 


mini  :    Ho- 


san-âa 


in         ex-    cal-    -    -    -    -     sis  ! 


ex-    cel- 

On  ne  dit  point  Agnus  Dei^  et  on  ne  donne  point 
le  baiser  de  paix. 

Après  que  le  Célébrant  a  communié^  on  chante 
gu  Chœur  l^ Antienne  suivante^  avec  son  Psaume. 


6  ton. 


bfci^î?lî*^^iE^!î^l^fi 


Ant.    Allelu-  ia^      al-  lelu-  ia^    alle-lu-  la. 


Pa.   116.    Lauda-te     Dominum     omnes  gen- 


tes  *  laudate    eum^    omnes  populi. 

Quôniam  confîrmâta  est  super  nos  |  misericôrdia 
ejus,  *  et  yéritas  Dômini  manet  |  in  œ-tér  ^um. 
Gloria  Patri  et  Fîlio,  •  el  S^i-\ri'tui  San-cto* 
..Sicut  erat  in  principio,  et  nunc  et  semperi  *  et  in 
ASBcula  88Bcu-|/d-rum.  A-men. 


m 
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On  répète  l^ Antienne  Alléluia. 

Il  n^y  a  ni  Capitule^  ni  Hymne,  ni  Verset  ;  maiê 
immédiatement  le  Célébrant  entonne  P Antienne  de 
JVIan;nifîcat,  pendant  lequel  on  fait  Pencenaemenl 
tomme  aux  autres  Vêpres, 


Anf     Ve-spere    au-tem  sab-bati^     quœ   lu- 
ceBcit     in    prima  sabbati,     venit   Maria  Mag> 


^zKrlliZ^gEg=3âElz:lr5^fal 


dale-  ne,    et   al-   tera    Ma-ri-  a       vide-  re 
sepul-chrnm,   al-  leluia.  Cant.  Ma-oiii-ficat  | 


gÊ?Ei3ËE!^^=iEl 


anima  |  mea   Dô-minum. 

Et  e;r-ultâvit  spiritus  |  me-us*  in  Deosalu-|f^-n 
ifte  0. 

Qm-a'^^re-iïpé-xit  humilitâtem  ancillœ  |  su-œ^  • 
ecce  enim  ex  hoc  beâtam  me  dicent  |  omnes  gene-| 
ta-ti'ô-nes, 

Qui-a  /e-cit  mihi  magna  qui  potens  |  est,  —  *  et 
sanctum  |  no-men  e-jus. 

Et  mi  sericôrdia  ejus  a  progénie  in  pro-jg'é-n/ea* 
ûr\mén-tibus  e-um. 
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Fe-dt^po-tén-Xi^m  in  brâchio  |  ou-o,  '  dispéiait 
fupérbos  mente  |  cor-dis  au-ù 

De-pô-euit  poténtes  de  |  ae-de,  *  et  exB.l'\iâ'vU 
hû^mÛes, 

A'-SM-riéntes  implévit  |  bo-nis,  *  et  divites  di-f 
mî-sit^i-nà-nes. 

StiS'Cé'pii  Israël  pûerum  |  su-um,  *  recordàtuf 
miiieri' Icôr-diœ  su-œ. 

SiC'Uf^lO'CÛ-ius  est  ad  patres  |  no-stros,  *  Abra- 
ham et  sémini  |  e-jus^in  sœ-cula, 

Giô — riaPatriet  |  Fî-Wo,*et  Spi-| n-<miSan-cf^ 

Sic'Ut  tî-rat  in  princîpio,  et  nimc  et  |  sem-pery  *  etl 
in  Keecula  Rœcu'\lô'rum,  Amen, 

Ant,  Véspere  autem  sâbbati,  quœ  lucéscit  in  pri- 
ma sàbbati,  venit  Maria  Magdaléne,  et  altéra  Mariait 
tidére  sepûlchrum,  alleiûia. 

Après  VAntienney  le  Célébrant  chante  :  Dôminus 
Fobiâcum.  R.  Et  eu  m  spiritu  tuo.  .^ 

Orcmus.     Oraison.  -^ 

SpiRiTUM  nobis,  Domine,  tuœ  caritâtis  infûnde>  ut 
quos  sacraméntis  paschàlibus  satiâsti,  tua  fâciaft 

pietâte  concordes.     Per  Dôminum in  unitât^ 

ejûsdem  Spiritus  Sancti.  ? 

Ensuite  il  dit  encore  Dôminus  vobiscum^  et  le 
Diacre,  se  tournant  vers  le  peuple,  chante  : 


^EEÏEEfesÊ^Ë 


I-te  missa  est,     allelu-ia,     aile-    - 
Deo    gra»ti-  as,      allelu-ia^     aile-    - 


ÈÊ5!Ëi^EiÊ 


-    lu-   ia. 
-    -    lu-   ia. 
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Le  Célébrant,  ayant  dit  Plâceat  tibi  Sancta  Tri* 
Bitas^  donne  la  bénédiction  comme  à  Pordinaire* 

A  COMPLIES. 

Tout  comme  au  Dimanche  des  Rameaux,  page 
S6f  excepté  ce  qui  suit. 

Au  lieu  de  Laus  tibi  Domine,  on  dit  Alléluia,  et 
tout  de  suituy  sans  Antienne,  on  dit  les  Psaumes 
ordinaires,  avec  Gloria  Patri  à  la  fin  de  chacun. 
U  n^y  a  ni  Capitule,  ni  Hymne, 

A  Nunc  dimittis,  Ant,  Véspere  autem  sâbbatii 

Î[uaB  lucépcit  in  prima  sâbbati,  venit  Maria  Magda- 
6ne,  et  altéra  Maria,  vidére  sepûlchrum,  allelûia. 
y.  DôminuM  vobî^cum.  r.  Et  cum  spiritu  tuo. 
Oraison^  Visita,  page  64. 
Ant,  RegiriHCœh,  p(tge  418,  pendant  laquelle  on 
ne  se  met  point  à  genoux. 


m 
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LE  JOUR  DE  PAQUES 

A  MATINES. 

Pater,  Ave,  Credo,  tout  bas. 

r.  Domine,  lâbia  mea  apéries. 
ft.  £t  o«  meum  annuntiàbit  laudem  tuam. 
T.  Deusy  t  in  adjutôrium  meum  intênde. 
R.  Domine,  ad  adjuvândum  me  festina. 
Gloria  Patri.  Sicut  erat.  AUelûia. 


toniz 


5 

mixte 


îri?rJr:55^ 


-T-k-.-=«- 


intilatoire,  Surre-  xit   Do-  minus      ve-  re, 
*  Al-  le  -     lu-    -    ia. 


^ 


P$,  94.  Venith,  exultemus  Domino:  jubi- 
lemus  Deo  salu-ta-ri  nostro:  prœoccu- 
pemus  faciem    ejus    in   con-fes-si-  one^    et 
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É, 


in  psal-mis  jubi-le-mus  e-  i.  Surre-xit. 

Quoniam  Deus  magnus  Dominas,  et  Rex 
magnus  super  o-mne«'  deos  :  quoniam  non 
repellet  Dominus  plebem  suam  ;  quia  in 
manu  ejus  sunt   omnes  fî-  nés   terrœ,       et 


fundarernnt  marnas  ejus  :    Verii^iÈry    ^lidbie* 


mus  COI 


altitu-dines  mon-tium     ipse     con-spicit. 
*  Al-  te  -     lu-    -    la.        Quoniam     ipsius        -      ^ 
^     estmare,    et   ipse   f-^Mt     illud,     et    arida^n 


ËS:- 
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musy  et  procidamus  ante       Deum  :        plore* 
mus  coram  Domii^o  qui  fecit  nos  ;    quia    ipse 
est  Dominus    De-us     noster  :      nos     autem 
populus  ejus,   et   o-ves    pas-cuse    e-  jud 
Surre-  xit.        Hodie       si    vocem    ejus      au- 
di-  e-ritisy         nolite       obdurare        cor-da 
slus        I         vestra:    sicut  in    exacerba-tione      secundum 

diem         tenta-tionis    in    deserto;      ubi    teii* 


taverunt  me   pa-  très  vestri,    probavei;unt  et 

35 


'9VZ 
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vide-  runt    o-    pera    me-a.      *    Al-  le- 

^SEgEli3gr?E9E^gE^ 

]u-    -    ia.      Quadraginta    annis      proximus 

fui     genera-ti-oni     huic,       et    dixi  :    Sëm- 

per  hi     er-rant  corde  :    ipsi    vero  non  cogno» 

^feE?E3aE!|EiEeEi3griEaE¥5i 

verunt   vîas    meas,   quibus  juravi     in     i- 
ra     mea  :    Si    intro-i- bunt       in    re- quiem 


me-ani. 


Surre-  xit.     Glo-rî-a    Pàtri^   et 

fe;£iEi^SBgg5^5|E^^^^ 

Fîli-o,    et    Spi-ri- tui  Sancto:     Sicut    erat 


in  prin*oipi-Oj     et  nunc  et  sékr.per^  et  in 


A  MATINES. 


m 


m 


sœ-cula    sœoulo-rum.       A-  men.    *      Al- 


le  -     ]u-    -    la.  Surre-  xit. 


AU  NOCTURNE. 


2  ton,  jB35iii^i|^J|=:p: 


l^^ 


^p  it  I 


Ant,    Ego     sum  qui  sum,    et    consilium 


meum    non  est  cum  impiis  ;    sed  in    le-  ge 


Do-  mini     vo-luntas  mea     est,     allelu-  ia. 

feig!£?E3E?EESE3E*^E?E!E3E*^ 

Pa,  1.  BCA-Tus  vir  qui  non  abi-it    in  consi-li-o 
impiorum,  |  et   in    via    peecatoruni  non    | 
et3-tit  5  *    et  in  cathedra    pesti-j  len-tiœ^noi' 


«^*t^!a 


i 


-^     ^M     «II^W 


se-dit. 
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Sed  in  le^e  D6mini  volûntas  |  e-jui  ;  *  et  in  leg^ 
ajus  meditaDitur  |  di-e'^ac  no-cte. 

£t  erit  tanquam  lignum,  i  quod  plantâtura  est 
secns  decûrsus  SL-lquâ-rum,  *  quod  fructum  suum 
dabit  in  |  iém-ptyre  su-o, 

£t  fôlium  ejus  non  |  dé-Jluet  :  *  et  ômnia  quSB- 
cûmque  fâciet,  (  pro-sperct-bûn-tur. 

Non  sic  impii,  non  |  sic —  /  *  sed  tanquam  puU 
▼is,  quem  prôjicii  ventus  a  \fâ'cie  ter-rœ. 

!deo  non  résurgent  impii  m  ju-ldi-cio  ;  *  neqne 
peccatôreë  in  coïi'\8i'lio^jU'8tô'rum, 

Qiiôniam  novit  Dôminus  viam  ju-|8fô-rum  ;  *  et 
iter  irapi-Uî  rum^pHr-i-bil. 

Glôna  Patri,  et  \  Fi-lio,  *  et  Sp\'\rUui  San^eta. 

Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  |  seni'perf  *  et 
in  ssBcula  sœcu-|/d-riim.  A-men, 

Ani,  £go  sum  qui  sum,  et  consilium  meum  non 
eet  cum  impiis  :  sed  in  lege  Dômini  volûntas  mea 
eet,  allelûia. 

fi 

Ant,     Postulavit    Patrem  meum,     allelu  •    - 

la  :  dédit    mihi    Gen-tes,     al-  le-  lu-  ia,     in 

hsreditatem;    al-  lelu-  ia.  Ps.  2.  ^ua-re  fre* 


A  MÀTINE3. 


h. 

muerunl      gen-tes,  *    et    popnli    meditati   | 


6unt    i-na-nia. 

A<;titérunt  reges  terrœ^  et  principes  convenérunt 
in  I  unum,  *  advérsus  Dôminum,  et  advérsus  | 
Chri'Sium  ejus. 

Dirumpâmus  viricula  e'\ô-rum  :  *  et  projiciâmns 
a  nobi»  I  iU'gum^i-V8ô  •  rum. 

Qui  habitat  in  cœlis,  irridébit  |  e-oa  :  *  et  Dô- 
tninus  subsan-  {nâ-bit  e-os. 

Tune  loquétur  ad  eos  in  ira  |  su-a  :  *  et  in  furôra 
BMO  conXuT-\bâ'bit  e-os,  •  ^ 

£go  autem  eonstitûtus  sum  Rex  ab  eo  (  super 
Sion  montem  sanctum  |  e-jus,  *  prœdicans  prœ*| 
cé-^tum  e-jua. 

Dôminus  dixit  ad  |  me—.*  *  Filius  meus  es  ta, 
ego  I  hô-die  génui  te. 

Postula  a  me,  et  dabo  tibi  gentes  hœreditâtem  | 
iU'anii  *  et  possessiônem  tuam  |  tér-minos  ter-rtB* 

Reges  eos  in  virga  |/ir-rca;  *  et  tanquam  vai 
figuli  con-|/nn-gc«  e-o«.  ^       ,^ 

Et  nunc,  reges,  intel-|/î-gi7e;  *  erudîmini,  qttî 
l\xà\'\câ'ii8  ter-ram. 

Servite  Domino  in  ti-|md-rc.'  *  et  exultâte  eî  [ 
cum  tre-wv-re. 

Apprehéndite  disciplinam,  nequândo  irascàtur  | 
Dô-minus^  *  et  pereâtis  de  |  vi-aju-sia. 

Cum  exârserit  in  brevi  ira  |  e-jus  :  *  beâti  omnet 
qui  con-lfî'dunt^in  e-o. 
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Gloria  Patri  et  |  Fi-liOy  *  et  Spi-|rî-fm  San-cto. 

Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  |  sem-per,  *  et  in 
sœcnla  6œcu-{/d-ni77i.     A-men, 

Ant  Postulâvi  Patrem  meum,  alléluia:  dédit 
mihi  Gentes,  alléluia,  in  hœreditâtemy  alléluia. 


Ei:=fiEl5iEfeii=lr=lz:îlE-f=:iîîE!fc:Ë 


s  ton,  @Ê!E?e5*!3E?=8Ê?!E^î3^^ 

Ant.    Ego  dormi  -     vi,      et   som-nunrice-pi: 
et   exurre-  xi,    quoniam    Doraious       suscepit 

gËi3ÊîÊ^§!ËÏÊï=^î=;fl^ïâÊ*;^i 

me,    aiie-lu-  ia,     alle-luia.    Pa,  3.   Do-mine 

M 

quid  multiplicati  sunt  qui  tribulaut   |  me  —  ?* 

multi   in-|  sur-gunt^ad^ver-sum'^me. 

Mniti  dicunt  ânimsB  |  me-œ:  *  Non  est  saiusipsi 
in  I  De-o  e-jus. 

Tu  autem,  OôminOi  suscéptor  meua|c*  — ,*  * 
glôria  mea,  et  exâltans  |  ca  jmt  me-um. 

Voce  mea  ad  Dôminum  cla-lma-vi/  *  et  ex^au» 
dlvit  me  de  monte  |  san-cto  aU'O. 

Ego  dormi  vi,  et  soporâtus  |  snm  —  /  *  et  exjoi* 
féziy  quia  |  Dô-mmus^sua'Cé-jnt^me.  <■ 
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Non  timébo  millia  pôpuli  circumdântis  |  me 
exûrge,  Dômiae  ;  saîvum  me  fac,  I  De-us  me  ua. 

Quôniam  tu  percussi^ti  omnes  aaversântes  mihi 
fine  I  causa  :  *  dentés  peccatôrum  |  con-lri-vi-stù 

Dôroini  est  |  aa-lus  :  *  et  super  pôpulum  tuum 
bene-|^w7to  tu-a. 

Gloria  Patri,  et  |  Fî-liOf  *  et  STpir\irï'tui  San-cio. 

Siout  erat  in  prificipio  et  nunc  ^  |  sem-per,  *  et 
in  sœcula  s8Bcu-|/d-rMw.    A-mén. 

Ant.  £^0  dormîviy  et  somnum  cepi  :  et  exurréxi, 
quôniam  Dômjnus  suscépit  me,  alléluia,  alléluia. 


î 


■—■-*—■-■-«—♦—■-•-■ 


i9 


5; 


3E?Et 


y.  Sur  -     re-xit         Dominus  de  sépulcre^ 
R*  Qui  pro  nobis  pepen  -    dit        in    ligno, 


Pater  noster. 

Absolution*  Exâudi,  Domine  Jesu  Christe,  precet 
eervômm  tuôrum,  et  miserere  nobis,  qui  cum  Patr« 
9t  Spiritu  Sancto  vivis  et  régnas^  Deus^  in  sçecula 

96BOulôrum*  A*  Amen. 

Jnbe,  Domne,  benedicere. 

BénHiction,  Evangéiica  léctio  ait  nobis  salua  et 
prptéctio.  R.  Anien. 

Leçon  i. 

Léctio  SanctiEvanséliisecûndumMarcum.  c,  IG. 

Ïif  illo  témpore  :  Maria  Magdaléne,  et  Maria  Ja- 
côbiy  et  Salôme  emérunt  arômatay  ut  veniéntQl 
ûngerent  Jesum.    Et  réliqua. 
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f  Homilia  Sancti  Gregôrii  Papœ. 

AUDiSTis,  Fratres  carissimi,  quod  sanctœ  mulieres, 
quœ  Dôminum  fûeraiit  secûtsB,  cum  aromâtibus 
ad  monuméntum  venérurit  ;  et  ei,  qnem  vivéntem 
diléxerant^  éti.:;m  môrtuo,  studio  humanitâtis  obse» 
quùntur.  Sed  res  gesta,  âliquid  in  sancta  £cclésia 
signât  geréndunu  Sic  quippe  necésse  est^  ut  audiâ- 
mus  quœ  facta  sont,  quâtenus  cogitémus  étiam  qu® 
nobis  fiint  ex  eôrum  imitatiône  faciénda.  £t  nos 
ergo  in  eutn,  qui  est  mortuus,  credéntes,  si  odôre 
virtûtum  reférti,  cum  opiniône  bonôrum  ôperum^ 
Dôminum  quserimus,  ad  monuméntum  proféoto 
illSut  cum  aromàtibus  venîmus.  Illœ  autem  mulieres 
ângelos  vident,  quœ  cum  aromàtibus  venérunt  :  quia 
▼idélicet  illœ  mentes  supérnos  cives  aspiciunt,  qu® 
eum  virtûtum  odôribus  ad  Dôminum  per  sancta  de- 
•idéria  proficiscûntur.  Tu  autem^  Domine,  mise* 
rêre  nobis. 
R.  Deo  grâtias. 


Rép,  j.  An  -    GELUs      Do-     -      mini       de- 


scen-    dit        de        cœ-     -      Jo,      et     ac- 
ce-    dens    re-vol-vit  la-     -      pidem,     et 


super     6-    um  se-dit,    et  dixit     mu-    U< 
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e-  -  -  ribns:  *  Noli-  te  time-  -  ro: 
scio  e-  -  -  nim  qui- a  crucifi-  xum 
nuae  -       rilis;      jam  surre-    -    xit  :         ve- 

Êëi2ËÎÏ£^Ëi^Ëï!^!=gË!^ 

ni  -    te,  et   ridete     lo  -    cum  u-  bi    po-situs 
e-   -    rat    Dominus,  aile-  lu  -    ia. 

▼•  Et  intro-eun-  tes  in  monumen-tum 

viderunt  ju-venem       sedentem  in     dex-tris 
coopertum   stola    can-dida     et    ob-stu-pue- 
runt  :      qui    di  -     xit     il-    -      lis  :  *    No* 
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li-    te.    V.    Glo-ri-a  Pa-lri    et  . 

Fi-  lio,     et  Spiri-     -     tui  San  -      cto. 


1 


f-.i- 


Au-     gelus. 


Jubé,  Domnoy  benedicere. 
Bénédiction,  Divin  um  auxîlium  mâneat  semper 
nobiscum.  Ré  Amen. 

Leçon  ii. 

NOTANDUBi  vero  nobis  est,  quidnam  sit,  quod  in 
dextris  sedére  ângelus  cèrnitur.  Quid  namque 
per  sinîstram?  nisi  vita  prœsens:  quid  vero  pei 
déxteram  ?  nisi  perpétua  vila  design  âtur.  Undo  in 
Cânticis  Canticôrum  scriptum  est:  Lœva  ejus  sub 
oâpite  meo,  et  déxtera  illius  amplexàbitur  me* 
Quia  ergo  Redémptor  noster  jam  prœsénti^  yitœ 
oorruptionem  transierat,  recte  ângelus,  qui  nuntiàre 

Sîrénnem  ejus  vitam  vénérât,  in  déxtera  sedébat. 
ui  stola  cândida  coopértus  apparu it  :  quia  fe^tivi- 
tâtis  nostrœ  gaudia  nuntiâvit.  Candor  étenim  vestia 
9p1e;ndôrem  nostrsB  deiiûntiat  soiemnitâtis.  NostiiSB 
dicâmus,  an  suas?  Sed  utfaleâmur  vé  ri  us,  et  sua? 
dicâmuB,  et  noçtrœ.  lïla  quippe  Redemptôris  nosti 
refturréctio,  et  nostra  festivitas  fuit,  quia  nos  ad 
ïinmortaiitâtem  redùxit;  et  angelôrom    festivitas 


me-  runt 


V 
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éxfitîtîty  ^uia  nos  revocândo  ad  GBiêstia,  eôrum  nû-' 
merum  implévit.  Tu  autem,  Domine^  miserere 
nobis,  R.  Deo  grâtias. 

Rêp.  ij.  CuM  transis-set       Sab-     -      ba-tum. 
Ma-  ri  -     a       Mag-dale-     -     ne,,    et    Ma- 
ri-    -    a         Ja-  co-  bi,     ei    Sa-lo-  me,      e- 
me-  runt    a-  ro-    -    -    mata,    *   Ut    ve-ni- 


î!3S!5iî!|Oiir:lEi3 

gerunt  Je-  sum,      aile- 
I 


:!Eiliïîrî=lEi±:i^ïli-î*J 


ftl-  le-    -    -    lu-  ia.    T.  Et  valde 
ne      u- Aa    Sabbato-rum    ve-niiint 


tna* 


-h—  i      m     >  ilii  II 


uê»  nwn  r 


ad   mo-nu«roen»tum|  or  •    to    jam      so-    •- 


M2 
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felE^3^te5Ë!*te^iË^^ 


Ut.  V.    Glo-  ria 


Pa-tri 


:Miz!rl^35iî^!z*iEia|ii3 

et      Fi-  lio,       et  Spiri  -      tui  San* 


^=1=5=1 


cto.    • 


Ut. 


Jubé,  Domne>  benedîcere. 

Si  c^est  PEvêque  qui  officie,  tout  le  Chœur  répond 
Amen. 

Bénédiction,  Ad  societâtem  civium  supernônmi 
perdûcat  nos  Rex  angelôrum.  r.  Amen. 

Leçon  m. 

IN  sua  ergo  ac  no&tra  festivitâte  ângelus  in  albÎB 
véstibus  appâruit  :  quia  dum  nos  per  resurreotio* 
nei!^  dominicam  ad  supérna  redûcimur,  cœléstis 
pàtriœ  damna  reparàntur.  Sed  auid  adveniéntea 
xéminas  affàtur»  audiàmus.  NoUte  expavéscére. 
Aç  si  apérte  dicat,  pâveant  iili,  qui  non  amant 
advéntum  supernôrum  civium  ;  pertiméscant*.  qui 
oarnâlibus  desidériis  pressi,  ad  eôrum  se  societâtem 
pertin^ere  posse  despérant.  Vos  autem  cur  perti- 
méscitis)  quœ  vestros  concives  vi(ïétis?  Unde  et 
Matthœus  angelum  apparuiltse  describens^  ait  :  Erat 
aspéctus  ejus  sicut  fulgur,  et  vestiméuta  ejua  sfçut 
nix.  In  fûlj^ure  étenim  terror  timôris  est  ;  in  nive 
antem  blandiméntum  candôris.  Tu  autem.  Domine^ 
aiiserére  nobis.  r.  Dec  grâtias. 
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Hymne,  Te  De-um     Jau-da-    mus:      te  Do- 
minum    confitemur.        Te  œternum    Pa-trem 


fc .    _ -,     -.---[É..M         ■        _  _     I 

omnis  terra  veneratur.     Tibi    omnes  An-geii  : 
tibi     cœli,     et    univers®  Potestates.      Tibi 

ygE?^£^EOEiŒfc^E5*^ 

Cherubim  et    Se-  raphim       incessabiii     voce 
proclamant  :     San-  ctus,     San-  ctus,     San- 
ctU8        Dominus   Deus  Sabaoth.        Pleui  sant 
cœli    et    ter-ra      majestatis    glori»     tuss. 


Te  gloiio-  sus    Apostolomm  cliorus.  Te  Prpphe- 

36 
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ta-  ni  m      laudabilis   numerns.      Te  Martvrnm       H    L-. .1 — 


?^.gÊ!Ë^i^î^Ê=Ê?^ 


candida-tus    laudat  exercitus.      Te  per  orbem 
terra-ru  m        sancta  confîtetur    Ecclesia. 


Pa-    trern         immensœ  majestatis.         Vene- 
randum  tuum  ve-rum     et   unicum  Filium.  San- 
ctumqnoqae   Parac'itum  Spiritum.  Tu  Rez 

■  I  in      H.  il    ■!■■         lÊ      I|T*IIM         'II»  !!■  mil     ■       III  IIIM-  II,         I  .     ■^■-■■^«IIHI 


gtoriffi;    Christe.    Tu  Patris      sempiternus  es 


Filius.     Tu,  ad  liberandum      suscepturus  bo- 

.l^<«aBB«B™»— "— "JLwii^li^         ■-         Il        -  Il  ""~"     t      ■         '  m  I    M       I       y  I  B.        Il  III  «PIM 

minemy    non  horru-isti   Virginia  uterum.    TU| 
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^gEgEgE!^Ei5Epg£!lîiEiE!g 

devicto  mortis  acu-  ]eo,        aperu-  isti    creden- 
tibus    régna  cœlorum.     Tu  ad  dexteram    Dei 

8e-desy   in   gloria     Fatris.       Judex  crederis 

fc~jZiMl~ziiiiLe  Verset  ««imn^tSnlilzifci 
L,  1       ziqrEnt  se  dit  à  gemma?,  bzzzzzizzzziz 

esse  venturus.  Te  ergoquœ- 

|î3^e^;e^^|5eei§^ 

sumus,  tui«    famulis  sub-veni,  quos  preti-oso 
sanguine    redemîsti.     iËterna     fac      eu  m  San* 


E5ïte5^*2=?3Ê5SËÏ:-8Ê^EÎiEg 

etis  tuis     in    gloria    numera-  ri.     Salvum  fac 
populum  tuum,  Do-    mine^     et    be-nedic  hae*     % 
redita-  ti    tu-  œ.      Et  rege    e-    os>     et  ex- 
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toile    illos     usque  in    seter-  num.      P.  r  sin- 
gulos  diesy     benedi-  cimus  te.     Et  laudamus 

^5E?E-^!3EiEiEiEiEgE^ 

noroen  tuum    in    sœ-culum,    et  in    sœculum 
sœculi.    Dignare,  Domine,  die      i-  («to,     sine 

if;pEiEi-:5EEEp^E!E5E!Eî!^ 

peccato  nos  custodire.      Miserere    nostri,   Do- 
mine  :    miserere    nostri.     Fiat    miseri-cordia 

^5gEiEg£JE!^5El^^EE^EiE£^ 

tua,     Domine,    su-per  nos       quemadmodum 
ËÎ*H3EÏEKfi^Ei^^5rrirl|iiz^ 

spe  ravi  m  us  in   te.      In  te    Domine,  spera-  vi  : 


n 


r^itr^-iipfc! 


feÏE^SHES; 


oon  con-fun-dar   in    œ-  ter-nura. 


A  LAUDES. 


km 


A  LAUDES. 


*       T.  Deu8  t  in  adjutôri  jm  meiim  inténde. 
R.  Domine,  ad  adjuvândunn  me  fesiîna» 
i  Gloria  Patri.  Sicut  erat.   Alléluia. 


I=ii5E  filiili  3i-a«fcr:iîfe!=: 


8  ton.  Bz:~Ii:âI 


Ant     An-ffelus  au-tem   Do  •'^.  mini      descen- 


"f' 


?*•   dit  do  cœ!o,     et  acce  -    dens    revoi-vit    Ja- 
pidem;  et    ^ede-bat    super   eum,    alle-lu-ia, 


|^ÏÊEi=:i^«iïË 


■■— B-l— ■— ■- 


3 


alle-iuia.  Ps.  92.    I>o-minus  regnavit  décorent 
indutus  I  CRl  —  *  indutus  est   Dominus  foriitu- 

pEizr:EfE!l3zE:^^:Miitt  :E  l 

dinem  |  et  prœ-cin-xil^se. 

Eté  ni  m  firraâvit  orbem  |  ter-rcBy  *  qui  non  |  com~ 

mO'Vébitur* 

Parâta  ^4edes  tua  ex  |  tune — ;  *  a  |  sœ-culo  tu  eB» 
Elevavérunt  flûmina,  |  Dô-mine,  *   elevavéruiït' 

flûmina  |  vo-cem  su-am. 
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Ëlevavérunt  flûmina  fluctua  |  su-os,  *  a  vôcibus 
s^\quâ'ru  m'émut' ta- rum, 

JVliràbiles  elatiônes  |  ma-ris  :  *  mirabilis  ia  |  al- 
ita Dô-mini^, 

Testimonia  tua  credibilia  facta  sunt  |  nùmis:* 
dom.  m  tuam  decet  sanctitûdo,  Domine^  in  longi-| 
tû-dinem^di-é-rum. 

Giôria  Patri  et  |  Fi-lio,  *  et  Sp\-\ri'tui  San-cto. 

Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  |  sem-per,  *  et 
in  sœcula  sœcu-\lô'runi.  A-men. 

Ant,  Angélus  autem  Dômini'^  descendit  de  cœlo, 
et  accédens,  revôlvit  làpidem  ;  et  gedébat  super  eum^ 
alléluia,  alJelûia. 

7  ton.  ^E!E531î^:^E5E!E|^îîîES^g 

Ant,    £t  ecce  terrœ  motus      fa-ctus  est  ma- 
gnus:     Angélus   enim    Do-mini       descendit 
de  cœlo,     alléluia.  Ps,  99.  Ju-bila-te   Deo  | 

omnis    terira  :  *  servite  Do-mino  |  in  Ise-ti-tia. 

Introite  in  con- |«pé-c/t«  e-jfii»,  *  in  exul- 1 ta-ti-â-n^, 
,.,  Scitôte  quôniam  Dàmïnas  ]  i-pse'^eat  De-us:* 
•îpse  fecit  nos,  |  et  non  i-psi^nos. 

Pôpulusejus,  etoves  |  pâ-scuœ  e-jus:  *  introite 
port,  s  ejus  ia  confessiône;  |  âtria  ejus  in  hymnis^ 
Qonû-\té'mimil'lù 
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Laudâte  nomen  ejus,  quôniam  suâvi»  est  Dômi- 
nus;  I  in  œtérnum  mÏ8en'\côr'dia  e-jus:  *et  usqu^ 
in  generatiônem  et  generatiôneni  |  V''     '*as  e-jua, 

Gloria  |  Pa-tri^et  Fï-Uoy  *  et  Spi-  i ,    f  m  Sancto. 

Sicut  erat  in  principio  et  |  nunc  t  stm  per,  *  et 
in  seecula  ssBcu-llô-rum.  "A-men, 

AnL  Ët.ecce  terrœ  motus  factus  est  masrniis:  An» 
gelus  enim  Dômini  descendit  de  cœlo,  alléluia. 

Ant.    Erat    au-tem     aspectus    ejus     t>i-  eut 
fui-    gur;    vestimenta  autem  e-  jus     sicut 
nixy  alle-iuia,     al-Jeluia.  Hs,  62.  Devs,  De- 

US  I   meus,  *     ad  te  de   |   luce  vi-gilo. 

Sitîvit  in  te  anima  |  me-a  :  *  qi|am  multipîS- 
xîter  tibi  |  ca-ro  me-a  ! 

in  terra  déserta,  et  in  via,  et  vci^'\quô-8a  :  * 
fiic  in  sancto  appàrui  tibi,  |  ut  vidérem  virtûtem  tU"- 
àm>  et  I  glô-riam  tu-am. 

Quôniam  mélior  est  misericôrdia  tua  super) 
vi-tasy  *  lâbia  |  Tne-a^lau'dâ'bunf^ te. 

Sic  benedicam  te  in  vita  |  me-a  :  *  et  in  nômi* 
ne  tuo  levâbo  |  ina-nua  me-as* 
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IBicut   âdipe,    et  pinguédine    repleâtur  anima  | 
me-a  :  *  et  làbiis  exiiitatiônis  \RU'\dâ-lnt^08  me-um. 

Si  memor  fui  tui  âuper  stratum^  meum,  |  in  ma* 
^tîiiis  meditâbor  in  |  it  —  .•*  quia  fuîsti  ad'\jû-tùr 

me-us. 

Et  in  velaménio  alârum  tuârum  exul-|/a-5o;  * 
adhœsit  anima  mea  post  te  :  |  me  suscépit  |  déx- 
iera  tu-a. 

Ipsi  vero  in  vanum  quassiérunt  ânimam  meam;  | 
întroîbunl    in   inferiôra  |  ter-rcB  :    *    tradéntur   in 
manus  glâdii  \  partes  |  vûl-pium  e-runt, 
'  Rex  vero  lœtâbitur  in  Deo;  |  laudabûntur  omnes 
qui  jurant  in  \  e-o  :  *  quia  obstrûctum  est  os  lo-| 
çuén'tium^in''i'qua, 

PSAUME  66. 

DEUs   misereâtur  nostri,   et  benedîcat  |  no-bis:* 
Illûminet  vultum  suum  super  nos,  |  et  misere-| 
â'tur  nO'Stri. 

Ut  cognoscâmus  in  terra  viam  |  iu-am,  *  in 
omnibus  ^éntibus  8alu-|ta-re  iu-um, 

Confiteàntur  tibi  pôpuli,  |  De-us  :  *  confîteân*' 
tor  tibi  I  pô'puli  o-nines. 

Lœténtur  et  exultent  |  gen-tes  :  *  quôniam  jù* 
dicas  populos  in  œquitâte,  |  et  gentes  in  )  ter-rd 
di-rigis. 

Confitdântur  tibi  pôpuli,  Deus,  |  confiteàntur  tibi 
pôpuli  j  c-mnes  :  *  terra  dédit  |  fru-ctum  su-utt^ 

beri»dicat  nos  Deus,  Deus  noster,  |  benedicat 
nos  j  De-us  :  *  et  métuant  eum  omnes  |  /!• 
nés  ter-r^. 

Gloria  Patri  et  |  Fi4io,  *  et  Spi'\rt'tui  San-cto* 

Sic  ut  erat  in  principîo  et  nu  ne  et  |  sem  peV)  *  ^ 
ia  «œcula  sœcu-|/ô-rttm.    A-men, 


m  ^ 
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Ant  Erat  autem  aspéctus  ejus  sicut  fulgur  ;  v0- 
itiménta  autem  ejus  sicut  nix,  alléluia,  alleliiia. 

7  tan.  ^IgZ^iE^'iiiE^z:pE!3î!îi^ 

Ant.    Pras  timoré    autem    e-jus        exterriti 
fiunt  cu-stocles  ;    et   fa-cti  sunt  velut  mor-tui, 
al-  lelnia.  Cant. 


E^; 


;e-nedi-cite 

:■ 


omnia     o- 


3^=gE!EÏ!E!EE^ 


pera   |  Do-mini  Do-mino:*  laudate    et   super- 


l^3^^=a=5ii^ 


exal-tate   |  e-um'^in  ssB-cuIa. 

Benedicite,  âng^eli  |  Dô-mini  Dô-mino  :  *  ben#- 
dicite,  I  CŒ'li  Dô-mino 

Benedicite,  aquœ  omnesqwae  super  |  cœ-ha'^fiuvjt 
Dô-mino:  *  benedicite,  omnes  virtûtes  |  Dô-mini 
Dâ-mino. 

Benedicite,  sol  et  |  lu-na  Dô-mino  :  *  benedîciti 
0(e11œ  I  cœ-lif  D6-mino. 

Benedicite,  omnis  imber  |  et  ros^  Domino  :  *  be- 
nedicite, omiies  spiritus  |  De-if  Domino. 

Benedicite,  ignis  et  |  œ-stuSf  Dâ-mino  :  *  bene- 
dicite; frigus  et  |  œ-stus,  Dô-mino. 


t'if  i*. 
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Benedîcite,  rores  et  pru-li-na,  Ùâ^mino  :  *  bene* 
dicite,  gelu  et  |  fri-gua  Domino, 
ih  fienedîcite,  glâcies  et  |  ni-ves,  Dâ^mino  :  *  beno- 
dicite,  noctes  et  |  di-eSf  Dô-mino, 

Benedîcite,  lux  et  |  té-nebrœ^  Dô-mino  :  *  bene- 
dicite,  lûlgura  et  |  nu-bea,  Dô-mino. 
I  Benedîcat  |  tarera  Dô-minum  :  *  laudet  etsuper- 
éxàltet  (  eum^in  sœ-cula. 

Benedicite,  montes  et  |  col4ea^  Do-mino  :  *  bene- 
4içite,  univérsa  germinântia  in  j  ter-ra,  Dô-mino, 
f  Benedîcite,  l^n-to,  Dô-mino;  *  benedicitei 
maria  et  |  flû-mina,  Dô-mino, 

J^enedicite;  oete  et  ômiiia  quae  movéntur  in 
c^quia^  Dô-mino:  *  benedîcite^  omnes  vôlucres 
&B'lii  Dô-mino, 

Benedicite,  omnes  béstis  et  |  pé-cora,  Lô-mino:  * 
benedîcite,  fîlii  |  hô-minum,  Dô-mino. 

Benedicat  I /«-raeZ  Dô-minum:  *  laudet  etBU- 
pere X  âl tet  I  e-um^în  sce-cîi/fi. 

Benedicite^  sacerdôtes  |  Dô-miniy  Dô-mino:  * 
benedicite,  servi  |  Dô-mini,  Dô-mino. 

Benedicite,  spiritus  et  ânimœ  ju-|s/o-rm7i,  Dô^ 
mina:  *  benedicite,  sancti  et  hûmiles  |  cor-de$ 
Dô-mino. 

,  Benei^cite,  Ananîa,  Azaria,  |  Mi-aael,  Dô-mino:* 
lâudâie  et  èuperexaltâte  |  e-um^in  aœ-cula.        .u 

Benedictoius  Patrem  et  Filium  cxxm  \  San^cii 
Spi-ritu  :  *  laùdémup  et  superexaltémus  |  e-um'^in 

Benedîctus  es,  Dôrninç,  in  firma-[wién-/o  cœ  li:f 
ei  laudâbiiis,  et  gloriôsus,  et  superexal-|^â-/tis^ifi 
itB'Cula. 

On  ne  dit  point  Gloria  Patri. 
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Ant,  Prs  timoré  autem  ejus  extérriti  sunt  custô*- 
deis  ;  et  facti  sunt  velut  môrtui^  alléluia. 

Ant.    Respon-dens  au-tem  An-gelus,      dixit 
mulie- ribiis:    Nolite    time-re:    scio      e- nim 
quod  Jesum  quœritis^    aI-leluia.P8. 148.  I.auda-tc 
Dominum  de    |  cœlis  ;   *    laudate    eum   |    in 


l^p=i; 


excelsis. 

Laudâte  eum,  omnes  âni^eli  |  e-jus  :  *  laudât» 
eum^  oranes  vir-ltû-tes  e-jus, 

Laudate  eum,    sol    et  |/tt-na  .**  laudâte    eum^ 
omnes  |  stel  lœ^et  lu-men, 

Landàie  eum,  cœli  cœ-  |  lo-rum,  *  et  aquae  omnes 
quœ  super  cœlos  sunt,  |  laudent  |  no'Men  Dô-minù 

Quia  ipse  dixit,  et  facta  \  sunt—  :  *  ipse  maudâ* 
inif  \  et  cre-à-ia^sunt. 

StÀtuit  ea  in  œtérnum,  et  in  ssculum  |  sœ-culi  :  *' 
prsBcéptnm  pôsuit,  et  non  \  pr€B'ter'i-bit 
-Laudate  Dôminum  de  |  tet-ray  *  dracônes  et  (<^ 


^ 
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Tgnis,  sfrandoy  nix,  glàcies,  spiritus  proco1-|[d- 
fUm,  *  qu8B  fâciuni  |  ver-bum  e-Jus  :  • 

Montes  et  omnes  |  col-leSf  *  ligna  fructifera^  et  | 
-^■mnes  ce^dri  : 

fiéstisB,  et  uni  versa  j  pé-cora,  *  serpentes  et  |  va" 
lucres^pen-nâ'tœ» 

Restes  terrœ,  et  crines  |  pâ-puli,  *  principeSi  et 
oaint*s  \jû*dice8ler-rœ  : 

Jûveties  et  virgines,  senes  cum  juniôribusy  |  lau- 
dent  nomeu  |  Dâ-mini  :  *  quia  exaltâtum  est  no- 
n  I  e-jua^sO'li-us, 


Conféssio  ejiis  super  cœlum  et  Iter^ram,  *  et  ei* 
mltâvit  cornu  |  pô-puli  su^i, 

Hymnus  omnibus  sancti»  |  e-juaf  *  filiis  Israël^ 
populo  appropin-|  çi«an-/t  si-bi. 

Psaume  149. 

CANTATE  Domino  câi>ticum  |  no-vnm  ;  *  laus  ejns 
in  eo-\clé'8ia^8an'Cté'rum. 

LsBtétur  Israël  in  eo,  qui  fecit  |  e-vm  /  *  et  filil 
8ion  exultent  in  |  re-ge  su-o, 

Laudent  nomen  ejus  in  |  çho^ro  :  *  in  tympano^ 
'6l  psaltério  |  psal-tant  e-t. 
'  Quia  beneplàcilum  est  Domino  in  populo  |  su-o^* 
ai  exaltâbit  mansuiios  |  in  8a4û-tem, 

£xultâbunt  sanqtl  in  |  gr/o-rta»  *  IsBtabûntur  in 
ca- 1  bî'libus  su-iê. 

£xaltatiôaes  De!  in  gûtture  e-lé-runif  *  et  gl&diS 
aaeipites  in  )  mâ-nibm'^e'é'rum. 

Ad  faciéudam  vindictam  in  n9Xi'\â-nibu8f  *  in 
CKep'itï'lô-ne^^in  pô-pulia: 

Ad  alligàndos  reges  eotrum  in  com'\pé'dibu$f  * 
al  nôbiles  eôrum  in  |  mà^nids  fèr-reis; 

ÏJt  fàciant  in  eis  judiciom  con - |f cr t-j^/uin  /  * 
^lôfia  hœo  est  omnibus  |  8an'Cii9  e-Juâ. 
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LAUDATE  Domina  m  in  sanctîs  |  e-jus  ;  *  laudàte 
eum  in  fînnaïuénto  vir-liû-tis  e-jus. 

Laudâte  eum  in  virtûtibus  |  e-jus  ;  *  laudâte  eum 
secûndum  multitùdinem  msLsm'\tû'dim8  e-jus, 

Laudâte  eum  in  sono  |  tu-iœ  ;  *  laudâte  eum  in 
p8B.['\té'rio^et  cî-thara, 

Laudâte  eum  in  tympano  et  |  cho-rOf  *  laudâte 
eum  in  |  chor^dia^et  ôr-gano, 

Laudâte  eum  in  cymbalis  benesonântibus,  |  lau- 
dâte eum  in  cymbalis  jubilati-|(7-m«  ;  *  omnis  spi- 
ritus  I  lau'det  Dô-minum. 

Gloria  Patri  et  |  Fi-lioy  *  et  Spi-|rî-/i«t  San'Cto. 

Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  |  serri'perf  *  et 
in  sœcula  sœcu-|/<î-r'/7n.  A-vien. 

Ant.  Respôndens  autem  ângelus,  dixit  mulié- 
ribus  :  Noiite  timére  :  scio  enim  quod  Jesum  quœ- 
ritis^  alléluia. 

Au  lieu  du  Capitule  et  de  VHvmne,  POfficiant 
entonne  P Antienne  suivante,  pendant  laquelle  €^  $e 
tient  debout  et  tourné  en  Chœur, 

Ant.      Hmc  di-    -    es        quam  fe- 


cit 


Do-  minus  : 


exul- 


'M 


ftiiiB,  et       f«- 


i 
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te-    mur 


me-     a. 


A   BENEDICTUS. 


8  ton. 


W  B  II 


Ant.    £t   yal-de   mane  u-  na    Sa-  batorum 


yeniunt  ad  monumentum^    orto     jam  so-le 


al-  leluia.Ct^n^.  Senedictus   Dominus  De  us 


>»*M  ^mm^rn  ■■    iW^WM 


Isra-  I  el — ,  *  quia    visita-vit       et    fecit   re- 

^1         mwmm^'t'^m^^lf:'  i  i    p    i    i        I  il         !■■■«»  i      i  [J   — 

Im—      ijj'li    ■■  ■     I  l)j)i  .  irAy.  B      I      »     I       ■»»»«—  T1-^M        »lli  ». 


^  ■   I  p*^ 


demptionem   I   pie-bis  su-ap..^ 


^t  c-ré-xit  I  cornu  salùtis  ]  no-bis,  *  in  domo  Da- 
vid I  pû-eri  sU'i  : 

Sic- — ut  loQÛtus  est  I  per  08  san-|cf o-rttm,  *  qui  a 
sœculo  sunt  ,  Prophe-|m-ri«m  e-jus  : 

Sa-lu-X^  I  ex  inimicis  |  no-stris  *  et  de  ipi^nu 
6mnium,  ^m  o-d^-runt^nos  ; 

Adfa-ci&kà^m   misericôrdiam  |  cum  jjâtribus  J, 
M^rw,  *  et  memorâri  |  lestaménti  |  bu4  san-cti 


u 
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JuS'Ju-^ân'dnm  qnod  jurâvit ,  ad  Al^raham  pa- 
trem  |  no-strurriy  *  da-lfw-rwm'^^se  no-bia  ; 

Ut  si-ne  timoré  |  de  manu  inimicôrum  nostrô- 
rum  libe-|râ-fi,  *  servi-|<î-mws  il-li. 

y/isan-ctitâteet  justîtia  j  coram  |  t-j980;  *  omnibus 
di-lé-6ttd  no-atris. 

Et  tUfpU'er,  |  Prophéta  Altidsimi  vo-|ca-6em:  * 
prœibis  enim  |  ante  fâciem  Dômini  ^  parâre  |  vji'as 
e-jua  ; 

Ad  e^an-dam  sciéntiam  salùtis  |  plebi  |  e-jua  *  in  re- 
mis s  iônem  ipeccsL'ltô-rum^e'ô-rum  ; 

Fer  m-scera  j  misericôrdiœ  Dei  |  no-atri  :  *  in 
quibus  visitâvit  nos  |  ô-riena^ex  aUto. 

//-Zi«-minârehisquiinténebris,  |  etinumbramor» 
tis  I  ae-dent  :  *  ad  dirigéndos   pedes  nostros  |  in  | 
vi-am  pa-da. 

'  Qtô riaPatriet  |  FWto,*etSpi-|n-<mjSfan-cto, 

Sic-ut  é-rat  in  princîpio  et  nunc  et  |  aern-per,  *  et 
in  sascula  82BCH'\lo-rum,  A-men, 

Ant.  £t  Yaide  mane  una  Sabatôrum  yêniunt  ad 
monuméntum,  orto  jam  sole^  allelûia.     / 

V.  Dôminus  vobîscum.  r.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Orémus.    Oraiaon. 

DEUSy  qui  hodiérna  die  per   Unigénitnm  tuum, 
œternitâtis  nobis  âditum,  devîcta  morte^  rese- 
râsti  :  vota  nostra^  quœ  prseveniéndo  aspiras^  étiam 
adjuvândo  proséquere.      Per  eumdem   Dôminum. 
y.  Dôminus  voDÎscum.  r.  Et  cum  spiritu  tuo. 


ô  ton. 


l=i35É=Èjg53E^^ 


V.  Benedica-mus      Do- 
R.  D«-      -      o        gra- 


y"" 
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l?E^£^E5!i:iîiE51#ijt:pi.z^ri~li 

mino,    al-  le-  lu-    ia^  aile-  lu-    ia. 


li-  asy    al-  le-  lu-    ia, 


aile-  lu-    ia. 


V.  Fidélium  ânîmœ  per  miséricordian)    i)ei   «e- 
quiéscaat  in  pace.  a.  Amen. 
Pater  lîoster,  tofiit  bas. 
V.  Dôminus  det  nobis  suam  pacecii. 
R.  Et  vitam  stérnarn.    Ameu. 
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r.  Garnie  et  lœiâre,  Virgo  Maria,  alleMia.  * 

R.  <  inia  surréxit  IJôminiis  vere,  alléluia. 
Orémns.     Oraison, 

i|i:uù,  qui  per  Resiirrectiônem,  Filii  lui   Dôraini 
>  nostri  Jesu  Cnrisii  mundum  IcBtificâre  dignâtus 
es:  praesta,  quœsumus,  ut  per  ejus  Genitrîcem  Vir- 
ginem  Mariant,  perpétues  capiâmus  gàudia  vitœ. 
Fer  eiîmdem  Christum  Dôminum  nostrum.  r.  Amen. 
V.  Divinum  auxîliuin  mâneat  seraper  nobiscttm. 
R.  Amen. 


t  • 


fm 


Pa^STî  DE  LA  STE.   VIERGE. 


STABAT  MATER. 


6  ton.pEiz:iiii|: 


Prose.    Stabat  Mater  dolorosa      Juxta  Crucem 


czzrizrrizi 


lacrymosa^      Dum  pendebat  Filius. 

Cujus  ânimam  ^eméntemi 
Contristâtam  et  doléntem 
Pertransivit  fi:lâdius. 

0  QUAM  tristis  et  afHicta 
Fuit  i  lia  benedicta 
Mater  Unigéniti  ! 

QuiE  mcBrébat^  et  dolébati 
Pia  Mater,  dum  vidébat 
Nati  pœnas  inclyti  ! 

Qt7is  est  hoino,  qui  iioa  fleret, 
Matrem  Christi  si  vidéret 
In  tanto  supplicio  ? 

Quis  non  posset  confristâri, 
Christi  Matrem  contemplâri 
Doléntem  cum  Fîlio  ? 

Fro  peccàtis  suœ  gentis 
Vidit  Jesum  in  torméntis. 
Et  fiagèllis  sùbditum. 

VipiT  suum  dulcem  Natum 
Moriéndo  desolâtum, 
Dum  emisit  spiritum. 

Eta  !  Mater^  fons  amôris> 
Me  sentîre  vim  dolôris 
Fao,  ut  tecum  Mgeam. 
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Fac  ut  àrdeat  cor  meum 
In  amândo  Christum  Deum, 
Ut  sibi  complâceam. 

Sancta  Mater^  istud  agas^ 
Crucifix i  fige  plagas 
Cordi  meo  valide. 

Tui  Nati  vulnerâti, 
Tarn  dignâti  pro  me  pati> 
Pœnas  mecum  divide. 

Fac  me  tecum  pie  Here^ 
Crucifîxo  condolére; 
Donec  ego  vîxero. 

Juxta  Crucem  tecum  stare^ 
£t  me  tibi  sociâre 
In  planctu  desidero. 

ViRGO  virginura  prœclâra, 
Mihi  jam  non  sis  amâra  ; 
Fac  me  tecum  plàngere. 

Fac  ut  portem  Christi  mortem^ 
Passiôiys  fac  consôrtem^ 
£t  plagaa  reoôlere. 

Fac  me  plagis  vulnerâri^ 
Fac  mo  Cruce  inebriâri^ 
Et  cruôre  Filii. 

Flammis  ne  urar  succénsus^ 
Per  te>  Virgo,  sim  defénsus 
In  die  judîcii. 

Christe^  cum  sit  hinc  exire^ 
Da  per  matrem  me  venîre 
Ad  palmam  victôrise. 

QuANDô  corpus  moriétur, 
Fac  ut  animée  donétur 
Paradisi  glôria.    Amen. 
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DU 


{Extraiteff  d^vn  outrage.  d&  SL  Aff-hoTTsede  j  i'-^wri.) 


PREMIERE    STATIO!^. 

Jéxus-Cliriit  an  Jirdin  des  dires. 

0  Jésus,  mon  Sauveur,  qui  avca  sué  le  san^  et  Teau  dans 
le  jardin  de  Qe-lisémani  à  la  vue  de  yo3  tourments  et  de 
mes  pécbés,  et  qui  vous  êtes  dépouillé  de  votre  for?o  pour 
vous  revêtir  de  mes  infirmités,  jusqu'au  point  qu'an  ange 
fat  envoyé  du  oiel  pour  vous  fortiner,  j*  voui  adore  tout 
baigné  de  votre  sang  i  Je  vous  remercie  très^homblement 
d'avoir  voula  tant  6oa£&ir  pour  moi.  Je  déteete  tous  les 
péchés  qui  vous  ont  causé  une  si  triste  agonie,  et  je  suis 
résolu  de  plutôt  mourir  que  de  jamais  renouveler  votre  pas- 
sion intérieure.  Faites-moi  la  grâce  de  concevoir  de  mes 
iniquités  une  si  grande  et  si  vive  douleur,  que  je  résiste  dé- 
sormais jusqu'au  sang  aux  tenfations  du  démon,  du  monde 
et  de  la  chair,  et  que  je  me  conforme  en  toutes  cboseç:  à 
votre  divine  volonté,  comme  vous  fîJes  alors  h  celle  de  votre 
Père  céleste.    Ainsi  soit-^il 

DEUUÈl^iE    8TATUKV. 

JésBS-Ciirist  clin  Aine  et  chez  Gaïphe. 

Divin  Jésus,  qui,  conduit  premièrement  chez  Anne,  et 
interrogé  par  lui  sur  votre  doctrine,  reçûtes  avec  une  dou- 
ceur admirable  d'un  vil  serviteur  un  soufSiet  aussi  honteux 
«fera  violent;  qui,  mené  ensuite  ft  d^Yphe»  fûrtei  aooabU 


la^jb^fc' i  1 


'Mki'^ 


JOUR  J.ES   STATIONS 


423 


d*opprobrei,  «n  prësence  de  cet  orgueilleux  pontifO:  par  les 
scribes  et  lo»  aooiens  du  peuple.  p<-u;  avoir  déclaré  vctre 
âllation  divine  et  le  droit  que  tour  exerceriez  un  jour,  eu 

?[ualité  de  FUs  de  rbomoie, de  juger  les  vivants  et  les  morts; 
e  compatis  aux  injures  que  l'rn  vous  fit  alors,  et  je  déplore 
'aveuglement  de  Caïpbe,  qui,  ocoupRut  une  place  où  il  de- 
vait examiner  la  fausseté  des  accusations  portées oootre  vous, 
bien  loin  de  se  reodre  lui-même  votre  dérensear,  dit  que 
TOUS  méritiez  la  mort.  Je  me  jei te  à  vos  pieds,  d  mon  Juge 
et  mon  Roi,  pour  vous  demander  pai  dou  de  vous  avoir  tant 
de  fois  souffleté  et  outragé,  tant  en  votre  propre  personne 
par  mes  péchés  énormes,  qu'eu  colle  de  mon  prochain,  puis- 
que  V0U9  tenez  fait  à  vous-même  tout  le  mal  qu'on  lui  fait. 
Je  fais  résolution  de  souflfiir  désormais  pour  vous  toutes  les 
injures  qui  me  seront  faites,  et  de  ne  jamais  plus  vous 
ofl^oser  en  la  per%oane  de  mes  frères,  rÀ  d'aotiooSi  ni  de 
paroles,  par  colère  ou  par  vengeance. 

TRCASI£ME  STATION. 

JésaS'Gkrist  cu«z  PiUte  et  cb«z  Hérode. 

Je  vous  rends  grâces,  ô  doux  Jésus,  qui,  présenté  devant 
les  tribunaux  de  Pilate  et  d'Hérode,  intenogé  par  ceà  juges 
païens,  demeurâtes  dans  le  sil«nce  à  toutes  les  accusations  et 
oalomnies  que  l'on  avança  contre  vous,  comme  un  agneau 
qui  se  tait  et  qui  ne  résiste  point  à  celui  qui  le  tond.  Vous 
pouviez,  devant  l'un,  étaler  les  mystères  de  votre  royauté, 
lui  faite  sentir  la  force  de  la  vérité  ;  et  devant  l'autre,  vous 
auriez  pu  faire  des  miracles  qui  l'auraient  empoché  de  vous 
traiter  de  fou,  de  vous  revêtir  d'une  robe  blanche,  comme 
un  insensé.  Accordez-moi  cette  grâce,  de  retenir  ma  langue, 
et  de  n'être  point  ému  des  médisances  et  des  affronts.  Que 
je  les  souffre  sans  me  plaindre,  comme  vous  avez  souffert 
d'être  méprisé  par  Hérode  et  par  touîe  sa  cour,  et  d'être 
mis  en  parallèle  avec  un  voleur  séditieux  et  homicide  par 
Pilate.  Donnez-moi  assez  de  force  peur  n'êtie  point  ébranlé 
par  les  persécutions  de  mes  ennemis,  afin  que,  suivant  vos 
principef,  je  possède  mon  àfae  par  la  patience  ;  que  par 
elle  je  gagne  ceux  qui  me  :'x)nt  injure,  e'c  qu'enfin,  recevant 
tout  avec  actions  de  grâces,  je  rapporte  tout  uniquement  à  Ift 
phif  grande  gloire  de  vetre  saint  nom. 
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QUATRIÈME  STATIOIV* 

Jésus-Christ  flagellé  dans  le  Prétoire. 

0  Jésus,  victime  innocente,  nourrie  et  comme  engraissée 
de  patience,  'je  vous  adore  attaché  à  la  colonne  pour  être 
flagellé,  et  offrant  à  votre  Père  céleste  le  sang  que  vous  allez 
répandre  dans  ce  cruel  supplice.  Mon  cœur  est  d'autant 
plus  touché  de  l'état  pitoyable  où  vous  fûtes  réduit,  oue 
c'est  moi  qui  vous  ai  frappé  parle  ministère  des  impitoyables 
bourreaux  qui  ont  déchiré  et  comme  sillonné  votre  chair. 
J'entends  au  fond  de  mon  cœur  votre  voix  qui  me  dit  :  Mon 
fils,  âme  pécheresse,  j'ai  souffert  cette  grêle  effroyable  de 
coups  de  fouets,  cette  cruelle  flagellation,  pour  vos  impuretés 
'Ot  vos  libertés  criminelles,  pour  expier  l'amour  désordonné 
que  vous  avez  de  votre  chair,  votre  sensualité,  vos  immo- 
desties, votre  mollesse  ;  c'est  pour  vous  que  j'ai  souffert  des 
plaies  si  profondes.  Seigneur,  ah  !  je  reconnais  ma.  faute,  et 
Je  vous  conjure,  par  vos  douleurs,  de  sanctifier  mon  corpa  et 
mon  âme,  de  laver  l'un  et  l'autre  dans  votre  précieux  sang, 
et  de  ne  pas  souffrir  qu'ils  soient  jamais  souillés  d'aucun 
péoh^.  Guérissez  mes  plaies  par  les  vôtres,  et,  comme  vous 
oonsentîtes  d'être  dépouillé  de  vos  vêtements  et  d'être  attaché 
nu  à  la  colonne,  dépouillez-moi  du  vieil  homme  et  de  ses 
œuvres  criminelles  pour  me  revêtir  du  nouveau,  qui  a  été 
créé  à  votre  ressemblance  dans  la  sainteté  et  la  justice. 

CINQUIÈME  STATION. 

Jéfus-Christ  montait  an  CalTaird. . 

Jésus,  le  plus  grand  de  tous  les  rois,  qui,  après  avoir  été 
ocurccné  d'épines,  et  n'étant  point  encore  rassasié  d'op- 
probres et  de  tourments,  quoique  épuisé  de  forces,  voulûtes 
bien  encore  porter  sur  la  montagne  du  Calvaire  la  croix  qui 
devait  être  l'instrument  de  votre  supplice,  je  vous  adore 
dans  cette  circonstance  de  votre  Passion.  Je  baise  en  esprit 
les  vestiges  de  vos  pieds,  et  je  suis  dans  l'étonnement  en  ré- 
fléchissant sur  les  incommodités  insupportables  de  cette  nou- 
velle marche,  de  cet  étrange  voyage  qne  vous  entreprenez 
{>our  moi,  de  tous  les  pas  que  vous  y  faites,  et  de  l'extrême 
assitude  de  votre  corps,  déjà  affaibli  par  tant  d'antres  souf- 
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frances.  Accordez-moi  la  grâce  d'embrasser  courageasement 
toutes  les  croix  qu'il  plaira  à  yotre  providence  de  m' envoyer, 
et,  puisque  vous  m^riiivitez  à  venir  après  vous,  à  me  renoncer 
moi-même,  et  à  porter  ma  croix,  donnez-moi  la  force  d'ac- 
complir ce  que  vous  me  commandez  et  la  grâce  qui  m'est 
nécessaire  pour  profiter  de  l'avis  que  vous  donnez  aux  saintes 
femmes  qui  vous  suivent  pas  à  pas,  de  pleurer  sur  elles- 
mêmes  et  sur  leurs  enfants  plutôt  que  sur  vous.  Oh  !  que  je 
pleure  avec  elles,  mais  sur  la  dureté  de  mon  cœur  et  sur 
l'excès  de  mes  crimes,  qui  sont  la  véritable  cause  de  vos 
peines.  , 

SIXIÈME  STATION. 

Jéstts-Ghrist  sor  la  Croix. 

C'est  ici,  ô  mon  Bédempteur  et  mon  Dieu,  la  pins  dou- 
loureuse des  stations  que  vous  ayez  faites  dans  tous  le  cours 
de  votre  Passion,  c'est  aussi  la  plus  ignominieuse  :  c'est  la 
station  de  la  mort.  Les  autres  n'ont  été  que  passagères  pour 
un  temps  ;  mais  celle-ci  est  permanente.  Vous  y  restez,  vous 
y  expirsz,  vous  y  consommez  le  sacrifice  ;  c'est  là  l'ouvrage 
de  l'amour  inconcevable  que  vous  avez  eu  pour  les  hommes  ; 
ce  ne  sont  point  tant  les  clous  qui  vous  ont  attaché  et  fixé  à 
ce  gibet  infâme,  que  la  charité  que  vous  avez  eue  pour  vos 
ennemis.  Je  vous  adore,  je  vous  aime  ;  je  m'attache  à  vous 
pour  toujours,  ô  mon  divin  Rédempteur,  et  je  vous  supplie 
rd' accomplir  en  moi  votre  parole  en  m' attirant  à  vous  de  telle 
sorte  qu^  étant  détaché  de  toute  affection  pour  les  choses 
d'ici-bas,  je  ne  pense  plus  qu'à  souffrir  pour  vous  et  à  mourir 
avec  vous  en  croix.  0  Jésus,  ma  vie,  qui  êtes  mort  pour  moi, 
ô  très-doux  Agneau,  immolé  pour  mon  salut,  victime  d'amour 
et  de  patience,  qui  pouviez  descendre  de  la  croix  malgré  vos 
bourreaux,  fixez-moi  dans  le  bien  ;  que  je  perde  plutôt  la  vie 
que  de  vous  faire  mourir  dans  mon  cœur.  Je  remets  mon 
esprit  entre  vos  mains,  et,  puisqu'on  mourant  vous  m'avez 
ouvert  le  chemin  du  paradis,  fixez-moi  dans  cette  heureuse 
demeure  de  vos  élus,  et  dès  lors  je  ne  craindrai  plus  de  vous 
quitter  ni  de  vous  perdre. 
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SEPTIEME  STATION* 

Jésus-Christ  dans  le  Tombeau* 

Après  tant  de  toarments,  ô  mon  Sauveur,  il  était  temps 
d'entrar  dans  un  commenoement  de  repos.    L'innocence  de 
votre  vie,  et  plus  enco     'a  divinité  de  votre  personne,  exi- 
geaient une  sépulture  honor« -île,   un  tombeau  glorieux,  une- 
de!!i9ure  tranquille  et  pacifique.  On  vous  la  donne^  Seigneur, 
après  avoir  embaumé  votre  corps,  qui  est  mis, dans  un  se* 
pulcre  neuf;  des  mains  vierges  s'acquittent  de  ce  bon  office  ; 
l€f^  anges  de  paix  se  rendent  assidus  près  de  vous,  et  vos 
fidèles  servantes,  qui  étaient  présentes  en  esprit  à  votre 
tombeau,  ne  tarderont  pas  de  vous  y  donner  en  personne 
des  marques  de  leur  tendre  affection.    Ensevelissez,  s'il  vous 
plaît,  avec  vous,  tous  mes  désirs  et  tous  mes  sens  ;  envelop- 
pess-moi,  comme  d'un  suaire,  des  mérites  précieux  dont  vous 
m'avez  rachetés  embaumez-moi  du  parfum  exquis  de  votre 
sainte  mort  et  de  vos  vertus  ;  mettez-moi  dans  la  plaie  que 
fit  la  lance  |  votre  cœur,  afin  qu'il  me  serve  de  tombeau 
plus  riche  que  tous  les  âiftrbres.    C'est  là  aue,  invisible  & 
tous  les  biens  de  ce  monde,  je  vivrai  sur  la  terre  comme 
étrange?,  en  attendant  que  je  jouisse  de  vous  dans  la  céleste 
patrie.    Ainsi  soit-il.  * 
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